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I. Увод
На основу члана 15. Европске повеље о регионалним или мањинским језицима (у даљем тексту: Повеља), која је потврђена Законом о ратификацији Европске повеље о регионалним или мањинским језицима,
 Република Србија подноси Шести периодични извештај о примени Европске повеље о регионалним или мањинским језицима за период 2019-2022. година, урађен у складу са Смерницама за периодичне извештаје о примени Европске повеље о регионалним или мањинским језицима, усвојеним 2. маја 2019. године. 

Осим што прати структуру и систематику предвиђену наведеним смерницама, Извештај садржи најновије информације о спровођењу преузетих обавеза, и на њима заснованих препорука. У том смислу, истичемо да су информације о спровођењу препорука Комитета министара и Комитета експерата садржане у релевантним деловима Извештаја који се, за сваки од језика за које су преузете обавезе из Дела III, односе на имплементационе мере у политици и законодавству, као и на имплементационе мере у пракси. Такође, имајући у виду да су у питању препоруке из четвртог циклуса мониторинга, те да су пети и шести циклус мониторинга спојени, власти Републике Србије скрећу пажњу Комитету експерата да су мере за имплементацију ових препорука детаљно описане у Петом државном извештају, као и да се на њих реферише у Коментарима Републике Србије о Четвртом извештају Комитета експерата. У том смислу, у одељцима Извештаја посвећеним мерама за имплементацију препорука Комитета министара и Комитета експерата биће предочен опис само оних мера које нису обухваћене другим одељцима овог извештаја и/или оних које се односе само на оне препоруке у погледу којих у Петом државном извештају није било информација. Имплементационе мере у политици и законодавству су истоветне за све мањинске језике за које су преузете обавезе из свих ставова и подставова, осим ако није назначено другачије (нпр. члан 10. став 2. ц), и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику, тако да се даљи текст Извештаја у погледу осталих језика за које су преузете обавезе из Дела III односи само на имплементационе мере у пракси.

Припреми Шестог извештаја претходили су одговори Републике Србије на додатна питања за националне органе власти о усклађености са обавезама утврђеним Европском повељом о регионалним или мањинским језицима, као и са препорукама усвојеним у четвртом циклусу мониторинга 2018. године. С обзиром на то да је посета Комитета експерата поводом праћења примене Повеље одложена услед пандемије болести Ковид-19, Комитет експерата упутио је ова додатна питања у децембру 2021. године, а Република Србија је послала своје одгворе Савету Европе у јануару 2022. године.
Шести извештај о примени Повеље урађен је у Министарству за људска и мањинска права и друштвени дијалог. У његовој изради учествовали су следећи државни органи: Министарство просвете, науке и технолошког развоја, Министарство правде, Управни инспекторат у саставу Министарства државне управе и локалне самоуправе, Министарство културе и информисања, као и покрајински органи Аутономне покрајине Војводине: Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице, Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама и Покрајински секретаријат за високо образовање и научноистраживачку делатност.

Прилоге за израду извештаја послали су основни судови у Бачкој Паланци, Бечеју, Бујановцу, Врбасу, Вршцу, Димитровграду, Зрењанину, Кикинди, Лебану, Новом Пазару, Новом Саду, Панчеву, Пријепољу, Сенти, Смедереву, Сомбору, Суботици, Сурдулици и Шиду.
За учешће у изради Шестог извештаја о примени Повеље позване су све јединице локалне самоуправе које имају мањински језик у службеној употреби, као и јединице локалне самоуправе у којима живи значајнији број припадника националних мањина, а позиву су се одазвале следеће: Бабушница, Бач, Бачка Паланка, Бачка Топола, Бела Паланка, Беочин, Бојник, Бољевац, Бор, Бујановац, Владичин Хан, Врбас, Вршац, Голубац, Димитровград, Дољевац, Жагубица, Житиште, Житорађа, Зрењанин, Кикинда, Кладово, Ковачица, Ковин, Коцељева, Кула, Кучево, Лајковац, Мали Иђош, Мало Црниће, Медвеђа, Мерошина, Неготин, Нови Бечеј, Нови Сад, Панчево, Петровац на Млави, Пећинци, Пландиште, Сента, Сечањ, Сјеница, Сомбор, Србобран, Сремска Митровица, Суботица, Сурдулица, Темерин, Тител, Чока и Шид. Осим података добијених од јединица локалне самоуправе које су послале своје прилоге за овај извештај, коришћени су и подаци које је 2020. године на основу посебних упитника прикупила тадашња Канцеларија за људска и мањинска права.

Позиву за учешће у изради Шестог извештаја о примени Повеље одазвали су се сви управни окрузи који обухватају јединице локалне самоуправе у којима је неки од мањинских језика у службеној употреби: Западнобачки, Златиборски, Јабланички, Јужнобанатски, Јужнобачки, Пиротски, Пчињски, Рашки, Севернобанатски, Севернобачки, Средњобанатски и Сремски управни округ.


Прилоге за израду Извештаја упутили су и: Српска академија наука и уметности; Балканолошки институт Српске академије наука и уметности; Етнографски институт Српске академије наука и уметности; Универзитет у Новом Саду; Филолошки факултет Универзитета у Београду; Филолошко-уметнички факултет Универзитета у Крагујевцу; Филозофски факултет Универзитета у Нишу; Државни универзитет у Новом Пазару; Висока школа струковних студија за образовање васпитача Нови Сад; Висока школа струковних студија за образовање васпитача и тренера Суботица; Висока техничка школа струковних студија Суботица; Културни центар Војводине „Милош Црњански“; Завод за културу војвођанских Мађара; Завод за културу војвођанских Румуна; Завод за културу војвођанских Словака; Јавна медијска установа „Радио-телевизија Србије“; Јавна медијска установа „Радио-телевизија Војводине“.

Сви национални савети националних мањина позвани су да достављањем информација и слањем својих прилога учествују у изради Извештаја. Податке о употреби мањинских језика у појединим областима релевантним за примену Повеље доставили су само национални савети буњевачке и бошњачке националне мањине. 

За учешће у изради извештаја позвана су и следећа удружења грађана која окупљају припаднике националних мањина или се баве заштитом права националних мањина: Албанско културно друштво ,,Перспектива“, Бујановац; Удружење „Матица Албанаца“, Нови Сад; Друштво за босански језик и књижевност, Нови Пазар; Матица бошњачка, Нови Пазар; Друштво за бугарски језик, књижевност и културу, Нови Сад; Удружење ,,Матица Бугара у Србији“, Босилеград; Буњевачка матица, Суботица; Удружење грађана „Буњевачко коло“, Сомбор; Матица Влаха, Београд; Покрет Влаха Србије, Пожаревац; Војвођанско мађарско књижевно друштво, Суботица; Друштво за мађарски језик ,,Сарваш Габор“, Ада; Удружење за мађарски језик и читалачки клуб „Koosa Janos“, Нови Сад; Македонски културни центар „Блаже Конески“, Панчево; Савез удружења припадника македонске националне заједнице у Србији, Панчево; Хуманитарно удружење Немаца „Герхард“, Сомбор; Центар банатских Шваба - Хаус Регина, Зрењанин; Матица ромска, Нови Сад; Друштво за румунски језик Војводине – Република Србија, Вршац; Заједница Румуна у Србији, Вршац; Друштво за русински језик, књижевност и културу, Нови Сад; Матица русинска, Руски Крстур; Русински културни центар, Нови Сад; Асоцијација словачких педагога, Бачки Петровац; Матица Словачка у Србији, Бачки Петровац; Друштво за украјински језик, књижевност и културу ,,Просвита“, Нови Сад; Украјинско културно-уметничко друштво „Калина“, Инђија; Матица хрватска, Суботица; Хрватско културно – просветно друштво ,,Јелачић“, Петроварадин; Матица чешка, Бела Црква; „Чешка Беседа Бела Црква“, Бела Црква. Своје ставове о појединим питањима употребе мањинских језика доставила су следећа удружења: Буњевачка матица, Суботица, Покрет Влаха Србије, Пожаревац и Друштво за русински језик, књижевност и културу, Нови Сад. 
Основна запажања националних савета националних мањина и удружења о појединим питањима презентована су у оквиру имплементације одговарајућих одредаба садржаних у Шестом извештају о примени Повеље. Ставови и запажања националних савета националних мањина и удружења не одражавају нужно мишљења и налазе државних органа.


У Шестом извештају о примени Повеље термин „мањински језик“ употребљен је као синоним за термин „језик националне мањине“. 
Сви подаци о финансијској подршци садржани у табелама Шестог извештаја о примени Повеље односе се на период 2019-2022. година и изражени су у динарима, осим ако друкчије није назначено.

Сви појмови у овом извештају употребљени у граматичком мушком роду, обухватају мушки и женски род лица на која се односе.

II. Општи развој
2.1. Попис становништва
Попис становништва, домаћинстава и станова у Републици Србији је због неповољне епидемиолошке ситуације изазване пандемијом Ковид-19 одложен за октобар 2022. године. Пописна методологија за Попис 2022. године је у потпуности у складу са међународним препорукама које су заједно припремили UNECE и Евростат, а усвојила Конференција европских статистичара,
 као и са уредбама Европске комисије.
 Питање о матерњем језику поставља се редовно у свим пописима у Републици Србији и биће постављено и у Попису 2022. Ово питање, као и питања о националној припадности и вероисповести, формулисано је као питање отвореног типа, без понуђених одговора. Пописивач је дужан да упише одговор тачно онако како испитаник изјави.
Републички завод за статистику традиционално, дуги низ година, у току припрема и реализације пописа интензивно сарађује са представницима националних мањина и са државним органима и организацијама које се баве питањима националних мањина. У том циљу одржан је велики број консултативних састанака и саветовања на којима су се, између осталог, разматрали услови за пријављивање за рад на попису и начин селекције кандидата за инструкторе и пописиваче, организација и начин пописивања ромског становништва које живи у неформалним и подстандардним насељима, као и друга питања од значаја за спровођење пописа.
У циљу ефективног укључивања припадника националних мањина у припрему и организацију Пописа становништва, домаћинстава и станова, у сарадњи са Координацијом националних савета националних мањина, у марту 2021. године је формирана Радна група за координацију пописних активности у вези са питањима од значаја за националне мањине. Радну групу чине, поред четири представника Републичког завода за статистику, три представника Координације (из три национална савета) и један представник Министарства за људска и мањинска права и друштвени дијалог.

Основни задаци Радне групе су следећи:

- дефинисање области сарадње са националним саветима националних мањина на пописним активностима, на националном и локалном нивоу;

- препознавање потенцијалних изазова и дефинисање активности које могу умањити ефекат ризика на реализацију пописних активности;

- организација активности у вези са превођењем пописног материјала на језике националних мањина; 

- дефинисање начина промоције значаја пописа за припаднике националних мањина;

- координација активности на промоцији пописа и активности на превођењу и дистрибуцији промотивног материјала;

- друге активности од заначаја за квалитетну реализацију пописа.

У складу са позитивним искуством из претходног пописа, а у оквиру Радне групе, договорено је укључивање 88 представника Координације националних савета националних мањина у састав пописних комисија, у јединицама локалне самоуправе са национално мешовитим саставом становништва (74 пописне комисије).
За реализацију пописа, на локалном нивоу Завод у свакој општини/граду формира пописну комисију и ангажује инструкторе и пописиваче. Селекција кандидата за рад на попису врши се на основу унапред дефинисаних, јединствених и јавно доступних критеријума и процедура. Сви учесници ангажују се из редова локалног становништва и на тај начин се обезбеђује заступљеност припадника националних мањина у вишенационалним срединама. Поред тога, у сарадњи са Националним саветом ромске националне мањине ангажују се асистенти пописивача за подршку током пописивања у подстандардним насељима.
Кампања за Попис 2022. је, као и у претходном попису, на националном нивоу јединствена, на српском језику, док је на језике националних мањина преведен промотивни материјал за коришћење на локалном нивоу (билборди, флајери и сл.). Један од промотивних канала је и специјализовани веб сајт Пописа, који садржи све релевантне информације о значају пописа, начину прикупљања и коришћења пописних података, заштити пописних података, садржају пописних упитника, могућностима учествовања у попису, итд. Комплетан садржај пописног сајта доступан је на српском и енглеском језику, док су методолошка објашњења, пописни упитници, јавни позив и други материјали од значаја за националне мањине доступни и на језицима националних мањина.
 Тако су пописни упитници, осим на српском и енглеском језику, доступни на још 20 језика (албански, босански, бугарски, буњевачки, влашки, грчки, мађарски, македонски, немачки, пољски, ромски, румунски, русински, руски, словачки, словеначки, украјински, хрватски, црногорски и чешки језик).
Министарство за људска и мањинска права и друштвени дијалог je у сарадњи са националним саветима и Републичким заводом за статистику је током августа 2022. године започело кампању за информисање и подизање свести припадника националних мањина о слободном изјашњавању на Попису 2022. године под називом „Сви ми заједно чинимо Србију“. Циљ кампање је да се пошаље јасна порука да је значајно да се припадници националних мањина слободно изјасне и да су сви осетљиви подаци потпуно заштићени, као и да од резултата Пописа зависи даљи развој и планирање мањинских политика у Републици Србији. Поред информативних радионица, у оквиру кампање припремљен је и штампани материјал у виду флајера и постера и медијска кампања која подразумева видео спотове и радио џинглове на језицима националних мањина. Наведени материјали дистрибуирани су јавним медијским сервисима, као и медијима који емитују програм на језицима националних мањина и националним саветима националних мањина.
2.2. Законодавне измене након Петог циклуса
У извештајном периоду потпуно или делимично измењени су и/или допуњени следећи закони који су од значаја за употребу мањинских језика у Републици Србији:

· Закон о предшколском васпитању и образовању,

· Закон о основном образовању и васпитању,

· Закон о средњем образовању и васпитању,

· Закон о високом образовању,

· Закон о основама система образовања и васпитања,

· Закон о науци и истраживањима,

· Закон о електронским медијима,

· Закон о избору народних посланика,

· Закон о локалним изборима,

· Закон о забрани дискриминације.

Наведене измене и/или допуне представљене су на одговарајућим местима у овом извештају, у зависности од њиховог садржаја и релевантности. На овом месту је важно начелно указати да се тим изменама и/или допунама не умањује достигнути ниво права на употребу мањинских језика, већ да се, управо супротно, у појединим случајевима њихова употреба афирмише и олакшава.
2.3. Стратешки документи
Влада Републике Србије је у јануару 2022. године, након широког круга консултација са свим релевантним друштвеним партнерима, усвојила нову Стратегију превенције и заштите од дискриминације за период од 2022. до 2030. године.
 Између осталог, Стратегијом су предвиђени посебни циљеви који подразумевају системско увођење антидискриминационе перспективе у креирање, спровођење и праћење јавних политика, затим унапређење равноправности и већа друштвена укљученост припадника и припадница група у повећаном ризику од дискриминације и унапређење система превенције и заштите од дискриминације, а што се у одговарајућем контексту односи и на употребу мањинских језика и њихове говорнике. 
Циљеви и мере који су утврђени Стратегијом за социјално укључивање Рома и Ромкиња за период од 2022. године до 2030. године
 заснивају се и на начелу поштовања идентитета Рома, односно спровођењу мера које позитивно утичу на очување и промоцију културе, историје, језика и других аспеката идентитета Рома. Стратегија има седам посебних циљева у кључним областима који се, између осталог, односе на смањење нивоа дискриминације према ромској националној мањини, унапређење партиципације Рома у свим друштвеним процесима, као и обезбеђивање пуне укључености у предшколско, основно, средње и високо образовање, и пружање подршке функционалном образовању одраслих Рома и Ромкиња, а што се у одговарајућем контексту односи и на употребу ромског језика и његове говорнике.

Неке од активности које су предвиђене Стратегијом развоја система јавног информисања у Републици Србији за период 2020–2025. година
 и Акционим планом за спровођење Стратегије развоја система јавног информисања у Републици Србији,
 а које су од значаја за националне мањине, односе се на остваривање обавезе јавног медијског сервиса на националном нивоу да информише на језицима мањина; обезбеђивање стабилних, транспарентних и недискриминаторних извора финансирања, као и механизама за финансијску одрживост медија чије су издаваче основали национални савети националних мањина; подстицаје за издаваче медија који емитују садржаје на језицима националних мањина, а којима оснивачи или суоснивачи нису национални савети националних мањина; подстицање производње и дистрибуције програмских садржаја на језицима националних мањина ради подстицања плурализма медијских садржаја у информисању на језицима националних мањина; успостављање јасних критеријума за доделу средстава приликом конкурсног суфинансирања и процедуре евалуације медијских пројеката који се тичу производње и дистрибуције медијских садржаја на језицима националних мањина; повећање броја стручних кадрова за рад у медијима на језицима националних мањина; обезбеђивање остваривања права на информисање бројно најмањих националних мањина, нарочито оних који немају сопствене медије.
Стратегија развоја образовања и васпитања у Републици Србији до 2030. године и пратећи Акциони план за период од 2021. до 2023. године за спровођење Стратегије развоја образовања и васпитања у Републици Србији до 2030. године
 предвиђају мере за даље унапређивање иницијалног образовања наставника на матерњем језику путем акредитације студијских програма на високошколским установама за образовање наставника на језику националне мањине, ради обезбеђивања квалификованог наставног кадра. У Стратегији се истиче да у наредном периоду треба радити на развијању модела двојезичне наставе у основном и средњем образовању и васпитању, обезбеђивању да кроз програме наставе и учења ученици већинског народа упознају културу националних мањина, као и обезбеђивању услова за развој интеркултуралног образовања путем примене међупредметног приступа у редовној настави, као и у ваннаставним активностима. Као важан корак у унапређивању образовања и васпитања националних мањина препознато је и пружање подршке наставницима из редова националних мањинских заједница да пишу уџбенике и приручнике. Радиће се и на обезбеђивању услова за стицање квалификација наставника за реализацију изборног програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе, посебно за реализацију програма Ромски језик са елементима националне културе, а развијаће се, акредитовати и спровести програми сталног стручног усавршавања наставника на језицима националних мањина на којима се остварује образовно-васпитни процес. Континуирано ће се обезбеђивати уџбеници и друга наставна средства за наставу на језицима националних мањина за основне и средње школе. 
У јануару 2021. године, усвојени су Стратешки приоритети развоја културе од 2021. до 2025. године36, у којима је дефинисано 20 тачака приоритета културне политике. Између осталог, планирано је да се ради на унапређењу положаја друштвено осетљивих група, те уважавању њиховог културног стваралаштва и доприноса, а посебно националних мањина и њихових језичких и културних особености. 

Национална стратегија за остваривање права жртава и сведока кривичних дела у Републици Србији (2020–2025),40 са пратећим акционим планом за њено спровођење за период 2020–2022. године41, усвојена је ради потпуне хармонизације ове области са Директивом 2012/29/ЕУ Европског парламента и Савета од 25. октобра 2012. године. Стратегијом је предвиђено формирање Националне мреже служби за помоћ и подршку жртвама и сведоцима кривичних дела, као и успостављање контакт тачака за информисање жртава и сведока, развој услуга примарне (опште) и секундарне (специјализоване) помоћи. Планирано је успостављање механизма који ће омогућити унапред трасиран, стандардизован и ефикасан процес од момента првог контакта жртве са државним органима, па све до пружања неопходних видова подршке и помоћи. Стратегијом су предвиђене активности на обезбеђивању услова за остваривање права жртава на информисање, права на употребу језика и превођење, права на правну помоћ и др.
Имајући у виду да је на овом месту представљен развој стратешких докумената, у деловима Извештаја који су посвећени мерама у политици и законодавству више речи ће бити о законским решењима.
2.4. Увођење мањинских језика у службену употребу

У извештајном периоду дошло је до даљег ширења службене употребе мањинских језика, односно до њиховог увођења у службену употребу било на нивоу јединице локалне самоуправе, било у појединим насељеним местима. Такође, у складу са националним законодавством, поједини национални савети националних мањина утврдили су традиционалне називе насељених места на мањинском језику.

Скупштина града Суботице је на 9. седници одржаној 6. маја 2021. године донела Одлуку о изменама Статута којом је утврдила да је у Граду у равноправној службеној употреби осим српског, мађарског и хрватског, и буњевачки језик. Након тога, Национални савет буњевачке националне мањине усвојио је 2021. године Одлуку о називима насељених места у Граду Суботица на буњевачком језику.
 
	Редни број
	Назив насељеног места
	Назив насељеног места на буњевачком језику

	1.
	Бајмок
	Bajmak

	2.
	Мишићево
	Mišićevo

	3.
	Бачки Виногради
	Kraljov Brig

	4.
	Биково
	Bikovo

	5.
	Горњи Таванкут
	Gornji Tavankut

	6.
	Доњи Таванкут
	Dolnji Tavankut

	7.
	Љутово
	Mirgeš

	8.
	Хајдуково
	Hajdukovo

	9.
	Шупљак
	Šupljak

	10.
	Ђурђин
	Đurđin

	11.
	Келебија
	Kelebija

	12.
	Мала Босна
	Mala Bosna

	13.
	Нови Жедник
	Novi Žednik

	14.
	Стари Жедник
	Stari Žednik

	15.
	Палић
	Palić

	16.
	Суботица
	Subatica

	17.
	Чантавир
	Čantavir

	18.
	Бачко Душаново
	Bačko Dušanovo

	19.
	Вишњевац
	Višnjovac


Као што је у Петом државном извештају наведено, изменама и допунама Закона о службеној употреби језика и писама
 из 2018. године прописано да се у насељеним местима, у којима проценат припадника одрeђене националне мањине у укупном броју становника на територији насељеног места достиже 15% према резултатима последњег пописа становништва, имена органа који врше јавна овлашћења, називи јединица локалне самоуправе, насељених места, тргова и улица и други топоними исписују на језику дотичне националне мањине и у случају да језик те националне мањине није у службеној употреби на (целој) територији јединице локaлне самоуправе. Примењујући ову одредбу закона, јединице локалне самоуправе наведене у доњој табели утврдиле су својим статутима да ће у наведеним насељеним местима топониме исписати на следећим мањинским језицима:
	Јединица локалне самоуправе
	Насељено место
	Језик

	Бабушница
	Берин Извор, Вучи Дел, Звонце, Јасенов Дел, Нашушковица, Ракита
	бугарски

	Бач
	Вајска

Бођани, Плавна
	ромски

хрватски

	Београд
	Соколово

Овча

Бољевци
	ромски

румунски

словачки

	Инђија
	Марадик

Сланкаменачки Виногради

Стари Сланкамен
	мађарски 

словачки 

хрватски 

	Ириг
	Добродол, Шатринци
	мађарски 

	Мионица
	Наномир, Толић
	ромски 

	Панчево
	Качарево
	македонски

	Петровац на Млави
	Бусур, Витовница, Дубочка, Ждрело, Кладурово, Лесковац, Манастирица, Мелница, Рановац, Рашанац, Стамница,  Старчево
	влашки

	Сомбор
	Светозар Милетић
	хрватски

	Сремска Митровица
	Стара Бингула
	русински, словачки

	Шид
	Љуба
	хрватски


Национални савет чешке националне мањине 2020. године усвојио је Одлуку о утврђивању традиционалних назива јединице локалне самоуправе, општине Бела Црква, као и насељених места и других географских назива на територији општине Бела Црква на чешком језику.
 Одлуком је утврђено следеће:


а) Назив јединице локалне самоуправе: Општина Бела Црква - Okres Bílý Kostel

б) Називи насељених места на подручју општине Бела Црква:

· Бела Црква - Bílý Kostel
· Банатска Паланка - Banátská Palanka
· Банатска Суботица - Banátská Subotica
· Врачев Гај - Vračev Gaj
· Гребенац - Grebenac
· Добричево - Dobričevo
· Дупљаја - Dupljaja
· Јасеново - Jasenovo
· Кајтасово - Kajtasovo
· Калуђерово - Kaludjerovo
· Крушчица- Kruščice
· Кусић – Kusić
· Црвена Црква - Červený Kostel
· Чешко Село - Ablián
ц) Други географски називи на подручју општине Бела Црква:

- Дунав – Dunaj 

- Нера – Nera

2.5. Мере за информисање у вези са обавезама из члана 6. Повеље
Власти, организације и особе којих се тиче садржај Повеље информисане су о својим правима и дужностима установљеним Повељом, између осталог, и кроз могућност да активно партиципирају у сачињавању државних извештаја, као и да се упознају са њиховим садржајем.
Израда државних извештаја о примени међународних уговора којима је Република Србија приступила, па тако и извештаја о примени Европске повеље о регионалним или мањинским језицима, као и одговора на додатна питања Комитета експерата и коментара на извештај Комитета експерата у потпуности су засновани на начелу транспарентности. Такво опредељење изражено је кроз објављивање свих документа у вези са применом Европске повеље.

Сви државни извештаји о примени Европске повеље објављени су на сајту Министарства за људска и мањинска права и друштвени дијалог и доступни су јавности на веб адреси: https://www.minljmpdd.gov.rs/multilateralni-ugovori.php. На истом сајту објављени су и резултати свих претходних циклуса мониторинга, укључујући и извештаје Комитета експерата, коментаре Републике Србије на те извештаје, као и препоруке Комитета министара Савета Европе о примени Европске повеље у Републици Србији. Сви налази Комитета експерата и препоруке Комитета министара преведени су на српски језик.
Осим наведеног, битно је истаћи да Република Србија учествује у пројекту Промоција различитости и једнакости у Србији који је део заједничког програма Европске уније/Савета Европе „Horizontal Facility за Западни Балкан и Турску 2019-2022” (фаза 2). Циљ пројекта је јачање капацитета националних и локалних актера како би боље решавали питања у вези са борбом против дискриминације, говором мржње и заштитом права националних мањина и ЛГБТИ особа, у складу са стандардима и препорукама које је поставио Савет Европе, а посебно оних из Оквирне конвенције за заштиту националних мањина, Европске повеље о регионалним или мањинским језицима и Европске комисије против расизма и нетолеранције. Пројекат такође има за циљ да подржи Србију у преговорима о приступању Европској унији на подручју основних права. У оквиру пројекта реализоване су и одређене активности које су за циљ имале стварање услова за испуњавање препорука надлежних тела Савета Европе у процесу мониторинга над применом Оквирне конвенције за заштиту националних мањина и Европске повеље о регионалним или мањинским језицима. У тим активностима активно су партиципирали представници различитих државних органа и адекватно су обавештени о препорукама у вези са реализацијом обавеза из Повеље. 
Посебно је важно истаћи да се у оквиру овог пројекта пружа подршка Републици Србији за израду новог Акционог плана за остваривање права националних мањина који ће, између осталог, бити базиран на Извештају о напретку у процесу приступања Србије Европској унији, као и на препорукама надлежних тела Савета Европе. Посебну радну групу за припрему текста Предлога акционог плана за остваривање права националних мањина чине представници надлежних институција, националних савета националних мањина и организација цивилног друштва, а њеним радом руководи министар за људска и мањинска права и друштвени дијалог. По потреби и по позиву, у раду Посебне радне групе учествују и представници других институција, као и стручњаци, саветници и консултанти који поседују знања релевантна за израду овог документа. Пратећи све релевантне препоруке за припрему овог документа, Република Србија настоји да припреми нови Акциони план који ће бити квалитетнији, ефективнији и ефикаснији, са циљем да се унапреди ефикасно остваривање права националних мањина у Републици Србији.

III. Део II
Циљеви и начела
Члан 7.

став 1. а

Имплементационе мере у политици и законодавству

Република Србија је мерама у својој политици и законодавству доследно обезбедила признање мањинских језика као израза културног богатства. Најпре, мањински језици су експлицитно наведени у релевантним правним актима (нарочито када им је признат статус језика у службеној употреби), а њихова заштита је императив који следи из свих релевантних одредби националног законодавства којима се предвиђа заштита културног богатства. Штавише, Законом о култури
 је, између осталог, прописано да општи интерес у култури обухвата и откривање, стварање, проучавање, очување и представљање културе националних мањина у Републици Србији. 
Имплементационе мере у пракси

Власти у Републици Србији у пракси предузимају низ мера у циљу признања мањинских језика као израза културног богатства. Реч је о мерама усмереним на подизање свести о значају мањинских језика као израза културног богатства, као и о мерама чији је циљ представљање културе националних мањина у Републици Србији, а чији је саставни део и стваралаштво на мањинским језицима.


Најзначајније мере којима се у пракси подиже свест о значају мањинских језика као израза културног богатства свакако су оне које су образовног карактера и којима се имплементирају аранжмани којима се обезбеђује учење историје и културе која се тиче мањинских језика. Те мере су ближе описане у одељцима посвећеним имплементацији члана 8. став 1. г. Осим таквих мера, свест о значају мањинских језика као израза културног богатства се подиже и посредством културних догађаја који за свој предмет управо имају мањинске језике и њихов значај за културно богатство и културно наслеђе Републике Србије. У том смислу, посебно би требало истаћи да се у Републици Србији Међународни дан матерњег језика 21. фебруара традиционално обележава централном манифестацијом у месту Ковачица у којем живе говорници различитих мањинских језика, али и да су такве манифестације у извештајном периоду одржане и у другим насељима у којима живе говорници мањинских језика (нпр. Иваново). Такве манифестације су финансијски подржане од стране јавних власти с различитих нивоа њиховог организовања, а неретко су, осим смотри културног стваралаштва на мањинским језицима, праћене и одржавањем других форума (конференције, округли столови, итд.) на којима се разматра значај мањинских језика као израза културног богатства.

Mерe чији је циљ представљање културе националних мањина у Републици Србији, а чији је саставни део и стваралаштво на мањинским језицима ближе су описане у одељцима посвећеним имплементацији члана 12. став 1. а. Важно је истаћи да су у извештајном периоду од стране ресорног министарства пројектно (су)финансирана укупно 483 културна пројекта националних мањина у износу од 61.296.000,00 динара. Преглед пројектног (су)финансирања садржи доња табела. 
	Конкурс у области културних делатности националних мањина у Републици Србији

	
	у 2019. години
	у 2020. години
	у 2021. години
	у 2022. години

	Национална мањина
	Број одобрених пројеката
	Износ 
	Број одобрених пројеката
	Износ 
	Број одобрених пројеката
	Износ 
	Број одобрених пројеката
	Износ 

	Албанци
	4
	480.000,00
	5
	600.000,00
	6
	720.000,00
	5
	800.000,00

	Бошњаци
	18
	2.312.000,00
	19
	2.370.000,00
	21
	2.600.000,00
	20
	2.750.000,00

	Бугари
	5
	634.000,00
	4
	620.000,00
	5
	600.000,00
	5
	660.000,00 

	Буњевци
	5
	650.000,00
	4
	510.000,00
	4
	480.000,00
	5
	610.000,00 

	Власи
	6
	754.000,00
	6
	810.000,00
	3
	360.000,00
	5
	600.000,00 

	Мађари
	17
	2.465.000,00
	13
	1.820.000,00
	20
	2.500.000,00
	20
	2.400.000,00

	Македонци
	5
	650.000,00
	7
	840.000,00
	7
	840.000,00
	8
	970.000,00

	Немци
	2
	240.000,00
	1
	120.000,00
	3
	360.000,00
	2
	240.000,00

	Роми
	14
	1.747.000,00
	14
	1.715.000,00
	14
	1.700.000,00
	18
	2.370.000,00 

	Румуни
	6
	800.000,00
	8
	960.000,00
	6
	750.000,00
	8
	980.000,00 

	Руси
	
	
	
	
	1
	120.000,00
	2
	250.000,00

	Русини
	6
	941.000,00
	5
	680.000,00
	7
	840.000,00
	7
	900.000,00

	Словаци
	8
	1.044.000,00
	8
	1.020.000,00
	9
	1.080.000,00
	9
	1.120.000,00 

	Словенци
	4
	480.000,00
	3
	360.000,00
	3
	390.000,00
	3
	370.000,00 

	Украјинци
	
	
	
	
	1
	120.000,00
	2
	240.000,00 

	Хрвати
	13
	1.614.000,00
	13
	1.560.000,00
	11
	1.350.000,00
	11
	1.350.000,00 

	Чеси
	3
	360.000,00
	2
	240.000,00
	2
	240.000,00
	2
	240.000,00 

	Укупно
	116
	15.171.000,00
	112
	14.225.000,00
	123
	15.050.000,00
	132
	16.850.000,00


Покрајински секретаријат АП Војводине надлежан за област културе пројектно је (су)финансирао 591 пројекaт националних мањина у укупном износу од 39.515.000,00 динара. 
	Конкурс за пројекате од значаја за културу и уметност националних мањина у АП Војводини

	
	у 2019. години
	у 2020. години
	у 2021. години
	у 2022. години

	Национална мањина
	Број одобрених пројеката
	Износ 
	Број одобрених пројеката
	Износ 
	Број одобрених пројеката
	Износ 
	Број одобрених пројеката
	Износ 

	Бугари
	2
	50.000,00
	1
	50.000,00
	1
	50.000,00
	
	

	Буњевци
	6
	470.000,00
	8
	560.000,00
	8
	530.000,00
	9
	700.000,00

	Мађари
	54
	3.375.000,00
	58
	3.325.000,00
	53
	3.350.000,00
	73
	5.850.000,00

	Македонци
	6
	170.000,00
	3
	170.000,00
	4
	200.000,00
	6
	350.000,00

	Немци
	5
	200.000,00
	4
	200.000,00
	4
	200.000,00
	6
	300.000,00

	Роми
	7
	300.000,00
	4
	250.000,00
	2
	250.000,00
	5
	470.000,00

	Румуни
	13
	710.000,00
	12
	700.000,00
	12
	700.000,00
	15
	1.294.000,00

	Руси
	2
	50.000,00
	1
	50.000,00
	1
	50.000,00
	1
	100.000,00

	Русини
	10
	695.000,00
	10
	575.000,00
	9
	600.000,00
	13
	1.094.000,00

	Словаци
	12
	1.100.000,00
	12
	1.150.000,00
	15
	1.150.000,00
	26
	2.080.000,00

	Словенци
	1
	50.000,00
	1
	50.000,00
	
	
	2
	100.000,00

	Украјинци
	2
	100.000,00
	3
	150.000,00
	3
	195.000,00
	3
	312.000,00

	Хрвати
	16
	1.000.000,00
	18
	990.000,00
	17
	1.000.000,00
	27
	1.850.000,00

	Чеси
	2
	50.000,00
	1
	50.000,00
	1
	50.000,00
	1
	100.000,00

	Укупно
	138
	8.320.000,00
	136
	8.270.000,00
	130
	8.325.000,00
	187
	14.600.000,00


Осим тога, из покрајинског буџета суфинансирају се програми и пројекти усмерени на унапређивање права националних мањина у АП Војводини. На јавном конкурсу средства се додељују за програме и пројекте усмерене на остваривање права националних мањина, а нарочито за очување и неговање језика, народних обичаја и старих заната, заштиту и презентацију фолклорног наслеђа, стварање услова за развој културе, науке и уметности, неговање и подстицање народног стваралаштва, представљање културних добара од изузетног значаја, књижевно, драмско, сценско, музичко и ликовно стваралаштво, меморијале, фестивале, јубиларне манифестације, уметничке колоније, кампове и конференције којима се негују толеранција и права националних мањина, неговање и развој аматеризма и гостовања ансамбала, као и за сарадњу с матичним земљама и друге облике сарадње. У извештајном периоду за ове пројекте издвојено је 123.602.000,00 динара. Доња табела садржи податке о расподели средстава по овом основу.
	Конкурс за пројекате усмерене на унапређивање права националних мањина у АП Војводини

	
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Бугари
	120.000,00
	160.000,00
	138.000,00
	70.000,00

	Буњевци
	1.045.000,00
	1.050.000,00
	1.050.000,00
	1.050.000,00

	Македонци
	660.000,00
	660.000,00
	660.000,00
	660.000,00

	Мађари
	15.200.000,00
	15.450.000,00
	15.450.000,00
	15.450.000,00

	Немци
	290.000,00
	300.000,00
	300.000,00
	300.000,00

	Роми
	1.800.000,00
	3.350.000,00
	3.350.000,00
	3.350.000,00

	Румуни
	2.315.000,00
	2.350.000,00
	2.350.000,00
	2.350.000,00

	Руси
	
	100.000,00
	104.000,00
	50.000,00

	Русини
	1.160.000,00
	1.200.000,00
	1.200.000,00
	1.200.000,00

	Словаци
	3.130.000,00
	3.200.000,00
	3.200.000,00
	3.200.000,00

	Словенци
	320.000,00
	200.000,00
	140.000,00
	30.000,00

	Украјинци
	410.000,00
	410.000,00
	410.000,00
	410.000,00

	Хрвати
	3.130.000,00
	3.200.000,00
	3.200.000,00
	2.200.000,00

	Чеси
	130.000,00
	130.000,00
	130.000,00
	130.000,00

	Укупно
	29.710.000,00
	31.760.000,00
	31.682.000,00
	30.450.000,00


Таквим мерама били су обухваћени и културни пројекти мањина за чије језике, односно говоре Република Србија није преузела обавезе из Дела III Повеље. Реч је о културним пројектима припадника буњевачке, влашке, македонске, немачке и чешке националне мањине.


На конкурсима у области културних делатности националних мањина у Републици Србији које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду подржано је укупно 19 пројеката буњевачке националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Буњевци
	650.000,00 (5)
	510.000,00 (4)
	480.000,00 (4)
	610.000,00 (6)



Такође, на другим конкурсима које спроводи ресорно министарство издвојена су значајна буџетска средства за подршку пројектима буњевачке националне мањине или мултикултуралним пројектима у којима су охрабрени видови изражавања и иницијативе у вези са буњевачким језиком. Према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, на осталим конкурсима ресорног министарства финансиран је један културни пројекат буњевачке националне мањине у износу од 250.000,00 динара.

У оквиру Конкурса „Градови у фокусу“ такође се на специфичан начин подржавају и омогућавају различити начини приступа културним и уметничким делима произведеним на буњевачком језику. У оквиру овог конкурса у 2021. години издвојено је 13.500.000,00 динара за пројекат Културне перспективе Суботице у оквиру кога су спроведене активности на унапређењу рада већег броја установа културе у овом граду.

И остали нивои организовања власти спроводе конкурсе ради прикупљања предлога за финансирање или суфинансирање пројеката у култури, као и пројеката уметничких, односно стручних и научних истраживања у култури. У табели која следи дати су подаци о броју подржаних културних пројеката буњевачке националне мањине и износу опредељених средстава на Конкурсу за финансирање - суфинансирање пројеката од значаја за културу и уметност националних мањина - националних заједница у АП Војводини.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Буњевци
	470.000,00 (6)
	560.000,00 (8)
	530.000,00 (8)
	700.000,00 (9)


Из буџета АП Војводине финансира се рад Центра за културу Буњеваца, установе за културу која својим програмима превазилази локални значај и трајније задовољава културне потребе грађана у АП Војводини.

	
	2019.
	2020.
	2021.

	Центар за културу Буњеваца
	443.000,00
	443.000,00
	550.000,00


Према расположивим подацима за 2020. годину, две јединице локалне самоуправе (Сомбор, Суботица) подржале су 23 културна пројекта буњевачке националне мањине у износу од 2.700.000,00 динара. 


На конкурсима у области културних делатности националних мањина у Републици Србији које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду подржано је укупно 20 пројеката влашке националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Власи
	754.000,00 (6)
	810.000,00 (6)
	360.000,00 (3)
	600.000,00 (5)



Такође, на другим конкурсима које спроводи ресорно министарство издвојена су значајна буџетска средства за подршку пројектима влашке националне мањине или мултикултуралним пројектима у којима су охрабрени видови изражавања и иницијативе у вези са влашким језиком. Према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, на осталим конкурсима ресорног министарства финансиран је један културни пројекат влашке националне мањине у износу од 200.000,00 динара.

У оквиру Конкурса „Градови у фокусу“ такође се на специфичан начин подржавају и омогућавају различити начини приступа културним и уметничким делима произведеним на влашком језику. У извештајном периоду на овом конкурсу су финансирана четири пројекта јединица локалне самоуправе у којима традиционално и у значајнијем броју живе припадници влашке националне мањине (Бољевац, Бор, Неготин) у укупном износу од 33.000.000,00 динара.

И остали нивои организовања власти спроводе конкурсе ради прикупљања предлога за финансирање или суфинансирање пројеката у култури, као и пројеката уметничких, односно стручних и научних истраживања у култури. Према расположивим подацима за 2020. годину, три јединице локалне самоуправе (Бор, Кучево, Петровац на Млави) и градска општина Обреновац подржале су осам културних пројеката влашке националне мањине у износу од 890.000,00 динара. 


На конкурсима у области културних делатности националних мањина у Републици Србији које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду подржано је укупно 27 пројеката македонске националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.


	Македонци
	650.000,00 (5)
	840.000,00 (7)
	840.000,00 (7)
	970.000,00 (8)



И остали нивои организовања власти спроводе конкурсе ради прикупљања предлога за финансирање или суфинансирање пројеката у култури, као и пројеката уметничких, односно стручних и научних истраживања у култури. У табели која следи дати су подаци о броју подржаних културних пројеката македонске националне мањине и износу опредељених средстава на Конкурсу за финансирање - суфинансирање пројеката од значаја за културу и уметност националних мањина - националних заједница у АП Војводини.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Македонци
	170.000,00 (6)
	170.000,00 (3)
	200.000,00 (4)
	350.000,00 (6)


Према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, на осталим конкурсима надлежног покрајинског секретаријата подржан је један пројекат македонске националне мањине у износу од 100.000,00 динара.

Осим тога, према расположивим подацима за 2020. годину, пет јединица локалне самоуправе (Врање, Нови Сад, Пирот, Стара Пазова, Суботица) подржале су пет културних пројекта македонске националне мањине у износу од 320.000,00 динара.

На конкурсима у области културних делатности националних мањина у Републици Србији које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду подржано је укупно осам пројеката немачке националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Немци
	240.000,00 (2)
	120.000,00 (1)
	360.000,00 (3)
	240.000,00 (2)


Такође, на другим конкурсима које спроводи ресорно министарство издвојена су значајна буџетска средства за подршку пројектима немачке националне мањине или мултикултуралним пројектима у којима су охрабрени видови изражавања и иницијативе у вези са немачким језиком. Према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, на осталим конкурсима ресорног министарства финансиран је један културни пројекат немачке националне мањине у износу од 525.000,00 динара.

И остали нивои организовања власти спроводе конкурсе ради прикупљања предлога за финансирање или суфинансирање пројеката у култури, као и пројеката уметничких, односно стручних и научних истраживања у култури. У табели која следи дати су подаци о броју подржаних културних пројеката немачке националне мањине и износу опредељених средстава на Конкурсу за финансирање - суфинансирање пројеката од значаја за културу и уметност националних мањина - националних заједница у АП Војводини.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Немци
	200.000,00 (5)
	200.000,00 (4)
	200.000,00 (4)
	300.000,00 (6)



Према расположивим подацима за 2020. годину, пет јединица локалне самоуправе (Бачка Топола, Сомбор, Сремска Митровица, Сремски Карловци, Суботица) подржале су осам културних пројекта немачке националне мањине у износу од 685.000,00 динара. 


На конкурсима у области културних делатности националних мањина у Републици Србији које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду подржано је укупно девет пројеката чешке националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Чеси
	360.000,00 (3)
	240.000,00 (2)
	240.000,00 (2)
	240.000,00 (2)


Такође, на другим конкурсима које спроводи ресорно министарство издвојена су значајна буџетска средства за подршку пројектима чешке националне мањине или мултикултуралним пројектима у којима су охрабрени видови изражавања и иницијативе у вези са чешким језиком. Према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, на осталим конкурсима ресорног министарства финансиран је један културни пројекат чешке националне мањине у износу од 200.000,00 динара.

И остали нивои организовања власти спроводе конкурсе ради прикупљања предлога за финансирање или суфинансирање пројеката у култури, као и пројеката уметничких, односно стручних и научних истраживања у култури. У табели која следи дати су подаци о броју подржаних културних пројеката чешке националне мањине и износу опредељених средстава на Конкурсу за финансирање - суфинансирање пројеката од значаја за културу и уметност националних мањина - националних заједница у АП Војводини.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Чеси
	50.000,00 (2)
	50.000,00 (1)
	50.000,00 (1)
	100.000,00 (1)


Према расположивим подацима за 2020. годину, општина Бела Црква подржала је један културни пројекат чешке националне мањине у износу од 100.000,00 динара. 
став 1. б 

Имплементационе мере у политици и законодавству

Поштовање географске области сваког мањинског језика како би се обезбедило да постојећа или нова управна подела не представља препреку његовом унапређењу обезбеђено је у политици и законодавству Републике Србије посредством уставних и законских одредби којима се забрањује предузимање мера које би довеле до вештачког мењања националног састава становништва којима би се отежало уживање и остваривање мањинских права. Устав Републике Србије
 у члану 78. став 3. прописује да је забрањено предузимање мера које би проузроковале вештачко мењање националног састава становништва на подручјима где припадници националних мањина живе традиционално и у значајном броју, док Закон о заштити права и слобода националних мањина
 у члану 22. предвиђа да се забрањују мере које мењају однос становништва у областима насељеним националним мањинама и које отежавају уживање и остваривање права припадника националних мањина. Штавише, у контексту службене употребе мањинских језика, а о чему је Комитет експерата обавештаван у претходним државним извештајима, Република Србија је поједине видове такве употребе својим законодавством предвидела за ниво насељених места, тако да је управна подела управо искоришћена у циљу унапређења мањинских језика.
Имплементационе мере у пракси

У Републици Србији није било промена у управној подели, нити предузимања мера које би представљале препреку унапређењу мањинских језика. Постојећа управна подела ни на који начин не спречава унапређење мањинских језика. 
став 1. ц 

Имплементационе мере у политици и законодавству

Република Србија је своју политику, законодавство и праксу у погледу мањинских језика засновала и на потреби предузимања одлучне акције како би се мањински језици унапредили и на тај начин сачували. То је посебно видљиво у чињеници да је својим законодавством предвидела постојање тела и институционалних механизама чији су посебни задаци усмерени на подршку мањинским језицима и на њихову заштиту (нпр. национални савети националних мањина, заводи за културу националних мањина, Савет за националне мањине Републике Србије, релевантна тела у области образовања, културе, обавештавања у којима су заступљени представници говорника мањинских језика, итд.), као и финансијских механизама којима се обезбеђују средства за предузимање одлучних акција у циљу унапређења мањинских језика (Буџетски фонд за националне мањине, редовно финансирање националних савета националних мањина, конкурсно (су)финансирање пројеката на различитим нивоима организовања јавне власти, итд.). 
Имплементационе мере у пракси

Одлучне акције како би се мањински језици унапредили и на тај начин сачували предузимане су у извештајном периоду у различитим сферама друштвеног живота. Тако су одговарајуће научне институције пружиле подршку Националном савету буњевачке националне мањине у процесу стандардизације буњевачког говора. Национални савет буњевачке националне мањине у прилогу за овај извештај наводи да је процес стандардизације започео 2009. године, организовањем теренских истраживања која је радио Балканолошки институт Српске академије наука и уметности. Након истраживања и уочавања општих језичких карактеристика, приступило се раду на речнику, који је објављен 2018. године у издању Матице српске, као друго допуњено издање првог Речника из 1990. године који је издала такође Матица српска. Граматички и правописни приручник за буњевачки језик објављен је 2019. године, а током маја 2021. године буњевачки језик је уведен у граду Суботици у службену употребу. Рад је настављен и у 2022. години, када је публикована Граматика буњевачког језика, а у току је рад на Правопису буњевачког језика.
Осим свакако најважнијих активности оличених у процесу стандардизације појединих језика од стране националних савета одговарајућих националних мањина, о чему је Комитет експерата извештаван и у претходним државним извештајима, власти Републике Србије су такве акције и мере предузимале и помагале и у другим сферама друштваног живота. У том смислу, посебно би требало истаћи да су у извештајном периоду предузимане мере у области културе које својим значајем превазилазе оквире Републике Србије и заиста представљају активности које, у контексту циљева Повеље, представљају одлучне акције како би се поједини мањински језици унапредили и на тај начин сачували и на глобалном нивоу. Свакако најважнији пример таквих активности у извештајном периоду је стварање Центра словенских култура у Србији који је основан 2018. године при Народној библиотеци Србије, са идејом очувања и развоја културних вредности и традиције словенских земаља, грађењем мостова између држава, установа, појединаца, са жељом за заједничким представљањем другим срединама, а што се односи и на словенске језике.
 У оквиру тог Центра представљен је први и до сада једини превод Библије на русински језик у свету који је, уз финансијску подршку надлежних органа, сачињен у Републици Србији. 
Значајне активности на унапређењу мањинских језика спроводе и заводи за културу националних мањина које су 2008. године основали Скупштина АП Војводине и национални савет националних мањина ради научних, стручних, развојних и примењених истраживања у подручју културе, управљања културним добрима, као и културне продукције националних мањина, а чији се рад финансира из буџета АП Војводине. 
Завод за културу војвођанских Мађара је у прилогу за овај извештај представио неке од активности које су спроведене у извештајном периоду у циљу очувања и унапређења мађарског језика. Каталогизовани фонд библиотеке Завода се сваке године обогаћује, те се у каталогу 2019. године налазило 6.343 ставки. Због увођења новог библиотечког система, као и реновирања просторија библиотеке, каталогизација нових дела у 2020. години је текла спорије у односу на претходне године, а каталог је обогаћен са 194 нове ставке, док је у 2021. години каталогизовано 1.788  нових ставки. Током 2019. године завршена је ретроспективна каталогизација часописа (у току године је 266 наслова ушло у електронски каталог, међу којима се могу наћи најважнији недељници и специјализовани часописи војвођанских Мађара, али и новине, службени листови разних институција и организација, као и повремена издања аматерског карактера). Један од главних задатака Завода јесте и дигитализација и архивирање. Током 2021. године настављено је метадатирање материјала који се налази у архиву Завода, као и реорганизација евиденције архивираних података, израда каталошког система на плану дигиталне библиотеке, медиотеке, фото, аудио и филмског архива, као и њихово интегрисање у постојеће системе. Само у 2021. години дигитализована је укупно 267.981 страница текста и сликовног материјала. Комплетно је завршена дигитализација дневног листа Magyar Szó, те је започета дигитализација и обрада листа Hét Nap. Спроводи се и дигитализација архива позоришта војвођанских Мађара у циљу формирања свеобухватног архива, који представља архивске видео записе, фотографије, плакате и сценарије ранијих и актуелних представа свих пет професионалних позоришта која изводе представе на мађарском језику: Новосадског позоришта, Народног позоришта Суботица, Позоришта „Деже Костолањи“, Сенћанског мађарског камерног позоришта и Дечјег позоришта у Суботици. У Заводу постоји и Архив изворне музике у којем је више од 8.000 ставки, односно око 250 сати материјала чији ће избор бити постављен на онлајн платформу Дигиталне базе података војвођанских Мађара.
 У Заводу се, такође, документују вести које се односе на војвођанске Мађаре, а које објављују медији на српском језику. Тако је у 2021. години на веб-страницу Завода, у оквиру Посматрача медија војвођанских мађарских, као и српских медија из целе земље, после одговарајућег документовања постављено 1.680 чланака на српском језику, као и 119 видео снимака. У рубрици Огледало штампе, која сакупља медијске извештаје у вези са радом Завода, током 2021. године је обрађен 121 чланак. Осим наведеног, Завод реализује и бројне програме, стручна усавршавања и манифестације које су од значаја за очување мађарског језика, као што је редовна свечаност поводом дана мађарске културе, сарађује са институцијама у Мађарској и другим земљама у којима се користи мађарски језик и има богату издавачку делатност.
Завод за културу војвођанских Румуна је у прилогу за овај извештај истакао да је сваке године програм рада Завода амбициозан, садржи бројне пројекте, теренски рад и организовање бројних састанака и конференција, као и подршку најважнијим научним, културним и уметничким манифестацијама Румуна, уз подршку спољних сарадника и институција са сличном делатношћу из земље и иностранства (Румунија, Хрватска, Црна Гора). Поред научно-истраживачког аспекта активности, Завод је покушао да велики део активности оријентише и на активности Румуна из румунских села у Војводини и да анимира младе људе који су вољни да доприносе издавачкој делатности Завода кроз разне пројекте на локалном нивоу, као што су нпр. монографски албуми насеља где живи румунска национална мањина. У оквиру издавачке делатности Завода у периоду од 2009. до 2020. године објавњено је преко 150 наслова. Капитално дело Завода је свакако српско-румунски речник из 2012. године и његово измењено и допуњено издање из 2015. године, у чијој реализацији је учествовао тим стручњака из неколико области, а Завод улаже велики напор да се што скорије изда и румунско-српски речник. Такође је важно напоменути да скоро све књиге и публикације које је Завод издао поседују или целокупан превод на српски језик, или резиме на српском, енглеском или француском језику. У току 2019. године, у оквиру једног од дугорочних пројеката Завода под називом Енциклопедија Баната, у сарадњи са Институтом за банатске студије „Титу Мајореску“ Академије Румуније – Филијала Темишвар, изашао је други том Енциклопедије, под називом Штампа. Завод редовно издаје и годишњак рада, као и часопис за културу Пирамида. Једна од најзначајних научних манифестација коју организује Завод је Међународни научни симпозијум „Банат – историја и мултикултуралност“, у оквиру које се представљају пристигли научни радови, али се организују и изложбе књига и представљају зборници са претходних симпозијума. Осим тога, Завод је у извештајном периоду организовао и међународни научни симпозијум „Књижевност и штампа у Банату“ и међународни салон „Румунске књиге и пуликације из Војводине, румунског Баната и Трансилваније“, а у сарањи са Центром за културу и уметност, Жупанија Тимиш (Румунија), организован је Камп за усавршавање румунског језика на којем традиционално учествују награђени ученици са републичког такмичења из знања румунског језика. 
Завод за културу војвођанских Словака такође је за овај извештај послао прилог о спроведеним активностима у погледу проучавања, истраживања или афирмације употребе словачког језика. Активности овог завода усмерене су на информациону, документациону и комуникациону делатност, развој и истраживања, затим представљање културе Словака у Србији и међународну сарадњу. Годишњак Завода „Мајак” доноси детаљан преглед свих активности ове установе и садржи извештаје о свим догађајима које је Завод организовао у тој години, а сви текстови се објављују двојезично – на словачком и српском језику. Завод објављује и зборнике радова са научних скупова, од којих се неки одржавају традиционално, нпр. конференција „Словачка музика у Војводини”, док се поједини организују једном, на одређену актуелну тему, нпр. театролошки колоквијум „Путовање између традиционалног и модерног”. У извештајном периоду Завод је издао и неколико књига које су значајне за очување и унапређење словачког језика, као што су монографска публикација Словаци у Војводини и Историја стандардног словачког језика у средини војвођанских Словака у међуратном периоду. Завод је организовао и стручни семинар Словачки и српски језик у контексту аудиовизуелног превођења и семинар за подршку развоју позоришне уметности на словачком језику, а такође учествује и у организацији већег броја традиционалних манифестација словачке мањине у Србији које су усмерене на очување, развој и презентацију словачке културе и словачког језика, као што су Смотра дечијег позоришног стваралаштва „3xЂ”, Смотра словачког аматерског позоришног ствралаштва „Позоришне ловорике”, Фестивал словачке музике „Златни кључ“, итд.

Кроз финансијске механизаме којима се, између осталог, обезбеђују и средства за предузимање одлучних акција у циљу унапређења мањинских језика, у извештајном периоду укупно је издвојено 1.655.486.336,00 динара, при чему доња табела садржи податке о укупном износу средстава која су опредељена и исплаћена кроз сваки од наведених механизама, од чега је значајан део средстава био намењен унапређењу мањинских језика, било непосредно, било кроз пројекте који су остваривани на мањинским језицима.
	Механизам

	2019.
	2020.
	2021.
	2022.


	Буџетски фонд
	30.000.000,00
	24.000.000,00
	30.000.000,00
	30.000.000,00

	Финансирање рада националних савета из буџета РС и АПВ
	309.904.065,00
	309.555.951,00
	312.944.160,00
	312.944.160,00

	Конкурсно суфинансирање из буџета РС и АПВ (конкурси специјализовани за националне мањине у области културе и информисања)
	71.658.000,00
	69.950.000,00
	72.350.000,00
	82.180.000,00


У контексту предузимања одлучних мера како би се мањински језици унапредили и на тај начин сачували, свакако је посебно битно истаћи и постојање друштава за језике, књижевност и културу. Формирање првих оваквих друштава почело је крајем шестдесетих година XX века, а друштва су временом преузимала све обимније и сложеније послове у области језика и књижевности, тако да су нека од њих издавала и речнике, граматике, правопис, као и антологије и друге сличне публикације, а скоро свако друштво објављује и стручни часопис за језик, књижевност и културу на свом језику. Тако је у издању Друштва за русински језик, књижевност и културу издата Граматика русинског језика др Јулијана Рамача (2002), Русинско-српски речник (2010) и Речник русинског народног језика I и II том (2017), а лингвистичка секција Друштва је ангажована и на изради Правописа русинског језика са правописним речником који излази у 2022. години. Активности и рад ових друштава путем конкурса подржавају надлежни органи, а често и национални савети националних мањина. Координациони одбор друштава за језике, књижевност и културу основан је 1974. године при Културно-просветној заједници Војводине у Новом Саду, а наставио је свој рад 2004. године у Заводу за културу Војводине, са основном идејом да усаглашава иницијативе и координише заједничке програме свих друштава. Оснивачи Координационог одбора била су друштва за српски, мађарски, словачки, румунски и русински језик,
 а у каснијем периоду Одбору су приступила и друштва за ромски, украјински, бугарски, немачки, чешки и македонски језик, језик есперантиста, као и друштво за примењену лингвистику, затим поштоваоци књига, удружење научних и стручних преводилаца, фондације итд. У издању Одбора је у периоду од 2004. до 2011. године излазио мултијезички билтен „Мост“, који је 2017. године обновљен као милтијезички часопис „Нови мост“. Осим тога, Одбор сваке године одржава једну до две седнице и доноси заједнични програм рада са календаром значајних годишњица и јубилеја и прати његову реализацију, учествује на сајмовима књига са својим издањима, итд. 
став 1. д

Имплементационе мере у политици и законодавству

Политика и законодавство Републике Србије стварају услове за олакшање и/или охрабривање употребе мањинских језика у говору и писању, у јавном и приватном животу. Устав Републике Србије у члану 79. припадницима националних мањина, између осталог, гарантује и право на коришћење њиховог језика и писма, док Закон о заштити права и слобода националних мањина у члану 10. предвиђа да припадници националних мањина могу слободно употребљавати свој језик и писмо, приватно и јавно. 

Приватна употреба мањинских језика у говору и писању је у потпуности у домену личних слобода и преференција њихових говорника. Јавна употреба мањинских језика је у Републици Србији олакшана у свим сферама друштвеног живота и ближе уређена низом законских решења која се не односе само на употребу тих језика у вези са судским овлашћењима, управним властима и јавним службама (од чега службена употреба, између осталог, подразумева и могућност да државни органи, организације којима су поверена јавна овлашћења, органи аутономних покрајина и јединица локалне самоуправе воде правне (судске и управне) поступке и на тим језицима), већ регулишу и области образовања, културе, обавештавања, издаваштва, економског и друштвеног живота, као и прекограничне размене и која су представљена у деловима овог извештаја који су посвећени релевантним члановима Повеље. Посебно је важно истаћи да се јавна употреба мањинских језика односи и на називе и рад удружења, као и на називе и рад политичких странака. Наиме, према члану 13. став 4. Закона о удружењима,
 назив удружења, ако је то предвиђено статутом, може бити и на језику и писму националне мањине. Назив на језику и писму националне мањине уписује се у регистар удружења после назива на српском језику и ћириличком писму. Истоветне одредбе садржи и Закон о политичким странкама.
 Разуме се, удружења и политичке странке у свом раду могу несметано користити мањинске језике. У јавну употребу мањинских језика би требало урачунати и емитовање радио и ТВ програма на мањинским језицима, како на јавним сервисима, тако и на приватним медијима што је праћено и одговарајућим пројектним (су)финансирањем. 
Штавише, низом законских решења употреба мањинских језика у говору и писању у свим сферама јавног живота је охрабрена посредством низа афирмативних мера, као што су законске мере које се односе на запошљавање у јавном сектору припадника мањина и говорника мањинских језика, или мере које омогућавају извођење целокупне наставе на језицима националних мањина и за мање од 15 ученика, а које су детаљније изложене у релевантним деловима извештаја и које се односе не само на језике за које су преузете обавезе из Дела III, већ на све мањинске језике. Такође, охрабривање употребе мањинских језика у јавном животу врши се и посредством (су)финансирања пројеката у области културе и информисања којима се, осим пројеката на мањинским језицима и производње медијских садржаја на мањинским језицима, подстиче откуп књига на мањинским језицима за јавне библиотеке широм Републике Србије, помаже рад позоришта која представе изводе на мањинским језицима, као и издавање књига и осталих публикација на мањинским језицима, од чега посебну пажњу завређује превођење књига објављених на српском језику на мањинске језике. 

Имплементационе мере у пракси

Описани нормативни оквир за олакшање и/или охрабривање употребе мањинских језика у говору и писању се у јавном животу у потпуности остварује у пракси. Као илустрацију требало би навести збирне податке за све сфере јавног живота.

У сфери образовања у Републици Србији се настава изводи на 16 мањинских језика, а у школској 2021/2022. години укупно ју је похађало 65.813 ђака (без високог образовања). Олакшавање и охрабривање употребе мањинских језика у овој области остварује се и кроз реализацију програма које надлежно министарство суфинансира средствима из буџета. Наиме, Министарство просвете, науке и технолошког развоја сваке године издваја средства за програме којима се подржавају организације цивилног друштва које се баве промоцијом и унапређивањем људских и мањинских права у образовању. Једна од приоритетних области у извештајном периоду односила се на унапређивање компетенција васпитача и наставника путем програма који се реализују на језицима националних мањина или програма из области образовања националних мањина. У табелама које следе представљен је укупан број подржаних програма и број подржаних програма чија су циљна група били припадници националних мањина. 

	Година
	Укупан број подржаних програма
	Национална мањина као циљна група у одобреним програмима
	Број подржаних програма за мањине

	2019
	53
	Мађарска национална мањина 
	2

	
	
	Ромска нациомнална мањина 
	3

	
	
	Јеврејска национална мањина
	1

	
	
	Влашка национална мањина 
	1

	
	
	Румунска национална мањина 
	1

	
	УКУПНО
	8

	2020
	31
	Мађарска национална мањина 
	6

	
	
	Ромска нациомнална мањина 
	3

	
	
	Македонска национална мањина
	2

	
	
	Буњевачка национална мањина 
	1

	
	
	Хрватска национална мањина 
	1

	
	
	Словачка национална мањина
	1

	
	УКУПНО
	14

	2021
	37
	Мађарска национална мањина 
	6

	
	
	Ромска нациомнална мањина 
	8

	
	
	Хрватска национална мањина 
	2

	
	
	Румунска национална мањина 
	1

	
	УКУПНО
	17

	2022
	49
	Мађарска национална мањина 
	5

	
	
	Ромска нациомнална мањина 
	4

	
	
	Хрватска национална мањина 
	1

	
	
	Словачка национална мањина 
	1

	
	
	Македонска национална мањина
	1

	
	УКУПНО
	12


У периоду од јануара 2019. године до јуна 2022. године одржана су 84 стручна скупа сталног стручног усавршавања и стицања звања наставника, васпитача и стручних сарадника који изводе наставу на језицима националних мањина, на којима је присуствовало укупно 4.440 учесника. У табели која следи приказан је број учесника ових скупова распоређен по радним језицима.
	Радни језици стручног скупа/

година
	2019
	2020
	2021
	Јун 2022
	Укупно

	Српски језик
	95
	0
	0
	0
	95

	Мађарски језик
	318
	234
	551
	315
	1418

	Хрватски језик
	0
	65
	17
	22
	104

	Словачки језик 
	0
	0
	0
	76
	76

	Српски и мађарски језик 
	371
	20
	419
	0
	810

	Хрватски, немачки и српски језик
	35
	0
	0
	0
	35

	Словачки и српски језик 
	514
	0
	0
	0
	514

	Српски и хрватски језик 
	310
	129
	73
	0
	512

	Српски, словачки и мађарски језик 
	200
	131
	220
	0
	551

	Хрватски, словачки и српски језик
	46
	0
	0
	0
	46

	Русински и српски језик
	79
	0
	0
	0
	79

	Српски и црногорски језик
	0
	0
	70
	0
	70

	Мађарски и хрватски језик
	0
	0
	0
	130
	130

	Укупно
	1968
	579
	1350
	543
	4440


Као посебан облик подршке васпитно-образовној пракси организована је јединствена платформа Пасош за учење која се налази на сајту Завода за унапређивање образовања и васпитања.
 Платформа је развијена за потребе професионалног развоја запослених у предшколском васпитању и образовању, лако је доступна свима и постављена је на српском и на девет језика националних мањина: албанском, босанском, бугарском, мађарском, ромском, румунском, русинском, словачком и хрватском.
У овом контексту значајно је истаћи и то да је од 2015. године омогућено полагање пријемних испита на мањинским језицима за проверу склоности и способности за упис на све факултете и високе школе чији је оснивач Аутономна покрајина Војводина. У доњим табелама дати су подаци о броју кандидата који су у извештајном периоду полагали пријемне испите на мањинским језицима. 

	Факултет
	2019/2020.
	2020/2021.
	2021/2022.

	Пољопривредни факултет
	мађарски - 3
	мађарски - 11

словачки - 1
	мађарски - 7

	Филозофски факултет

	мађарски - 10
	русински - 1

словачки - 6
	мађарски - 3

	Технолошки факултет
	мађарски - 2
	мађарски - 1
	

	Правни факултет
	мађарски - 2
	
	

	Медицински факултет
	мађарски - 17
	мађарски - 11
	мађарски - 10

	Економски факултет
	албански - 23

мађарски - 6
	албански - 34

мађарски - 26
	албански - 29

мађарски - 21

	Факултет техничких наука
	мађарски - 9

словачки - 1

хрватски - 1
	мађарски - 19

хрватски - 1
	мађарски - 7

	Природно-математички факултет
	мађарски - 10
	мађарски - 7

словачки - 1
	мађарски - 8

	Академија уметности

	мађарски - 15
	
	мађарски - 1

	Грађевински факултет
	мађарски - 5
	мађарски - 12
	мађарски - 4

	Технички факултет „Михајло Пупин”
	мађарски - 2
	
	мађарски - 1

	Факултет спорта и физичког васпитања
	мађарски - 1
	
	

	Педагошки факултет
	
	
	

	Учитељски факултет на мађарском наставном језику
	мађарски - 37
	мађарски - 62
	мађарски - 62


	Висока школа
	2019/2020.
	2020/2021.
	2021/2022.

	Висока техничка школа струковних студија у Суботици
	мађарски - 105
	мађарски - 130
	мађарски - 133

	Висока школа струковних студија за образовање васпитача у Новом Саду
	
	мађарски - 1
	мађарски - 3

	Висока школа  струковних студија за васпитаче „Михаило Палов” у Вршцу
	ромски - 7

румунски - 7
	ромски - 8

румунски - 1
	ромски - 10

румунски - 2

	Висока техничка школа струковних студија у Новом Саду
	
	
	

	Висока школа струковних студија за образовање васпитача и тренера у Суботици
	мађарски - 1
	мађарски - 5
	мађарски - 1

	Висока техничка школа струковних студија у Зрењанину
	
	
	

	Висока пословна школа струковних студија у Новом Саду
	мађарски - 1
	
	

	Висока школа струковних студија за образовање васпитача у Кикинди
	
	
	

	Висока школа струковних студија за васпитаче и пословне информатичаре – Сирмијум у Сремској Митровици
	
	
	



Информисање на мањинским језицима у Републици Србији се остварује путем електронских и штампаних медија, као и путем уређивачки обликованих интернет страница/портала. На јавним медијским сервисима се програм емитује на 16 језика националних мањина. У табели која следи дат је укупан број минута емитованог телевизијског и радио програма на језицима националних мањина од стране јавних медијских сервиса (РТС и РТВ) у периоду 2019-2021. година. 
	
	
	2019
	2020
	2021

	ТВ
	Укупно РТС 1, РТС 2, РТС Свет, РТВ
	353.294
	373.363
	374.018

	Радио
	Укупно Радио Београд, Радио Нови Сад
	1.053.493
	1.057.256
	1.054.892


Такође, у Републици Србији су 2019. години на мањинским језицима објављиване укупно 31 новине и листови, од чега четири двојезично, а три на више језика. У 2020. години тај број је износио 33, од чега су по три била двојезична, односно вишејезична издања.


У сфери културе мањински језици су јавно коришћени у свим аспектима културног живота. У 2019. години у Републици Србији било је 29 позоришта која су своје представе изводила на мањинским језицима, док је у 2020. тај број био 22. Јавна употреба мањинских језика у области културе оличена је и у књижевном стваралаштву и уопште објављивању књига и брошура на тим језицима. У Републици Србији је 2019. објављено укупно 846 књига на мањинским језицима, од чега је 164 било двојезично (на српском и неком мањинском језику), док је 245 било вишејезично. У 2020. тај број је износио 664, од чега је 127 књига било двојезично (на српском и неком мањинском језику), док је 153 било вишејезично. Олакшавање и охрабривање употребе мањинских језика у сфери културе огледа се и у превођењу репрезентативних дела српске књижевности на мањинске језике. На конкурсима за суфинансирање проjеката у области превођења репрезентативних дела српске књижевности које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду укупно је подржано 146 превода на 13 мањинских језика, а била су и 3 вишејезична превода. На конкурсима које спроводи ресорно министарство за откуп књига за јавне библиотеке у 2019. је откупљено 58 наслова на 6 мањинских језика, у 2020. години 71 наслов на 14 мањинских језика, док је 2021. тај број износио 67 наслова на 10 мањинских језика. Реч је о броју наслова, а не и о стварном броју примерака дистрибуираних библиотекама који је далеко већи. 

Јавна употреба мањинских језика постоји и у издавању часописа и осталих серијских публикација на мањинским језицима. У 2019. у Републици Србији је излазило 100 часописа и осталих серијских публикација на 13 мањинских језика, од чега је 15 било двојезичних (на српском и неком од мањинских језика), док су 33 часописа и серијске публикације излазили на више језика. У 2020. У Републици Србији је излазило 127 часопоса и серијских публикација на 13 мањинских језика, од чега је 17 било двојезично, а 46 вишејезично.
Радио-телевизија Србије је започела реализацију пројекта прилагођавања интернет платформе planetaplus.rs за кориснике на више језика, укључујући и мањинске језике, што значи да ће домаће серије, играни и ТВ филмови, документарни програм, итд. бити титловани на те језике и доступни њиховим говорницима.

Изложене мере се посебно односе и на језике за које нису преузете обавезе из Дела III Повеље. 
У табели која следи дат је број ученика који су похађали изборни предмет/програм Буњевачки језик са елементима националне културе у основним школама у извештајном периоду. 

	
	2019/2020
	2020/2021
	2021/2022

	Буњевачки језик са елементима националне  културе
	343
	233
	270


У школској 2021/2022. години факултативни изборни програм Буњевачки језик са елементима националне културе у средњим школама похађало је 15 ученика, од којих су три била у првом разреду, седам у другом, један у трећем и четири у четвртом разреду.


Изборни предмет/програм Влашки говор са елементима националне културе изучава се у основним школама. У табели која следи дат је број ученика који су похађали овај предмет у извештајном периоду.

	
	2019/2020
	2020/2021
	2021/2022

	Влашки говор са елементима националне  културе
	391
	353
	678


У табели која следи дат је број ученика који су похађали изборни предмет/програм Македонски језик са елементима националне културе у основним школама у извештајном периоду.

	
	2019/2020
	2020/2021
	2021/2022

	Македонски језик са елементима националне културе
	294
	238
	246


Немачки језик се у Републици Србији у систему образовања реализује као страни језик и као такав се изучава на свим нивоима образовања, и осим енглеског, немачки језик је последњих година најпопуларнији страни језик у основним и средњим школама. Као други страни језик, који се учи од петог разреда основне школе, немачки убедљиво односи превагу, па га због бројних захтева родитеља уводе чак и оне школе које га никада раније нису имале у наставном плану. Ситуација је иста и у већини средњих школа, јер је Немачка честа дестинација за даље школовање или запослење. Интересовање за немачки највеће је у медицинским и техничким школама попут грађевинске. 
Осим тога, у Републици Србији је од школске 2011/2012. године започела реализација двојезичне наставе на српском и немачком језику. У извештајном периоду двојезична настава на немачком језику реализована је у четири установе, и то у једној основној школи и у три гимназије. Двојезична настава у Основној школи „10. октобар“ из Суботице реализује се на српско-немачком, у по једном одељењу шестог, седмог и осмог разреда и мађарско-немачком, у по једном одељењу шестог, седмог и осмог разреда. У табели која следи дат је број ученика у основној школи који су похађали наставу двојезично на српско-немачком и мађарско-немачком у извештајном периоду.

	Школска година
	Број одељења
	Број ученика

	2019/2020
	8
	186

	2020/2021
	6
	141

	2021/2022
	6
	141


Двојезична настава реализује се и у Првој нишкој гимназији „Стеван Сремац“, Ваљевској гимназији и Гимназији „Јован Јовановић Змај“ из Новог Сада. У табели која следи дат је број ученика у средњој школи који су похађали наставу двојезично на српско-немачком језику у извештајном периоду.
	Школска година
	Број одељења
	Број ученика

	2019/2020
	11
	227

	2020/2021
	12
	216

	2021/2022
	12
	196


Посебно је битно истаћи да је Министарство просвете, науке и технолошког развоја подржало иницијативу Националног савета немачке националне мањине за израду Програма наставе и учења за Немачки језик са елеметнима националне културе, што је био предуслов да овај предмет буде понуђен родитељима приликом анкетирања за одабир изборног предмета/програма у основној школи. Након израде ових програма, Немачки језик са елеметнима националне културе почео је да се изучава у основним школама од школске 2019/2020. године.

У табели која следи дат је број ученика који су похађали изборни предмет/програм Немачки језик са елементима националне културе у основним школама у извештајном периоду.

	
	2019/2020
	2020/2021
	2021/2022

	Немачки језик са елементима националне културе
	422
	495
	723


У табели која следи дат је број ученика који су похађали изборни предмет/програм Чешки језик са елементима националне културе у основним школама у извештајном периоду.

	
	2019/2020
	2020/2021
	2021/2022

	Чешки језик са елементима националне културе
	208
	185
	195


Јавни медијски сервиси су емитовали програм на језицима за које нису преузете обавезе из Дела III Повеље 

Телевизијски и радио програм на буњевачком језику емитује се на Јавном медијском сервису „Радио-телевизија Војводине“. Доње табеле садрже податке о емитованом програму у минутима.
РТВ – ТВ програм на буњевачком 

	
	2019
	2020
	2021
	до 30. јуна 2022

	Укупно емитовано 
	7511
	7948
	8493
	4268


РТВ - радио програм на буњевачком
	
	2019
	2020
	2021
	до 30. јуна 2022

	Укупно емитовано
	1560
	1560
	1590
	750


Према истраживању Медији на језицима националних мањина
 (у даљем тексту: Независно истраживање) из 2020. године, осим на јавним медијским сервисима, информисање на буњевачком језику остварује се и посредством медија наведених у табели која следи, при чему су у оквиру колоне Примарни језик наведени медији који примарно обавештавају на буњевачком језику, а у оквиру колоне Секундарни језик, медији у којима је буњевачки језик секундарни.

	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	
	ТВ Суботица
	Кабловска ТВ
	српски, мађарски, хрватски

	Буњевачки радио
	
	Web-радио
	

	Буњевачке новине
	
	Вишенедељник
	

	Боцко
	
	Месечник
	



На конкурсима за суфинансирање проjеката производње медијских садржаја на језицима националних мањина које спроводи ресорно министарство, у извештајном периоду подржана су укупно четири пројеката буњевачке националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Буњевци
	409.000,00 (1)
	400.000,00 (1)
	438.000,00 (1)
	408.000,00 (1)



Покрајински секретаријат надлежан за област информисања такође на годишњем нивоу расписује конкурс за финансирање пројеката производње медијских садржаја из области јавног информисања на језицима националних мањина. У табели која следи дат је преглед подржаних пројеката на буњевачком језику и додељених средстава за пројекте на буњевачком језику на овим конкурсима.
	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Буњевци
	1.570.000,00 (9)
	1.150.000,00 (5)
	1.050.000,00 (5)
	1.100.000,00 (5)


Из буџета АП Војводине финансирају се новине које објављују информације на језицима националних мањина које издају новинско-издавачке установе чији су оснивачи национални савети националних мањина. На буњевачком језику издавач је НИУ Буњевачки информативни центар, који издаје један месечни и два омладинска/дечија листа (Буњевачке новине, Тандрчак, Боцко). Информације о додељеним средствима за новине на буњевачком језику дате су у доњој табели.
	Језик
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Буњевачки
	9.719.856,00
	9.719.856,00
	9.719.856,00
	12.149.820,00


И јединице локалне самоуправе расписују годишње конкурсе за расподелу средстава из буџета за производњу медијских садржаја који су од значаја за конкретну јединицу локалне самоуправе. У доњој табели дат је, према расположивим подацима, преглед јединица локалне самоуправе које су финансирале пројекте на буњевачком језику и износ опредељених средстава.
	ЈЛС
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Нови Сад
	"БУЊЕВАЧКИ КУЛТУРНИ ЦЕНТАР", Нови Сад (Хроника – Дани буњевачке културе у Новом Саду) - 220.000,00
	"БУЊЕВАЧКИ КУЛТУРНИ ЦЕНТАР", Нови Сад (Хроника – Дани буњевачке културе у Новом Саду) - 200.000,00
	"БУЊЕВАЧКИ КУЛТУРНИ ЦЕНТАР", Нови Сад (Хроника – Дани буњевачке културе у Новом Саду) - 100.000,00
	"БУЊЕВАЧКИ КУЛТУРНИ ЦЕНТАР", Нови Сад (Дани буњевачке културе - Дужијанца Нови Сад) - 100.000,00

	Сомбор
	Буњевачки медиа центар „Очување националног идентитета Буњеваца са аспекта живота у мултиетничкој средини града Сомбора“ - 145.000,00 
	Буњевачки медиа центар „Очување националног идентитета Буњеваца са аспекта живота у мултиетничкој средини града Сомбора“ - 145.000,00 
	Буњевачки медиа центар „Очување националног идентитета Буњеваца са аспекта живота у мултиетничкој средини града Сомбора“ - 100.000,00
	Буњевачки медиа центар „Очување националног идентитета Буњеваца са аспекта живота у мултиетничкој средини града Сомбора“ - 100.000,00

	Суботица
	1. Буњевачка матица - 100.000,00;

2. Буњевачки медиа центар - 650.000,00;

3. Буњевачки омладински центар - 100.000,00;
	1. Буњевачка матица - 100.000,00;

2. Буњевачки медиа центар - 300.000,00;

3. Буњевачки омладински центар - 100.000,00;
	1. Буњевачка матица - 100.000,00;

2. Буњевачки медиа центар - 300.000,00;

3. Буњевачки омладински центар - 100.000,00;
	1. Буњевачка матица - 130.000,00;

2. Буњевачки медиа центар - 450.000,00;

3. Буњевачки омладински центар - 150.000,00;


Према подацима из Независног истраживања, информисање на влашком језику остварује се посредством медија наведених у табели која следи.

	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	
	ТВ Бор
	ТВ
	српски, румунски

	
	ТВ Млава
	ТВ
	српски

	
	ТВ 1 Мајданпек
	ТВ
	српски

	
	ТВ Ф Зајечар
	ТВ
	српски

	
	МИГ радио, Свилајнац
	Радио
	српски

	
	Радио Бор
	Радио
	српски

	
	Радио Млава
	Радио
	српски

	
	Радио Ф Зајечар
	Радио
	српски


На конкурсима за суфинансирање проjеката производње медијских садржаја на језицима националних мањина које спроводи ресорно министарство, у извештајном периоду подржан је укупно 21 пројекат влашке националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Власи
	2.600.000,00 (6)
	1.700.000,00 (4)
	2.580.000,00 (5)
	2.905.000,00 (6)


Јединице локалне самоуправе такође расписују годишње конкурсе за расподелу средстава из буџета за производњу медијских садржаја који су од значаја за конкретну јединицу локалне самоуправе. Према расположивим подацима, у 2019. години су четири јединице локалне самоуправе (Бољевац, Бор, Кучево, Свилајнац) подржале пројекте производње медијских садржаја на влашком језику у износу од 650.000,00 динара.
Телевизијски и радио програм на македонском језику емитује се на оба јавна медијска сервиса. Доње табеле садрже податке о емитованом програму у минутима.
РТС – ТВ програм на македонском
	
	2019
	2020
	2021

	Укупно емитовано
	548
	388
	745


РТВ - ТВ програм на македонском 
	
	2019
	2020
	2021
	до 30. јуна 2022

	Укупно емитовано
	7599
	8156
	8568
	4238


РТВ - радио програм на македонском 
	
	2019
	2020
	2021
	до 30. јуна 2022

	Укупно емитовано
	1620
	1650
	1560
	840


Према подацима из Независног истраживања, осим на јавним медијским сервисима, информисање на македонском језику остварује се и посредством медија наведених у табели која следи.

	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	
	Нишка телевизија
	ТВ
	српски, бугарски

	
	ТВ Фокус, Врање
	ТВ
	српски

	
	ТВ Панчево
	ТВ
	српски, мађарски, ромски, румунски, словачки, 

	www.makinfo.rs
	
	Web-портал
	

	Македонска виделина
	
	Месечник
	

	Ѕуница
	
	Вишемесечник
	



На конкурсима за суфинансирање проjеката производње медијских садржаја на језицима националних мањина које спроводи ресорно министарство, у извештајном периоду подржано је укупно пет пројеката македонске националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Македонци
	400.000,00 (1)
	550.000,00 (1)
	700.000,00 (1)
	950.000,00 (2)



Покрајински секретаријат надлежан за област информисања такође на годишњем нивоу расписује конкурс за финансирање пројеката производње медијских садржаја из области јавног информисања на језицима националних мањина. У табели која следи дат је преглед подржаних пројеката на македонском језику и додељених средстава за пројекте на македонском језику на овим конкурсима.
	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Македонци
	250.000,00 (2)
	100.000,00 (1)
	200.000,00 (2)
	300.000,00 (2)


Из буџета АП Војводине финансирају се новине које објављују информације на језицима националних мањина које издају новинско-издавачке установе чији су оснивачи национални савети националних мањина. На македонском језику издавач је НИУ Македонски информативни и издавачки центар, који издаје један месечни и два омладинска/дечија листа (Македонска виделина, Македон, Sуница). Информације о додељеним средствима за новине на македонском језику дате су у доњој табели.
	Језик
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Македонски
	6.054.624,00
	6.054.624,00
	6.054.624,00
	7.568.280,00


И јединице локалне самоуправе расписују годишње конкурсе за расподелу средстава из буџета за производњу медијских садржаја који су од значаја за конкретну јединицу локалне самоуправе. У доњој табели дат је, према расположивим подацима, преглед јединица локалне самоуправе које су финансирале пројекте на македонском језику и износ опредељених средстава.

	ЈЛС
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Нови Сад
	
	
	
	Македонско удружење новинара "МАК-ИНФО", Панчево (Знаменити Македонци Новог Сада) – 100.000,00

	Панчево
	Македонско удружење новинара „МАК-ИНФО“ (Македонски медиа центар) - 200.000,00 
	Македонско удружење новинара „МАК-ИНФО“ (Македонски медиа центар) - 260.000,00
	Македонско удружење новинара „МАК-ИНФО“ (Македонски медиа центар) - 250.000,00
	1. Македонско удружење новинара „МАК-ИНФО“ (Панчевачка маџа) - 200.000,00;

2. Форум младих Македонаца – 100.000,00

	Пландиште
	
	1. „Македонски мултимедијални центар – дописничка мрежа у Пландишту“ -  50.000,00; 

2. „Македонски обичаји и култура у општини Пландиште“ - 320.000,00;
	Интернет портал  (Јачање социјалног капитала и осећаја припадности македонској заједници у Пландишту) -150.000,00 
	Интернет портал  (Македонска манџа у Пландишту) - 180.000,00 


Јавна медијска установа „Радио-телевизија Војводине“ емитује радио програм на немачком језику. Доња табела садржи податке о емитованом програму у минутима.
РТВ - радио програм на немачком
	
	2019
	2020
	2021
	до 30. јуна 2022

	Укупно емитовано
	1560
	1560
	1560
	780


Према подацима Независног истраживања, осим на јавним медијским сервисима, информисање на немачком језику остварује се и посредством медија наведених у табели која следи.

	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	
	Naxi радио Апатин
	Радио 
	српски, ромски, мађарски, хрватски

	
	Q радио, Кула
	Радио 
	српски, русински, мађарски, украјински

	
	Радио Марија
	Радио
	хрватски, словачки, мађарски, русински, украјински


Битно је истаћи да Фондација за заштиту завичајног наслеђа подунавских Шваба Завичајна кућа из Сремских Карловаца издаје двојезични немачко-српски часопис Fenster. Овај часопис излази захваљујући подршци Министарства култре и информисања, Покрајинског секретаријата за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама и Општине Сремски Карловци.


На конкурсима за суфинансирање проjеката производње медијских садржаја на језицима националних мањина које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду подржано је укупно пет пројеката немачке националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Немци
	650.000,00 (1)
	500.000,00 (1)
	800.000,00 (1)
	800.000,00 (2)



Покрајински секретаријат надлежан за област информисања такође на годишњем нивоу расписује конкурс за финансирање пројеката производње медијских садржаја из области јавног информисања на језицима националних мањина. У табели која следи дат је преглед подржаних пројеката на немачком језику и додељених средстава за пројекте на немчком језику на овим конкурсима.
	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Немци
	230.000,00 (2)
	300.000,00 (2)
	400.000,00 (4)
	550.000,00 (4)


И јединице локалне самоуправе расписују годишње конкурсе за расподелу средстава из буџета за производњу медијских садржаја који су од значаја за конкретну јединицу локалне самоуправе. У доњој табели дат је, према расположивим подацима, преглед јединица локалне самоуправе које су финансирале пројекте на немачком језику и износ опредељених средстава.
	ЈЛС
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Кула
	Информативно - пропагандни центар "Кула" д.о.о. (мађарски, немачки, русински, украјински) - 1.000.000,00 
	Информативно - пропагандни центар "Кула" д.о.о. (мађарски, немачки, русински, украјински) - 1.000.000,00 
	Информативно - пропагандни центар "Кула" д.о.о. (мађарски, немачки, русински, украјински) - 1.000.000,00 
	Информативно - пропагандни центар "Кула" д.о.о. (мађарски, немачки, русински, украјински) - 1.000.000,00 

	Нови Сад
	
	
	Немачко културно удружење (Sprichst du Deutsch?) – 100.000,00
	

	Сремски Карловци
	
	Фондација за заштиту завичајног наслеђа Подунавских Шваба "Завичајна кућа", Сремски Карловци (Часопис Фенстер) - 100.000,00
	
	


Радио програм на чешком језику емитује Јавна медијска установа „Радио-телевизија Војводине“. Доња табела садржи податке о емитованом програму у минутима.
РТВ - радио програм на чешком
	
	2019
	2020
	2021
	до 30. јуна 2022

	Укупно емитовано
	780
	810
	1170
	780


Према подацима Независног истраживања, осим на јавним медијским сервисима, информисање на чешком језику остварује се и посредством медија наведених у табели која следи.

	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	
	Радио Бела Црква
	Радио 
	српски, ромски, мађарски, румунски


	www.hlas.rs
	
	Web-потрал
	српски



На конкурсима за суфинансирање проjеката производње медијских садржаја на језицима националних мањина које спроводи ресорно министарство, у извештајном периоду подржана су укупно четири пројеката чешке националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Чеси
	402.900,00 (1)
	400.000,00 (1)
	413.000,00 (1)
	410.000,00 (1)



Покрајински секретаријат надлежан за област информисања такође на годишњем нивоу расписује конкурс за финансирање пројеката производње медијских садржаја из области јавног информисања на језицима националних мањина. У табели која следи дат је преглед подржаних пројеката на чешком језику и додељених средстава за пројекте на чешком језику на овим конкурсима.
	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Чеси
	230.000,00 (2)
	200.000,00 (2)
	200.000,00 (2)
	150.000,00 (1)


Јединице локалне самоуправе такође расписују годишње конкурсе за расподелу средстава из буџета за производњу медијских садржаја који су од значаја за конкретну јединицу локалне самоуправе. Према расположивим подацима, две јединице локалне самоуправе (Бела Црква, Вршац) подржале су два пројекта производње медијсјих садржаја на чешком језику у износу од 300.000,00 динара.
Такође, море у корист језика за које нису преузете обавезе из Дела III Повеље предузимане су и у области културе. 
Према подацима Народне библиотеке Србије, у извештајном периоду објављене су укупно 93 публикације на македонском језику, као и 57 публикација које представљају преводе са македонског на српски језик. На конкурсима за суфинансирање проjеката у области превођења репрезентативних дела српске књижевности које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду преведено је 46 књижевних дела на македонски језик, што је министарство подржало средствима у износу од 34.160 евра. Радио-телевизија Србије која је започела реализацију пројекта прилагођавања интернет платформе planetaplus.rs за кориснике на више језика, у те језике уврстила је и македонски језик. Према подацима Народне библиотеке Србије у извештајном периоду објављене су укупно 423 публикације на немачком језику. На конкурсима за суфинансирање проjеката у области превођења репрезентативних дела српске књижевности које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду преведено је 12 књижевних дела на немачки језик, што је министарство подржало средствима у износу од 13.800 евра и 740.000,00 динара. Радио-телевизија Србије која је започела реализацију пројекта прилагођавања интернет платформе planetaplus.rs за кориснике на више језика, у њих је уврстила и немачки језик. Према подацима Народне библиотеке Србије у извештајном периоду објављено је укупно 8 публикација на чешком језику. На конкурсима за суфинансирање проjеката у области превођења репрезентативних дела српске књижевности које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду преведено је једно књижевно дело на чешки језик, што је министарство подржало средствима у износу од 1.500 евра.
У прилогу за израду овог извештаја Буњевачка матица је истакла да има своја редовна штампана издања на буњевачком језику, затим интернет страницу и фејсбук страницу у којима обавештава чланство и све заинтересовае о раду и бројним манифестацијама које у основи имају очување буњевачког идентитета и буњевачког језика. Буњевачка матице 13 година организује и конкурс за децу која уче Буњевачки језик са елементима националне културе у коме деца показују ниво знања језика и своје литерарне способности. Буњевачка матица, такође, располаже са богатом библиотеком издања на буњевачком језику, од којих је велики број и сама издала. Библиотека Буњевачке матице доступна је свим заинтересованим грађанима Суботице, као и припадницима буњевачке заједнице.

Удружење „Покрет Влаха Србије“ је у прилогу за овај извештај истакло да је кроз пројекте које је спроводило током 2021. године, између осталог и пројекте: Промоција влашког идентитета, Пожаревац негује различитости, затим Лектира, моја најбоља другарица, те Промоција влашке националне мањине на територији града Пожаревца али и многе друге, настојало да потпомогне у очувању, равоју и промоцији влашког језика и културне баштине Влаха. 

став 1. е

Имплементационе мере у политици и законодавству

Одржавање и развијање веза, у областима које покрива Повеља, између група које користе мањинске језике и успостављање културних односа са осталим групама у држави које користе различите језике је у политици и законодавству Републике Србије обезбеђено и загарантовано низом решења. Наиме, унапређење односа између лингвистичких група и промовисање сарадње и солидарности које премошћавају лингвистичке разлике у држави је уставни императив, јер према члану 81. Устава Републике Србије држава, у области образовања, културе и информисања, има обавезу да подстиче дух толеранције и међукултурног дијалога и предузима ефикасне мере за унапређење узајамног поштовања, разумевања и сарадње међу свим људима који живе на њеној територији, између осталог, без обзира на њихов језички идентитет. Та је уставна обавеза имплементирана и ближе уређена низом системских закона којима су уређене наведене области друштвеног живота. 


Према Закону о основама система образовања и васпитања,
 у основне циљеве образовања и васпитања у Републици Србији, између осталог, спадају и развој и поштовање језичке равноправности, толеранције и уважавање различитости и поштовање и неговање српског језика и матерњег језика, традиције и културе српског народа и националних мањина, као и развијање интеркултуралности. Остваривање тих циљева је омогућено посредством законских решења о извођењу целокупне наставе на мањинским језицима, о могућности изучавања матерњег језика, о садржају наставних планова и програма у којима су одређене целине посвећене мањинским језицима и културама и развијању разумевања, уважавања и сарадње, као и посредством законских решења о улози националних савета националних мањина у области образовања. О свим таквим законским решењима више речи ће бити у релевантним деловима овог извештаја.


Законом о култури изричито је предвиђено да у општи интерес у области културе у Републици Србији спадају и откривање, стварање, проучавање, очување и представљање српске културе и културе националних мањина у Републици Србији, као и стварање услова за слободан проток и размену културних израза и садржаја. Разуме се, културна дела и културни изрази и садржаји који се размењују могу бити створени на различитим мањинским језицима. Остваривање наведених елемената општег интереса у области културе се у Републици Србији омогућава посредством низа законских решења о културним установама националних мањина, о конкурсном суфинансирању мултикултурних и мултијезичких пројеката, као и о учешћу националних савета националних мањина у процесу доношења одлука и заступању интереса говорника мањинских језика у области културе о чему ће више речи бити у релевантним деловима овог извештаја.


Законом о јавном информисању и медијима
 предвиђено је да у јавни интерес у области јавног информисања, осим истинитог, непристрасног, правовременог и потпуног информисања на матерњем језику грађана Републике Србије припадника националних мањина и очувања културног идентитета националних мањина које живе на територији Републике Србије, спада и подршка производњи медијских садржаја у циљу заштите и развоја људских права и демократије. Остваривање наведених елемената јавног интереса у области информисања се у Републици Србији омогућава посредством низа законских решења о публиковању и емитовању медијских садржаја на мањинским језицима, о конкурсном суфинансирању мултијезичких пројеката и пројеката на мањинским језицима, као и о учешћу националних савета националних мањина у процесу доношења одлука у области информисања о чему ће више речи бити у релевантним деловима овог извештаја.
Имплементационе мере у пракси

Одржавање и развијање веза, у областима које покрива Повеља, између група које користе мањинске језике и успостављање културних односа са осталим групама у држави које користе различите језике је у пракси у Републици Србији у извештајном периоду несметано остваривано. Управна подела у држави, као што је истакнуто, ни на који начин не омета одржавање и развијање ових веза. Групе које користе мањинске језике из различитих делова државе несметано одржавају и развијају културне везе што је видљиво, како у чињеници да учествују у поступку избора својих националних савета, тако и у чињеници да њихова удружења из различитих делова државе сарађују и неретко заједнички подносе предлоге пројеката за конкурсно суфинансирање средствима из буџета различитих нивоа јавне власти. Такође, сарадања између група које користе различите језике је видљива и кроз подношење заједничких предлога мултикултурних и мултијезичких пројеката. 
Табела у наставку садржи податке о мултикултуралним пројектима на специјализованим конкурсима Министарства културе и информисања који су искључиво намењени за суфинансирање културне делатности националних мањина. 

	
	2019.
	2020.
	2021.

	Број пријављених пројеката
	10
	10
	12

	Број подржаних пројеката
	5
	7
	7

	Износ средстава
	667.000,00
	845.000,00
	840.000,00


Осим на специјализованим конкурсима који су искључиво намењени за суфинансирање културне делатности националних мањина, суфинансирање мултикултурних пројектата вршено је и на другим конкурсима овог министарства, о чему су подаци дати у доњој табели.

	
	2019.
	2020.
	2021.

	Број подржаних пројеката
	7
	9
	8

	Износ средстава
	5.909.000,00
	6.640.000,00
	7.020.000,00


У области заштите и очувања културног наслеђа у АП Војводини, конкурс за финансирање – суфинансирање пројеката који се расписује на годишњем нивоу, подразумева пројекте у области заштите непокретног, покретног и нематеријалног наслеђа свих народа и националних мањина чије се наслеђе, сходно закону, сматра културним добром. У складу са међународним стандардима, културно наслеђе као цивилизацијска тековина припада свима, те је добробит од његове заштите и очувања заједничка, а највећи број подржаних пројеката (више од 80 %) по овом конкурсу има мултикултурни карактер. У области савременог стваралаштва, такође се подржавају пројекти који имају мултикултурну димензију, а број подржаних мултикултурних пројеката зависи пре свега од броја и квалитета поднетих пријава.

	Заштита и очување културног наслеђа

	
	2019.
	2020.
	2021.

	Укупан број пројеката
	36
	30
	91

	Мултикултурни
	30
	25
	77

	Износ средстава на конкурсу
	7.000.000,00
	7.000.000,00
	32.810.400,00

	Савремено стваралаштво

	Број пројеката
	1
	2
	2

	Износ средстава
	500.000,00
	600.000,00
	400.000,00


У доњој табели дат је, према расположивим подацима, преглед броја јединица локалне самоуправе, броја подржаних мултикултурних пројеката и износ опредељених средстава у 2020. години.

	Број ЈЛС
	Број подржаних пројеката
	Износ средстава

	14
	29
	6.475.800,00


У оквиру конкурса за суфинансирање пројеката из области јавног информисања на језицима националних мањина Министарства културе и информисања, подршка се пружа и мултијезичким и мултикултуралним пројектима који доприносе развоју дијалога, бољем упознавању и разумевању у вишенационалним срединама. У табели која следи приказани су подаци о мултијезичким и мултикултуралним пројектима који су у овом извештајном периоду подржани средствима буџета Републике Србије.

	
	2019.
	2020.
	2021.

	Број подржаних пројеката
	10
	9
	6

	Износ средстава
	4.569.400,00
	4.550.000,00
	3.800.000,00


Овакви пројекти подржавају се и на осталим конкурсима у области јавног информисања које расписује то Министарство. Подаци о подржаним мултијезичким и мултикултуралним пројектима на тим конкурсима доступни су за 2020. годину и представљени су у доњој табели.

	Конкурс
	Број подржаних пројеката
	Износ средстава

	Производња медијских садржаја за интернет медије
	2
	750.000,00

	Производња медијских садржаја за телевизије
	7
	5.750.000,00

	Производња медијских садржаја штампане медије и сервисе новинских агенција
	2
	1.300.000,00

	Организовање и учешће на стручним, научним и пригодним скуповима, као и унапређивање професионалних и етичких стандарда
	3
	1.600.000,00

	Производња медијских садржаја електронских медија чији издавачи имају седиште на територији АП Косово и Метохија
	1
	850.000,00


У табели која следи дати су подаци о вишејезичним пројетима подржаним на конкурсима Покрајинског секретаријата за културу, јавно информисање и односе с верским заједницима у области јавног информисања у извештајном периоду. 

	
	2019.
	2020.
	2021.

	Број подржаних пројеката
	4
	2
	4

	Износ средстава
	550.000,00
	350.000,00
	450.000,00


У доњој табели дат је, према расположивим подацима, преглед броја подржаних вишејезичних пројеката на конкурсима за производњу медијских садржаја које су расписале јединице локалне самоуправе, броја јединица локалне самоуправе које су их расписале и износ опредељених средстава у 2020. години.

	Број ЈЛС
	Број подржаних пројеката
	Износ средстава

	18
	34
	23.760.000,00


став 1. ф

Имплементационе мере у политици и законодавству

Одредабе путем којих би се на одговарајући начин и одговарајућим средствима обезбедило проучавање мањинских језика на свим одговарајућим ступњевима садржане су у свим законима којима су уређене области предшколског, основног и средњег образовања и васпитања, а које су представљене у релевантним деловима овог Извештаја. Власти Републике Србије посебно указују да се проучавање мањинских језика у Републици Србији одвија у јавним образовним установама и да подразумева могућност не само њиховог проучавања, већ и извођења целокупног образовно-васпитног рада на тим језицима. 
Имплементационе мере у пракси
У Републици Србији се проучавање мањинских језика на свим одговарајућим ступњевима несметано одвија. У табели која следи дат је број деце/ученика који су у извештајном периоду похађали наставу на мањинским језицима, како у виду целокупне наставе, тако и двојезично или кроз предмет матерњи језик с елементима националне културе, у јавним установама предшколског, основног и средњег образовања.
	
	
	2019/2020.
	2020/2021.
	2021/2022.

	ПРЕДШКОЛСКО
	Целокупно
	6.941
	6.654
	6.605

	
	Двојезично
	1.522
	1.604
	1.666

	
	Укупно
	8.463
	8.258
	8.271

	ОСНОВНО
	Целокупно
	32.669
	31.871
	32.480

	
	Језик са елементима културе
	12.539
	13.059
	13.556

	
	Укупно
	45.208
	44.930
	46.036

	СРЕДЊЕ
	Целокупно
	11.483
	11.899
	11.506


став 1. г
Имплементационе мере у политици и законодавству

Олакшавање да и они који не говоре мањинске језике, а живе у области где се они говоре, могу да их науче уколико то желе омогућено је посредством законских одредби које стварају услове за извођење целокупне наставе на мањинским језицима у јавним образовним установама, односно за учење предмета матерњи језик с елементима национане културе. Другим речима, сваки ученик у систему јавног образовања у Републици Србији има право и могућност да изучава мањинске језике. Такође, лица која не говоре мањинске језике имају могућност њиховог изучавања и на високошколским установама у Републици Србији (видети наредне одељке), а учење мањинских језика чини и понуду многих школа језика које несметано раде у Републици Србији.

Имплементационе мере у пракси

За податке о броју лица која уче мањинске језике у Републици Србији упућујемо на релевантне делове овог Извештаја.

став 1. х

Имплементационе мере у политици и законодавству

Унапређење проучавања и истраживања мањинских језика на универзитетима или сличним установама је у законодавству Републике Србије најпре омогућено одредбама Закона о високом образовању. Према одредбама тог закона аутономија универзитета и других високошколских установа, између осталог, подразумева и право на утврђивање студијских програма. Такође, према Закону о науци и истраживањима научни рад је слободан и не подлеже никаквим ограничењима, осим оних који произлазе из поштовања стандарда науке и етичности у научном и истраживачком раду, заштите људских и мањинских права, заштите одбрамбених и безбедносних интереса, као и заштите животне средине. Слобода научног рада и стваралаштва огледа се у слободи научног деловања, слободи избора и развоја научних метода истраживања и интерпретације, као и поштовања ауторских права. Дакле, научно проучавање и истраживање мањинских језика је у Републици Србији потпуно слободно. Штавише, таква проучавања и истраживања се унапређују управо кроз финансијску помоћ из јавних извора, будући да се она спроводе на јавним универзитетима и у оквиру научноистраживачких организација (института) чији су оснивачи Република, аутономна покрајина, јединица локалне самоуправе, као и Српска академија наука и уметности. Законом о науци и истраживањима предвиђено је да у програме институционалног финансирања којим се остварује општи интерес за Републику Србију спада и Програм институционалног финансирања акредитованих института чији је оснивач Република Србија, аутономна покрајина, јединица локалне самоуправе и института чији је оснивач Српска академија наука и уметности.

Имплементационе мере у пракси

Проучавање и истраживање мањинских језика се у Репубици Србиј спроводи на већем броју универзитета и високошколских установа. Укупно, реч је о 14 мањинских језика који се проучавају на пет универзитета и на две високе школе струковних студија. Детаљније информације о томе садржане су у деловима Извештаја који су посвећени члану 8. Повеље. 
Проучавање и истраживање мањинских језика на универзитетима врши се и у односу на језике за које нису предузете обавезе из Дела III Повеље.
На Педагошком факултету у Сомбору, у оквиру студијских програма Дипломирани учитељ и Дипломирани васпитач, као изборни предмет на другој години студија постоји курс Етно-културна историја Буњеваца који се једним делом односи и на језичке специфичности ове заједнице.
На Филолошком факултету Универзитета у Београду у оквиру студијског програма Српски језик и књижевност студенти имају могућност да похађају изборни предмет Македонски језик.

На Филозофском факултету Универзитета у Новом Саду у оквиру студијских програма из области филологије студенти имају предмете из македонског језика и књижевности.

Македонски језик се изучава као посебан предмет у оквиру студијских програма основних академских студија србистике и руског језика и књижевности на Филозофском факултету Универзитета у Нишу.

Немачки језик и књижевност изучава се на Филозофском факултету Универзитета у Новом Саду.
	
	Академска година
	Број уписаних студената на прву годину

	Немачки језик
	2019/20.
	49

	
	2020/21.
	55

	
	2021/22.
	32


Немачки језик, књижевност и култура се изучавају на Катедри за германистику на Филолошком факултету Универзитета у Београду. 

	
	Академска година
	Број студената

	Немачки језик
	2019/20.
	439

	
	2020/21.
	391

	
	2021/22.
	412


На Филолошко-уметничком факултету Универзитета у Крагујевцу постоји студијски програм Немачки језик и књижевност.
	
	Академска година
	Број студената

	Немачки језик
	2019/20.
	166

	
	2020/21.
	141

	
	2021/22.
	91


Немачки језик се изучава и као други страни језик на свим студијским програмима Одсека за филологију Филолошко-уметничког факултета на првој, другој и трећој години студија.
На Филозофском факултету Универзитета у Нишу немачки језик се изучава кроз студијски програм.
	
	Академска година
	Број студената

	Немачки језик
	2019/20.
	53

	
	2020/21.
	81

	
	2021/22.
	101


Чешки језик, књижевност и култура се изучавају у оквиру Групе за чешки језик и књижевност на Катедри за славистику на Филолошком факултету Универзитета у Београду.
	
	Академска година
	Број студената

	Чешки језик
	2019/20.
	53

	
	2020/21.
	52

	
	2021/22.
	46


На Филозофском факултету Универзитета у Новом Саду је у току оснивање Лектората за чешки језик у оквиру сарадње између овог факултета и Јужноморавског института из Чешке Републике.


Истраживање мањинских језика је предмет многих научних пројеката у научноистраживачким организацијама. Пре свега, треба истаћи да су у оквиру Одељења друштвених наука Српске академије наука и уметности (САНУ) основани Одбор за проучавање националних мањина и људских права и Одбор за проучавање живота и обичаја Рома, који делују више од 30 година. Истраживањима мањинских језика баве се и поједини научни иститути основани у оквиру САНУ. Балканолошки институт дуги низ година спроводи различите пројекте чији је циљ, између осталог, и проучавање језика националних мањина. У периоду 2011 – 2019. година спроводио се пројекат Језик, фолклор и миграције на Балкану. Кроз пројекат су спроведена истраживања која су укључила документовање грађе на следећим језицима: влашки, румунски, ромски, бугарски, као и публиковање монографија и научно-истраживачких чланака на основу прикљупљеног језичког материјала, те учешће на националним и међународним конференцијама. Затим је од 2018. до 2021. године, уз подршку Норвешког истраживачког савета и Универзитета у Ослу, спроведен пројекат Испитивање граница (транс)националног: империјално наслеђe, транснационалне књижевне мреже и вишејезичност у централној и источној Европи. У 2022. години отпочео је пројекат Рањиви језици и језички варијетети у Србији. Пројекат финансира Фонд за науку Републике Србије у оквиру програма Идеје. Носилац пројекта је Балканолошки институт, а у пројекат су укључени Филолошки факултет Универзитета у Београду, Филозофски факултет Универзитета у Новом Саду, Филозофски факултет Универзитета у Нишу и Департман за превођење Универзитета у Болоњи. Пројектом су обухваћени следећи мањински језички варијетети у Србији: арумунски (цинцарски), банатски бугарски, бањашки румунски, иточносрбијански румунски, меглено-румунски, ромски, русински, сефардски (јеврејско-шпански). Пројекат се бави истраживањем рањивости/угрожености наведених мањинских варијетета на територији Републике Србије применом социолингвистичког упитника, а један од циљева је документовање језичке грађе на поменутим варијететима.
Осим пројеката, у оквиру САНУ организован је и одређени број научних конференција. Балканолошки институт је у извештајном периоду организовао две значајне научне конференције. У сарадњи са Одбором за проучавање живота и обичаја Рома САНУ, у септембру 2021. године одржана је 14. међународна конференција о истраживањима ромског језика. На конференцији је учествовало 17 истраживача са универзитета и истраживачких центара из 10 земаља, који су представили своја истраживања из области морфологије, синтаксе, језичких репертоара и дискурса и језичких контаката у оквиру ромског језика. У априлу 2022. године одржана је међународна конференција Мањински језици и вишејезичност у Србији и централној и источној Европи у оквиру међународног пројекта „Испитивање граница (транс)националног: империјално наслеђe, транснационалне књижевне мреже и вишејезичност у централној и источној Европи“. Конференција је била фокусирана на различите мањинске језике у Србији (мађарски, румунски, словачки, ромски), као и на питања примене Европске повеље о регионалним или мањинским језицима. Истраживачи Балканолошког института су у знаменитим домаћим и иностраним научним часописима у извештајном периоду објавили значајан број научних радова о мањинским језицима у Републици Србији.
У извештајном периоду изашло је и неколико значајних публикација. Некадашњи Тим за социјално укључивање и смањење сиромаштва Владе Републике Србије 2021. године је објавио књигу Ромологија, професора др Рајка Ђурића, једног од највећих познавалаца историје ромског народа, културе и ромског језика. Осим појма, дефиниције и развоја ромологије као научне дисциплине, у књизи се разматра култура, идентитет, историја Рома, али и граматика и стандардизација ромског језика. Исте године објављен је и зборник радова са међународне научне конференције Четврт века београдске хунгарологије  која је одржана 2019. године на Филолошком факултету Универзитета у Београду. 
Филолошки факултет има изразито дугу и богату издавачку делатност. Тренутно се на Факултету издају бројне серијске публикације (двадесет и једна, укључујући и студентске часописе), а издат је и велики број монографских публикација. Једна од публикација је и научни часопис Славистика из области словенских језика, књижевности и култура коју Филолошки факултет издаје у сарадњи са Славистичким друштвом Србије. Часопис излази два пута годишње и објављује оригиналне радове из словенске филологије, теорије лингвистике и књижевности, историје славистике и сродних научних дисциплина, као и научну критику, хронику и библиографије. Часопис окупља широку академску заједницу која проучава све словенске језике, књижевности и културе. 
Филозофски факултет Универзитета у Новом Саду тренутно реализује неколико истраживачких пројекат у вези са језицима националних мањина:

- Интеркултурални аспекти мађарског језика и књижевности у Војводини;

- Превод као истраживачка тема код војвођански Словака;

- Истраживање и развој функционалних сфера русинског језика;

- (Не)видљивост жена из румунске националне заједнице; стање и перспектива.
Факултет издаје и већи број научних часописа од значаја за проучавање мањинских језика. Крајем 2010. године покренуто је издавање часописа Зборник за језике и књижевности Филозофског факултета у Новом Саду. Часопис пружа простор ауторима из земље и иностранства за представљање оригиналних научних, прегледних и стручних радова из области језика и књижевности, као и за приказе монографских публикација, а радови могу бити написани на свим језицима који се изучавају на Филозофском факултету. Зборник излази једном годишње и категоризован је као часопис националног значаја.
Одсек за хунгарологију Филозофског факултета од 1969. године издаје два научна часописа: Хунгаролошка саопштења (Hungarológiai Közlemények) и Студије (Tanulmányok). Хунгаролошка саопштења излазе квартално и доносе студије превасходно из области мађарске лингвистике, мађарске књижевности, историје културе, етнографије као и компаративистике. Ти су радови махом настали у оквиру научних пројеката или, пак, презентују научне резултате саопштене на домаћим и међународним научним скуповима. 

Часопис Студије излази два пута годишње и у њему се објављују научне студије са регионалном тематиком, првенствено на мађарском језику, али и на српском, енглеском, немачком и француском језику. Тематика објављених стручних радова је из области мађарске и компаративне лингвистике, мађарске књижевности (са посебним освртом на књижевност Мађара у Србији), историје мађарске културе, фолклористике, узајамних веза српске и мађарске књижевности и културе. 
Покрајински секретаријат за високо образовање и научноистраживачку делатност редовно расписује јавни конкурс за финансирање научноистраживачких и развојноистраживачких пројеката националних мањина – националних заједница у АП Војводини. У табели која следи дат је износ одобрених средстава и број одобрених пројеката по језицима/мањинама у извештајном периоду.
	Година
	Износ одобрених средстава
	Језици/мањине

	2019. 
	Укупно 5.000.000,00 динара, максималан износ средстава по пројекту 400.000,00 динара 
	· мађарски 6

· словачки 2

· румунски 1

· русински 1

· украјински 1

· хрватски 1

· буњевачки 1

	2020. 
	Укупно 5.000.000,00 динара, максималан износ средстава по пројекту 400.000,00 динара
	· мађарски 5

· словачки 1

· румунски 1

· русински 2

· хрватски 1
· буњевачки 1

· немачки 1 
· ромски 2

	2021. 


	Укупно 6.000.000,00 динара, максималан износ средстава по пројекту 400.000,00 динара
	· мађарски 5
· словачки 2
· румунски 1
· русински 1
· руски 2 
· буњевачки 1
· немачки 3
· Јевреји 1
· мултикултурни 1

	2022. 

	Укупно 7.000.000,00 динара, максималан износ средстава по пројекту 500.000,00 динара
	· мађарски 6
· словачки 2
· румунски 2
· русински 1
· буњевачки 1
· Јевреји 1
· хрватски 1
· ромски 2 


став 1. и 

Имплементационе мере у политици и законодавству

Одговарајући облици транснационалне размене, у областима друштвеног живота о којима говори Повеља, а у корист мањинских језика, осигурани су у правном поретку Републике Србије најпре уставним одредбама. Према члану 80. Устава, припадници националних мањина имају право на несметане везе и сарадњу са сународницима изван територије Републике Србије, што свакако укључује и језичку сарадњу у свим областима друштвеног живота о којима говори Повеља. Осим припадника националних мањина и говорника мањинских језика, уставним одредбама су као субјекти транснационалне размене која може да обухвати и сарадњу у корист мањинских језика у различитим областима друштвеног живота, одређене и јединице локалне самоуправе и аутономне покрајине. Наиме, према члану 181. Устава, аутономне покрајине и јединице локалне самоуправе сарађују са одговарајућим територијалним заједницама и јединицама локалне самоуправе других држава, у оквиру спољне политике Републике Србије, уз поштовање територијалног јединства и правног поретка Републике Србије. Такође, субјекти такве транснационалне сарадње у различитим сферама друштвеног живота могу бити и одговарајући облици јавних служби, тачније установе у области образовања, културе, науке, итд.

Имплементационе мере у пракси

Подаци о облицима транснационалне размене, у областима друштвеног живота о којима говори Повеља, а у корист мањинских језика детаљно су приказани у релевантним деловима Извештаја. У овом делу Извештаја посебно би требало указати на облике транснационалне размене у корист мањинских језика у области науке. Наиме, научне установе из Републике Србије и факултети на којима се изучавају мањински језици имају интензивну научну сарадњу са одговарајућим научним институцијама широм света, а међу њима и са научним установама у земљама у којима се мањински језици Републике Србије користе у идентичном или сличном облику.
Међународна сарадња Српске академије наука и уметности одвија се најпре кроз размену истраживача у оквиру билатералних споразума о научној сарадњи (међуакадемијских, међуинституционалних, као и споразума на међудржавном нивоу), затим кроз мултилатералну сарадњу, која подразумева активности везане за програме финансиране из фондова Европске комисије или неких других фондова (FP 7, EUREKA, TEMPUS, COST, HORIZON 2020) и чланство у невладиним међународним научним асоцијацијама на различитим нивоима,
 као и учешће на међународним научним скуповима у иностранству и организацију таквих скупова у земљи и гостовање угледних научника из света и земље као предавача. Српска академија наука и уметности такође унапређује научну сарадњу са институцијама које нису у њеном саставу, а која се, пре свега, одвија кроз реализацију заједничких научних пројеката у оквиру потписаних споразума о научној сарадњи са другим академијама.
 Током извештајног периода реализовани су или се и даље реализују следећи пројекти који су од значаја, између осталог, и за проучавање мањинских језика на основу потписаних споразума о сарадњи:
· Етнолошка проучавања Срба у Мађарској и Мађара у Србији;

· Антрополошко-лингвистичка и социолингвистичка истраживања српског и румунског Баната;

· Банатска енциклопедија;

· Нематеријално културно наслеђе у карпатској области и Банату – Румунија и Србија;
· Словачка заједница у Србији: актуеални друштвени и политички процеси;
· Словачка и заједница војвођанских Словака: унутаретнички односи и границе;

· Језик као запис у етнолошкој и лингвистичкој анализи на релацији Србија – Македонија.

Универзитет у Београду има богату и успешну међународну сарадњу са бројним академским и истраживачким установама из земље и иностранства, па сви студенти Филолошког факултета имају право и бројне могућности да учествују у овој сарадњи. Уговори о сарадњу потписани су са 229 универзитета широм света, од којих значајан број представљају универзитети из земаља у којима се језици који у Републици Србији имају статус мањинских језика користе у идентичном или сличном облику.

Исто тако и Универзитет у Новом Саду сарађује са бројним институцијама у области науке и високог образовања и има потписане билатералне споразуме о сарадњи са великим бројем универзитета и института широм света.
 Осим Филозофског факултета, чији одсеци на којима се студирају мањински језици имају дугогодишњу сарадњу са одговарајућим установама у бројним земљама у којима се ти језици говоре, и други факултети са овог Универзитета остварују научну и просветну сарадњу која је од значаја за проучавање мањинских језика. Тако Педагошки факултет у Сомбору има потписан уговор о сарадњи са Педагошким факултетом Универзитета „Матеј Бел“ у Банској Бистрици у Словачкој Републици. Сарадња укључује размену наставника, издавање заједничких публикација и заједничке пројекте. Неки од пројеката кроз које је остварена сарадња били су: Интердисциплинарни приступ савременим процесима у словачком језику, књижевности и образовању у контексту словачко-српских релација у Војводини (2017/2018), Контексти словачке писмености кроз интердисциплинарни приступ (2018/2019), Језичка култура, књижевна прожимања и образовање Словака у војвођанском контексту (2019/2020) и Мешовити бракови мађарске, словачке и румунске националне заједнице у Војводини: квалитативна анализа (2021/2022). Учитељски факултет на мађарском наставном језику у Суботици поред уобичајних програма размене учествује и у програму размену професора и студената Маковецз, који је финансиран и организован од стране одговарајућих мађарских министарстава. Програм подржава финансирање ангажовања гостујућих професора из Мађарске за потребе обављања квалитетне наставе на матерњем језику студената по акредитованим програмима Факултета. По том принципу Факултет ангажује 3-5 професора на нивоу академске године, док се студентска размена финансира и организује по истом принципу као Еразмус програм размене студената и односи и се и на улазне и на излазне размене. Факултет је члан Одбора прекограничних институција на мађарском наставном језику Мађарске ректорске конференције, који још чине и интитуције из Румуније, Украјине и Словачке.
Универзитет у Нишу, преко факултета или директно, остварује билатералну и мултилатералну сарадњу са многим научним и образовним институцијама и асоцијацијама у земљи и иностранству, а сарадња сe остварује и чланством у међународним и интеруниверзитетским асоцијацијама, преко међународних пројеката, као и преко уговора о директној сарадњи. На основу међууниверзитетских уговора између Филозофског факултета у Нишу и Филолошког факултета у Великом Трнову у Бугарској сваке године се реализују радне посете студената и професора. Радни програм укључује упознавање студената који уче бугарски језик у Нишу са њиховим колегама који уче српски језик и културу на Великотрновском универзитету, упознавање студената са културним, историјским и туристичким знаменитостима на подручју Великог Трнова и научни скуп на одређену тему, а резултати ових скупова су двојезични тематски зборници. За 2021. годину зборник носи назив Пут у култури Бугара и Срба / Пътят в културата на Българи и Сърби (Велико Търново, 2021), а у 2022. години биће Пријатељство у култури Бугара и Срба / Приятелството в културата на Българи и Сърби. Филолошки факултет у Великом Трнову сваке године организује конкурс за превод лепе књижевности „Трансформации“ на двадесет језика, на ком студенти са Филозофског факултета у Нишу редовно учествују и добијају награде.
Универзитет у Крагујевцу је потписао билатералне уговоре о сарадњи са око 60 универзитета широм Европе и света. Ови уговори представљају основу за мобилност студената и наставника, њихово стручно и научно усавршавање, као и проширивање и продубљивање међународне сарадње у правцу развоја интегрисаних програма студирања и истраживања.
Министарство просвете, науке и технолошког развоја активно учествује, у улози координатора или у улози партнера на пројекту, у оквиру Еразмус+ и CEEPUS програма који за циљ имају сарадњу између образовних установа и организација из Републике Србије и установа из држава у којима се користе неки од мањинских језика Републике Србије. У табелама које следе дати су подаци о броју пројеката мобилности и сарадње у области образовања реализованих у извештајном периоду са земљама у којима се користе неки од мањинских језика.

Еразмус+

	Област
	Хрватска
	Немачка
	Северна Македонија
	Румунија
	Бугарска
	Словачка
	Чешка
	Мађарска
	Босна и Херцеговина
	Аалбанија

	Образовање одраслих
	7
	2
	4
	1
	-
	-
	2
	1
	2
	-

	Стручно образовање
	5
	6
	7
	-
	7
	1
	-
	-
	-
	-

	Опште образовање
	7
	5
	5
	6
	5
	-
	4
	-
	-
	-

	Високо образовање
	14
	6
	8
	14
	12
	9
	5
	-
	10
	6


CEEPUS
	ДРЖАВА
	Број реализованих и планираних мобилности студената за период 2019-2022. године
	Број реализованих и планираних мобилности гостујућих наставника или сарадника од 2019-2022. године

	Албанија
	6
	3

	Босна и Херцеговина
	42
	125

	Бугарска
	5
	28

	Словачка
	8
	30

	Румунија
	9
	36

	Мађарска
	21
	69

	Хрватска
	68
	72

	Чешка
	10
	15

	Северна Македонија
	16
	11

	УКУПНО
	185
	389



Транснационална размена у областима друштвеног живота о којима говори Повеља одвија се и у корист мањинских језика за које нису преузете обавезе из Дела III Повеље.

На основу Споразума између СР Југославије и Републике Македоније у области образовања, културе и спорта
 редовно се закључују програми културне и просветне сарадње између двеју држава. На снази је Програм о сарадњи између Министарства културе и информисања Републике Србије и Министарства културе Републике Македоније за период 2015-2019. године, а усаглашен је и Нацрт програма о сарадњи између Министарства културе и информисања Републике Србије и Министарства културе Северне Македоније за период 2022-2025. године, и у наредном периоду се очекује његово потписивање.
Такође су на снази и Споразум о заштити културне баштине (2004), Споразум о архивској сарадњи (2004) и Протокол о сарадњи између Народне библиотеке Србије и Националне и универзитетске библиотеке Републике Македоније „Св. Климент Охридски” (2018).
Сарадња двају националних позоришта реализује се по установљеној динамици и укључује сардању ансамбала драме, опере и балета. Македонски национални театар из Скопља гостовао је у децембру 2019. године на Великој сцени Народног позоришта у Београду, док је Драма Народног позоришта у Београду 2021. године гостовала на сцени Македонског националног театра из Скопља.

Отпочела је и сарадња две националне кинотеке: Југословенске кинотеке и Кинотеке Северне Македоније. У Скопљу је у мају 2022. године одржана манифестација „Антологија српског филма – ретроспектива дигитално рестаурисаних класика српске кинематографије“ што је било прво гостовање Југословенске кинотеке у Северној Македонији.
Филмски центар Србије редовно расписује конкурс за Суфинансирање производње мањинских копродукција. Овим конкурсом се суфинансирају пројекти у кинематографији који дају значајан допринос сарадњи у региону и којим се подржава настанак дела од великог културног значаја. У оквиру мањинских копродукција реализује се, поред производње кинематографског дела, премијера и промоција филмова у земљама учесницама у пројекту, као и заједнички наступи на филмским маркетима и фестивалима. На овим конкурсима у извештаном периоду подржано је пет филмских копродукција Србије и Северне Македоније у износу од 19.377.500,00 динара.
Споразум о културној и научној сарадњи између Владе СФРЈ и Владе СР Немачке
 који је потписан 1969. године и даље је на снази док не буде потврђен нови Споразум између Владе Републике Србије и Владе СР Немачке о сарадњи у области културе, образовања и науке, који је потписан 10. јуна 2022. године. На снази је и Споразум између СФРЈ и СР Немачке о сарадњи у области филма из 1972. године. 
Периодични билатерални програми образовне и културне сарадње, којима су у ранијем периоду конкретизовани садржај и услови сарадње у трогодишњем периоду, замењени су периодичним одржавањем заседања билатералних мешовитих комисија на којима се анализира актуелна сарадња и дају смернице за будући рад.
Посебно је значајна сарадња са немачким покрајинама са којима Србија има потписане протоколе о сарадњи: Баварска, Баден-Виртемберг, као и Саксонија и Северна Рајна-Вестфалија, са којима се одвијају посебни програми и одржавају заједничке мешовите комисије.

Народно позориште из Београда је 2019. године потписало Споразум о сарадњи са Дојчес театром из Берлина. Протоколе о сарадњи 2002. године потписали су Архив Југославије и Савезни архив СР Немачке, а 2013. године Народна библиотека Србије и Гете институт (Србија).
Сарадња двеју држава се одвија и на мултилатералном нивоу. Србија је 2007. године примљена у Удружење европских института културе и одељења културе амбасада држава чланица ЕУ у Берлину (EUNIC Берлин), у статусу сталног госта, што омогућава учешће у бројним активностима које ово Удружење спроводи. Србија је 2014. године приступила у пуноправно чланство међународне преводилачке мреже Традуки, чији је циљ јачање европске и међурегионалне културне размене. Традуки подржава превођење дела савремене књижевности, нефикционалних дела, као и књига за децу и младе. Подржавају се преводи са немачког језика на 13 језика Југоисточне Европе, са 13 језика Југоисточне Европе на немачки језик, као и међусобно превођење на језике Југоисточне Европе. Исто тако, Србија и Немачка су чланица Стратегије ЕУ за Регион Дунава (EUSDR), чији циљеви су, између осталог, усмерени на промоцију културног наслеђа и наставак креирања предуслова за развој културе на пан-дунавској рути.

Филмски центар Србије представља значајан контакт за информације о новим филмовима за селекторе фестивала у Берлину, Манхајму, Котбусу, Визбадену као и о пројектима у развоју. Српски филмови такође са успехом конкуришу и код немачких филмских фондова MDM (Mitteldeutsche Medienfourderung) и MBB (Medienboard Berlin-Brandenburg). Фестивал савременог немачког филма GoetheFEST одржан је по десети пут 2021. године. Главни организатор фестивала је Гете институт, а стални партнери су Културни центар Београда, Културни центар Новог Сада и Нишки културни центар.
Филмски центар Србије редовно расписује конкурс за Суфинансирање производње мањинских копродукција. Овим конкурсом се суфинансирају пројекти у кинематографији који дају значајан допринос сарадњи у региону и којим се подржава настанак дела од великог културног значаја. У оквиру мањинских копродукција реализује се, поред производње кинематографског дела, премијера и промоција филмова у земљама учесницама у пројекту, као и заједнички наступи на филмским маркетима и фестивалима. На овим конкурсима у извештаном периоду подржане су три филмске копродукције Србије и Немачке у износу од 9.570.000,00 динара.
Сајам књига у Лајпцигу значајан је за афирмацију тзв. малих европских језика и култура, на коме Србија традиционално учествује. Имајући на уму константан интерес немачких и аустријских издавача за писце из Србије и Југоисточне Европе, Министарство културе и информисања организује национални наступ на лајпцишком сајму тако да у фокусу буду савремени писци из Србије и њихова дела која су до сајма преведена на немачки језик у сарадњи са преводилачком мрежом Традуки. Сајам књига у Франкфурту такође традиционално представља српске издаваче и ауторе. Преводе дела на немачки језик финансијски подржава Министарство културе и информисања, а и немачки издавачи учествују на конкурсу за подстицај превођењу српских аутора на немачки.
У оквиру ЕРАСМУС + Програма за образовање одраслих 2021. године је спроведен пројекат Откривање европских суседа у трећем добу у коме су учествовали Завод за проучавање културног развитка и Институт за виртуелно и реално учење код образовања одраслих на Универзитету у Улму.
Институционална сарадња у области културе са Чешком Републиком одвија се на основу Споразума између Владе Републике Србије и Владе Републике Чешке о сарадњи у области културе, образовања, науке, омладине и спорта
 из 2017. године али многе установе из двеју држава започеле су успешну сарадњу и много пре потписивања овог споразума. Једна од њих је Југословенска кинотека која има успешну вишедеценијску сарадњу са Народним филмским архивом из Прага. Тако су у оквиру ове сарадње у 2019. и 2021. години одржани Дани чешког и словачког филма у Југословенској кинотеци. 

Народна библиотека Србије има потписан Протокол о сарадњи у домену узајамне размене публикација и библиотечких стручњака са Националном библиотеком Чешке Републике у Прагу. Осим са Националном библиотеком Чешке Републике, Народна библиотека дуги низ година размењује публикације и са Словенском библиотеком у Прагу, као и Моравском народном библиотеком у Брну. Српским књигама се опскрбљују и следећи славистички центри: Библиотека катедре за славистику на Филозофском факултету у Прагу, Главна библиотека на Масариковом универзитету у Прагу, као и Филозофски факултет Масариковог универзитета у Брну.

У извештајном периоду спроведено је наколико заједничких пројеката, међу којима и пројекат посвећен медијском образовању младих у Републици Србији, реализован у оквиру програма трансформационе сарадње „Transition”, који је финансирало Министарство спољних послова Чешке. У оквиру програма подршке чешком културном наслеђу у иностранству реализован је пројекат „Отворена капија за језик и књижевност” који има за циљ подизање свести чешке националне мањине у Републици Србији о чешком језику, култури и идентитету. 

У сарадњи са српским институцијама, Амбасада Чешке Републике посредује у програмима стипендија за кандидате из Србије, помаже учење чешког језика на Београдском универзитету и слање студената на Летњу школу словенских студија и образовне програме за представнике чешке мањине, а учествује и у припреми наступа чешких уметника у Србији. У Центру словенских култура у Народној библиотеци Србије, уз подршку Амбасаде, отворена је у јуну 2022. године изложба „Европа је дело преводилаца – Душан Карпатски и наши писци“ посвећена чешком историчару књижевности, филологу и преводиоцу који је на чешки језик превео дела неких од најзначајнијих српских писаца. Изложба је првобитно приказана у Прагу, потом у неколико градова у Хрватској, затим у Сарајеву, Новом Саду и Суботици. Амбасада је у сарадњи са Дечјим културним центром Београд у мају 2022. године организовала Чешки дечји дан у Београду, уз учешће припадника чешке заједнице из Баната и студената бохемистике. За посетиоце је био припремљен занимљив целодневни програм, а деца су имала могућност да учествују у радионицама, сликају, учествују у разним квизовима о Републици Чешкој и играма, али и да погледају чешке анимиране филмове. 
став 2.
Имплементационе мере у политици и законодавству

У законодавству Републике Србије нема одредби које неоправдано угрожавају, искључују, ограничавају или намећу неповољан третман који би се односио на употребу мањинских језика и који би имао циљ да обесхрабри или доведе у питање њихово одржавање и развој. Напротив, Уставом Републике Србије забрањена је свака дискриминација, непосредна или посредна, по било ком основу, а нарочито по основу језика. Обавеза да се усвајање посебних мера у корист регионалних или мањинских језика не може сматрати актом дискриминације против оних који користе језике који су у већој употреби од мањинских, такође је имплементирана кроз уставну одредбу према којој се не сматрају дискриминацијом посебне мере које Република Србија може увести ради постизања пуне равноправности лица или групе лица која су суштински у неједнаком положају са осталим грађанима. 


Уставне одредбе о забрани дискриминације нормативно су разрађена низом законских решења која дискриминацију по основу језика кривично (према националном законодавству кривично дело Расна и друга дискриминација описано је у члану 387. Кривичног законика) и прекршајно инкриминишу, а постоје и посебна правна средства за заштиту од дискриминације (тужбе, притужбе Поверенику за заштиту равноправности на основу Закона о забрани дискриминације, итд.), о чему је Комитет експерата у више претходних државних извештаја подробно обавештен. Такође, уставне одредбе о примени афирмативних мера су правни основ за низ законских решења којима се унапређује равноправност говорника мањинских језика, а које су подробније представљене у одговарајућим деловима Извештаја (примера ради, афирмативне мере које се односе на могућност одобравања извођења целокупне наставе на мањинским језицима и за мање ученика од законом предвиђеног броја, мере за запошљавање говорника мањинских језика у органима јединица локалне самоуправе и аутономне покрајине, итд.).
Имплементационе мере у пракси

Начело забране дискриминације по основу језика се доследно поштује у Републици Србији. Надлежни државни органи адекватно процесуирају кривична и прекршајна дела дискриминације. У табели која следи дати су статистички подаци за кривично дело из члана 387. Кривичног законика, за период од 1.1.2021. до 31.12.2021. године.
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Напомињемо да се подаци односе на сва кривична дела дискриминације, а не само она која су језички мотивисана. 

Дискриминација на основу националне припадности и етничког порекла је тек осми основ по учесталости појављивања у притужбама које су поднете Поверенику за заштиту равноправности у 2019. години, са 50 притужби, што чини 6,8% од укупног броја притужби по различитим основима дискриминације. Највећи број притужби поднет је због дискриминације припадника ромске националне мањине (32), што чини 64% свих притужби које су поднете због дискриминације по овом основу. Што се тиче области друштвених односа, највише притужби по овом основу поднето је у области рада и запошљавања, у области поступања пред органима јавне власти, јавног информисања и медија, пружања услуга или коришћења јавних површина и објеката, јавна сфера/општа јавност, а затим следе друге области са незнатним бројем притужби. У току 2020. године због дискриминације на основу националне припадности и етничког порекла поднето је укупно 114 притужби, а највећи број притужби поднет је по основу припадности ромској националној мањини (94), што чини преко 82% свих притужби по основу националне припадности. Када је у питању област дискриминације, притужбе су се односиле на пружање јавних услуга, поступке пред органима јавне власти, јавну сферу, рад и запошљавање и образовање и стручно усавршавање. У току 2021. године због дискриминације на основу националне припадности и етничког порекла поднето је укупно 96 притужби, као и претходних година, највише због припадности ромској мањини - 74, што чини 77,1% од свих притужби које су поднете због дискриминације по овом основу. Што се тиче области друштвених односа, највише притужби по овом основу односило се на јавну сферу, поступање пред органима јавне власти, област рада и запошљавања, пружање услуга и образовање и стручно усавршавање. Као и у случају кривичног дела дискриминације, напомињемо да се изложени подаци само делом односе на употребу језика и језичку припадност.
У области права националних мањина, Заштитник грађана је у 2019. години разматрао 71 предмет, што чини 2,17% укупно разматраних предмета. У области права националних мањина у 71 предмету указано је на 76 повреда права, чији се највећи део односи на посебна права у области права националних мањина, као што су посебна права Рома, право на културно стваралаштво на матерњем језику, право на остваривање надлежности националних савета националних мањина и забрана дискриминације. У области права националних мањина у 2020. години разматрано је 46 предмета, а највећи део повреда права односио се на: посебна права Рома, забрану дискриминације, индивидуална права припадника националних мањина. Предмети из ове области чине само око 1% од броја укупно разматраних предмета у 2020. години. У области права националних мањина Заштитник грађана је у 2021. години разматрао 44 предмета. Повреде права у овим предметима најчешће се, као и у претходним годинама, односе на посебна права Рома, забрану дискриминације и право на остваривање надлежности националних савета националних мањина.
став 3.

Имплементационе мере у политици и законодавству

Мере којима се у политици и законодавству у Републици Србији имплементира преузета обавеза да се на одговарајући начин унапреди међусобно разумевање између свих језичких група унутар земље и да се посебно укључи поштовање, разумевање и трпељивост у односу на мањинске језике у оквиру процеса образовања, као и да се охрабре средства јавног информисања да следе исти циљ подробније су описане у деловима Извештаја који су посвећени члану 7. став 1. е, као и члановима 8. и 11. Повеље.
Имплементационе мере у пракси

Осим мера које су у пракси предузете, а које су подробније описане у деловима Извештаја који су посвећени члану 7. став 1. е, као и члановима 8. и 11. Повеље, у овом делу Извештаја би требало указати и на низ пројеката које су спровели и подржали органи власти на различитим нивоима њеног организовања у циљу унапређивања међусобног разумевања између свих језичких група унутар земље и поштовања, разумевања и трпељивости у односу на мањинске језике. На овом месту, осим указивања на низ мултикултурних пројеката о којима је било више речи у претходним одељцима, посебно би требало навести вишегодишњи упешни пројекат Покрајинског секретаријата за образовање, прописе, управу и националне мањине „Афирмација мултикултурализма и толеранције”, чији је циљ неговање културног диверзитета и развијање духа међуетничке толеранције, који се успешно реализује од 2005. године. Активности пројекта усмерене су ка младима, првенствено ученицима у вишим разредима основне школе и свим разредима средње школе, а имајући у виду то да пројекти подразумевају укључивање и непосредан контакт више хиљада младих, реализација пројекта посредно утиче и на ширу популацију. У 2020. и 2021. години неке од активности у оквиру пројекта нису реализоване због пандемије болести изазване Ковид-19 вирусом, будући да су подразумевале учешће великог броја учесника на истом простору. У табели која следи садржани су подаци о активностима реализованим у оквиру овог пројекта у извештајном периоду.
	2019.

	Квиз „Колико се познајемо”
	Екипе из 27 средњих школа
	Репортаже са регионалних и полуфиналних такмичења и целокупна финална емисија емитоване су на програмима Јавне медијске установе РТВ

	Конкурс за суфинансирање пројеката очувања и неговања међунационалне толеранције у Војводини
	Од 288 пројеката који су задовољавали услове конкурса, финансирано је 139 пројеката
	

	Едукативно путовање – Румунија
	45 ученика и 11 професора
	

	Укупна средства
	20.968.647,17

	2020.

	Конкурс за избор видео-рада: „Mултикултуралност и етничка разноликост у Војводини”
	Ученици средњих школа
	

	Конкурс за суфинансирање пројеката очувања и неговања међунационалне толеранције у Војводини
	Од 445 пројеката који су задовољавали услове конкурса, финансирано је 214 пројеката
	

	Укупна средства
	15.130.000,00

	2021.

	„Мултикултурализам на клик“ - 6 награних конкурса (видео рад, фотографија, литерарна форма, дизајн, ликовни рад и др.)
	Ученици основних и средњих школа
	

	Конкурс за суфинансирање пројеката очувања и неговања међунационалне толеранције у Војводини
	Од 344 пројеката који су задовољавали услове конкурса, финансирано је 184 пројеката
	

	Укупна средства
	14.619.645,00


У оквиру овог пројекта је и у 2022. години суфинанисиран подпројекат „Мултикултурализам на клик“ у оквиру кога је организовано осам наградних конкурса од општег јавног интереса, за ученике основних и средњих школа у области мултикултурализма, толеранције и очувања и промовисања етничке разноликости и културног идентитета националних мањина, који су, између осталог, обухватили избор рада на тему „Војвођанска хармонија” у форми видео материјала – музичке нумере, која треба да изрази аутентично виђење етничке разноликости или културних специфичности етничких заједница из АП Војводине; затим писани рад ученика основних школа на тему „Мој славни суграђанин”, као и литерарни рад на тему „Ово смо ми - мултикултурална омладина, живот у вишејезичној породици” за ученике средњих школа, а радови су могли да се подносе и на мањинским језицима који су у службеној употреби у АП Војводини.
Треба указати и на вишегодишњи, стратешки пројекат Културног центра Војводине „Милош Црњански“ под називом „Културе, идентитети, књижевности“. У питању је међународна конференција усмерена првенствено ка научним доприносима унапређењу односа и културне сарадње између научника, писаца и институција средње и источне Европе и унапређењу и сагледавању тема културних контаката идентитета и књижевности Србије и Мађарске, Словачке, Чешке, Бугарске, Румуније, итд. Пројекат припада групи вишегодишњих развојних пројеката, а први пут је реализован октобра 2018. године. Сваке године језици конференције су: мађарски, словачки, румунски и српски, а радови који се након одржане конференције објављују у часопису „Интеркултуралност“ превођени су са неведених језика на српски језик. У оквиру издавачке делатности Културног центра Војводине публиковано је више двојезичних издања, превода као и есејистике посвећене истраживању идентитета и употребе језика националих мањина. Тематизовање, афирмација и истраживање употребе језика националних мањина, као и публиковање превода и савремених књижевних и теоријских остварења на језицима мањинских заједница спадају у дугорочне стратешке програмске циљеве ове институције.
став 4.

Имплементационе мере у политици и законодавству

У одређивању своје политике у односу на мањинске језике Република Србија узима у обзир потребе и жеље оних група становништва које користе те језике и охрабрује их да установе одговарајућа тела која би се бавила саветовањем власти о свим питањима која се тичу мањинских језика. У правном поретку Републике Србије та тела су национални савети националних мањина које, према Уставу, припадници националних мањина, у складу са законом, могу изабрати ради остваривања права на самоуправу у култури, образовању, обавештавању и службеној употреби језика и писма. Закон којим се регулише поступак избора, као и овлашћења таквих тела у Уставом опредељеним областима друштвеног живота је Закон о националним саветима националних мањина.
 На одговарајућим местима у овом извештају предочена су овлашћења националних савета националних мањина у погледу мањинских језика, као и њихово учешће у институционалном механизму у области културе и информисања (Национални савет за културу и Савет Регулаторног тела за електронске медије). Представници националних савета учествују у институционалним механизмима и у другим областима у оквиру којих се утиче на креирање политика и/или одлучује у различитим областима друштвеног живота, као што је Национални просветни савет. 
Такође, требало би истаћи да су председници националних савета националних мањина, заједно са председником Владе и ресорним министрима, чланови Савета за националне мањине, чији су задаци да: прати и разматра стање остваривања права националних мањина и стање међунационалних односа у Републици Србији; предлаже мере за унапређење пуне и делотворне равноправности припадника националних мањина; прати остваривање сарадње националних савета националних мањина са државним органима, као и органима аутономне покрајине и јединица локалне самоуправе; разматра услове за рад националних савета националних мањина и предлаже мере у тој области; прати остваривање међународних обавеза Републике Србије у области остваривања права припадника националних мањина; разматра међународне споразуме који се односе на положај националних мањина и заштиту њихових права у поступку њиховог закључивања; разматра нацрте закона и других прописа од значаја за остваривање права националних мањина и о томе даје мишљење Влади и потврђује симболе, знамења и празнике националних мањина на предлог националних савета националних мањина.
Имплементационе мере у пракси

У Републици Србији су изабрана 23 национална савета националних мањина. Рад и вршење јавних овлашења тих тела финансирају се из буџета Републике Србије, а за националне савете који имају седиште на територији АП Војводине и из покрајинског буџета. Доња табеле садрже податке о износу средстава која су у извештајном периоду из државног и покрајинског буџета опредељена за рад тих тела.
Финансирање из буџета Републике Србије

	Национални савет националне мањине
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	албанске 
	13.226.019,00
	13.226.019,00
	13.226.019,00
	13.226.019,00

	ашкалијске 
	1.848.114,00
	
	3.388.209,00
	3.388.209,00

	бошњачке 
	27.828.583,00
	27.828.583,00
	27.828.583,00
	27.828.583,00

	бугарске 
	7.643.683,00
	7.643.683,00
	7.643.683,00
	7.643.683,00

	буњевачке 
	7.141.540,00
	7.141.540,00
	7.141.540,00
	7.141.540,00

	влашке 
	7.757.459,00
	7.757.459,00
	7.757.459,00
	7.757.459,00

	грчке 
	3.572.471,00
	3.572.471,00
	3.572.471,00
	3.572.471,00

	египатске 
	3.683.326,00
	3.683.326,00
	3.683.326,00
	3.683.326,00

	Савез јеврејских општина
	3.616.063,00
	3.616.063,00
	3.616.063,00
	3.616.063,00

	мађарске 
	59.438.983,00
	59.438.983,00
	59.438.983,00
	59.438.983,00

	македонске 
	6.952.728,00
	6.952.728,00
	6.952.728,00
	6.952.728,00

	немачке 
	3.963.046,00
	3.963.046,00
	3.963.046,00
	3.963.046,00

	пољске 
	3.326.088,00
	3.326.088,00
	3.326.088,00
	3.326.088,00

	ромске 
	22.122.634,00
	22.122.634,00
	22.122.634,00
	22.122.634,00

	румунске 
	14.160.015,00
	14.160.015,00
	14.160.015,00
	14.160.015,00

	русинске 
	9.033.971,00
	9.033.971,00
	9.033.971,00
	9.033.971,00

	руске 
	3.326.088,00
	3.326.088,00
	3.326.088,00
	3.326.088,00

	словачке 
	17.778.529,00
	17.778.529,00
	17.778.529,00
	17.778.529,00

	словеначке 
	4.095.241,00
	4.095.241,00
	4.095.241,00
	4.095.241,00

	украјинске 
	4.601.055,00
	4.601.055,00
	4.601.055,00
	4.601.055,00

	хрватске 
	12.975.990,00
	12.975.990,00
	12.975.990,00
	12.975.990,00

	црногорске 
	7.675.264,00
	7.675.264,00
	7.675.264,00
	7.675.264,00

	чешке 
	4.037.175,00
	4.037.175,00
	4.037.175,00
	4.037.175,00

	Укупно 
	249.804.065,00
	247.955.951,00
	251.344.160,00
	251.344.160,00


Финансирање из буџета АП Војводине

	Национални савет националне мањине
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	ашкалијске 
	100.000,00
	100.000,00
	100.000,00
	100.000,00

	буњевачке 
	2.569.240,00
	2.540.920,00
	2.533.200,00
	2.592.600,00

	грчке 
	100.000,00
	100.000,00
	100.000,00
	100.000,00

	египатске 
	100.000,00
	100.000,00
	100.000,00
	100.000,00

	мађарске 
	24.194.720,00
	24.672.360,00
	24.417.200,00
	24.742.400,00

	македонске 
	2.665.640,00
	2.790.440,00
	2.729.600,00
	2.702.000,00

	немачке 
	1.593.560,00
	1.764.360,00
	1.754.800,00
	1.681.600,00

	пољске
	1.282.920,00
	1.315.160,00
	1.315.200,00
	1.315.200,00

	ромске 
	3.584.560,00
	3.782.080,00
	3.771.600,00
	3.746.200,00

	румунске 
	4.174.360,00
	4.238.600,00
	4.314.400,00
	4.188.800,00

	русинске 
	3.073.000,00
	3.114.200,00
	3.071.600,00
	3.046.000,00

	руске
	100.000,00
	100.000,00
	100.000,00
	100.000,00

	словачке 
	6.430.760,00
	6.445.960,00
	6.391.600,00
	6.322.000,00

	украјинске 
	1.653.640,00
	1.683.840,00
	1.674.400,00
	1.668.400,00

	хрватске 
	4.145.800,00
	4.437.000,00
	4.741.600,00
	4.720.400,00

	црногорске 
	2.601.680,00
	2.645.680,00
	2.731.200,00
	2.724.200,00

	чешке 
	1.730.080,00
	1.769.400,00
	1.753.600,00
	1.750.200,00

	Укупно
	60.100.000,00
	61.600.000,00
	61.600.000,00
	61.600.000,00


Мере за имплементацију препорука Комитета министара 
1. Омогућити адекватно учење ромског и украјинског језика у предшколским установама, основним и средњим школама и проширити постојећу наставу и учење на/о немачком, чешком или другим језицима обухваћеним само делом II Повеље.

2. Омогућити емитовање јавних или приватних радио и телевизијских програма на мањинским језицима како би се постигло одговарајуће укупно време емитовања за сваки језик.

3. Подржати коришћење свих регионалних или мањинских језика у правосуђу и управи.

4. Оснажити капацитете националних савета националних мањина у циљу ефикасне промоције регионалних или мањинских језика у јавном животу.

5. Ширити свест и толеранцију у српском друштву целости у погледу поштовања мањинских језика и култура као интегралног дела наслеђа Србије.

Подаци о мерама за имплементацију препорука Комитета министара садржани су у одговарајућим деловима овог, као и претходног државног извештаја.

Мере за имплементацију препорука Комитета експерата у вези са језицима за које нису преузете обавезе из Дела III
Подаци о мерама за имплементацију препорука Комитета експерата садржани су у одговарајућим деловима овог, као и претходног државног извештаја. У овом делу Извештаја биће предочени само подаци о мерама за имплементацију препорука који нису садржани у другим одељцима овог извештаја и/или који се односе само на оне препоруке у погледу којих у Петом државном извештају није било информација, а које својом садржином не превазилазе оквир Дела II Повеље.
Почети са емитовањем планираног телевизијског програма на немачком језику на РТВ Војводина.

Иако наведена препорука својом садржином у извесној мери превазилази оквир Дела II Повеље, на овом месту истичемо да је у октобру 2018. године на РТВ Војводина уведена емисија на немачком језику Deutsche Minuten на Другом програму Телевизије, која се емитује једном месечно у трајању од 30 минута, а два пута месечно се репризира.  
Промовисати свест и толеранцију у образовању и медијима према немачком језику и култури као саставном делу културног наслеђа Србије.


Република Србија је у потпуности посвећена промовисању свести и толеранције у образовању и медијима према свим мањинским језицима и културама као саставном делу културног наслеђа Србије, а што се, разумљиво, односи и на немачки језик. Резултати те посвећености се огледају у перманентном порасту броја школа у којима се у образовном процесу изучава немачки језик и национална култура и броја ученика који их изучавају, као и у порасту понуде медијских садржаја на/о немачком језику и култури.
Олакшати емитовање телевизијског програма на чешком језику на приватној телевизији (на пример ТВ Банат). 

Иако наведена препорука својом садржином у извесној мери превазилази оквир Дела II Повеље, на овом месту истичемо да је у октобру 2021. године на РТВ Војводина уведена емисија на чешком језику Česke perlice на Другом програму Телевизије, која се емитује једном месечно у трајању од 30 минута. Уговор о емитовању емисије потписали су генерални директор РТВ и представник независне продукције „Чешки медијски центар“ из Беле Цркве. Напомињемо да олакшавање емитовања програма на чешком језику на приватним телевизијама не само да, као што је истакнуто, превазилази садржину члана 7. Повеље, већ превазилази и одредбу члана 11. Повеље (која иначе не важи за чешки језик), а која прописује обавезе страна уговорница у области јавног информисања, али само до степена до којег јавне власти, директно или индиректно, имају надлежност, моћ или играју одговарајућу улогу у тој области, и поштујући принцип независности и аутономности средстава јавног информисања, што се, дакле, не може односити на приватне телевизије у Републици Србији.
IV. Ситуација сваког од појединих језика
АЛБАНСКИ ЈЕЗИК

А. Део III
Члан 8.

став 1. а (iii)

Имплементационе мере у политици и законодавству

Законом о предшколском васпитању и образовању прописано је да се за припаднике националне мањине васпитно-образовни рад остварује на језику националне мањине, а може да се остварује и двојезично на језику националне мањине и на српском језику, ако се за то определи најмање 50% родитеља, односно другог законског заступника деце. Важно је истаћи да се васпитно-образовни рад у двојезичним васпитним групама остварује са 10% мањим бројем деце од броја који је овим законом утврђен као потребан број деце у групи. Послове васпитача са децом - припадницима националних мањина може да обавља лице које испуњава опште услове за васпитача, ако је стекло одговарајуће образовање на језику на коме се остварује васпитно-образовни рад или је положило испит из тог језика са методиком на одговарајућој високошколској установи. Изузетно, у недостатку васпитача са знањем језика националне мањине може се, према Закону, уз васпитача који не испуњава услове због непознавања језика, ангажовати помоћни васпитач са знањем језика и најмање средњим образовањем васпитачког смера, до окончања поступка по расписаном конкурсу. О значају утврђивања могућности да се васпитно-образовни рад у предшколским установама одвија и на језицима националних мањина сведочи и одредба према којој ће се новчаном казном од 50.000 до 1.000.000 динара казнити за прекршај предшколска установа, односно школа која остварује припремни предшколски програм ако не омогући изјашњавање родитеља на којем ће језику дете стицати предшколско васпитање и образовање. 

Имплементационе мере у пракси

Предшколски васпитно-образовни рад на албанском језику организован је у општинама Бујановац и Прешево. 

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2019/2020
	2
	2
	46
	588

	2020/2021
	2
	2
	45
	564

	2021/2022
	2
	2
	46
	573


У општини Медвеђа васпитно-образовни рад организован је двојезично, на српском и албанском језику. 
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школских установа
	Број група
	Број деце

	2019/2020
	1
	1
	3
	21

	2020/2021
	1
	1
	3
	24

	2021/2022
	1
	1
	3
	24



За предшколски васпитно-образовни рад на албанском језику, према Каталогу уџбеника на језицима националних мањина за школску 2022/2023. годину,
 одобрена су три уџбеника.

став 1. а (iv)

Имплементационе мере у политици и законодавству

Осим Републике Србије, аутономне покрајине и јединице локалне самоуправе, предшколску установу може да оснује и друго правно или физичко лице, у складу са Законом. Такође, предшколску установу може да оснује и страна држава, страно правно или физичко лице. Предшколски програм доноси предшколска установа, односно школа која остварује припремни предшколски програм, у складу са основама програма предшколског васпитања и образовања који утврђују надлежне јавне власти. Статутом предшколске установе утврђује се језик на којем се остварује васпитно-образовни рад, а предшколским програмом начин остваривања. Имајући у виду изложене законске одредбе, јасно је да друга правна или физичка лица, као и стране државе, страна правна или физичка лица имају извесну слободу у уређивању конкретног предшколског програма, као и у утврђивању језика на којем се остварује васпитно-образовни рад у предшколским установама чији су оснивачи, али и да изложени правни оквир у вези са ставом 1. а (iii) представља адекватно стимулисање или охрабривање примене мера које су поменуте, будући да ти оснивачи могу применити изложене законске одредбе.

Имплементационе мере у пракси


На територији на којој је албански језик у употреби нема предшколских установа чији су оснивачи друга правна или физичка лица, као и стране државе, страна правна или физичка лица.

став 1. б (iv)

Имплементационе мере у политици и законодавству

Закон о основном образовању и васпитању предвиђа да се за припаднике националне мањине образовно-васпитни рад остварује на језику и писму националне мањине. Изузетно, за припаднике националне мањине образовно-васпитни рад може да се изводи и двојезично на језику и писму националне мањине и на српском језику. За извођење таквих видова наставе потребно је 15 ученика уписаних у први разред, али министарство надлежно за послове образовања, по прибављеном мишљењу одговарајућег националног савета националне мањине, може дати сагласност за остваривање образовно-васпитног рада у целини или двојезично и за мање од 15 ученика уписаних у први разред (за територију АП Војводине такву сагласност даје надлежни покрајински секретаријат). Када се образовно-васпитни рад остварује на српском језику, за ученике припаднике националне мањине организује се настава језика националне мањине са елементима националне културе као изборни програм. Истоветна решења предвиђена су и Законом о основама система образовања и васпитања.

Имплементационе мере у пракси

Целокупна настава на албанском језику остварује се у 16 основних школа. 

Број ученика који основну школу похађају на албанском језику

	Школска година
	Број ученика
	Број школа

	
	∑
	%
	

	2019/20.
	4.195
	0,72
	16

	2020/21.
	4.078
	0,74
	16

	2021/22.
	4.264
	0,75
	16


Имајући у виду да већина ученика албанске националности похађа целокупну наставу на албанском језику, број ученика који похађају изборни предмет/програм Албански језик са елементима националне културе знатно је мањи.

Број ученика који похађају изборни предмет/програм

	Изборни предмет/програм
	2019/20.
	2020/21.

	Албански језик са елементима 
националне културе
	70
	60


Курикуларна реформа образовног система у Републици Србији, која подразумева припреме нових програма наставе и учења за све предемете, отпочела је 2018. године. Ово заправо значи да се припремају нови уџбеници за сваки предмет и разред који одговарају новим програмима наставе и учења. За Албански језик, Албански језик и књижевност и за изборни програм Албански језик са елементима националне културе усвојени су нови планови и програми наставе и учења за основну школу који прате реформу образовања за предуниверзитетско образовање и васпитање. У контексту курикуларне реформе, важно је истаћи да је Комисија за стручну оцену квалитета рукописа уџбеника на албанском језику за основну школу у периоду од 2019. до 2022. прегледала и одобрила 43 рукописа уџбеника на албанском језику, који су постали део Каталог уџбеника на језицима националних мањина. За основно образовање на албанском језику, према Каталогу уџбеника на језицима националних мањина за школску 2022/2023. годину, укупно је одобрено 55 уџбеника.

Реализацију преузетих обавеза омогућава и додатна обука наставника која се реализује кроз систем сталног стручног усавршавања, као и учешћем у различитим програмима. Један од њих је онлајн обука „Јачање језичких компетенција наставника/ица који предају на осам језика националних мањина“ за јачање језичких компетенција наставника који наставу реализују на једном од језика националних мањина на којима се одвија целокупна настава, како у основном, тако и у средњем образовању. 
Број наставника који изводе наставу на албанском језику који су похађали обуку
	математика
	46

	биологија
	21

	историја
	19

	географија
	15

	физика
	20

	хемија
	13

	општепредметне компетенције
	186

	Укупно
	320


Паралелно са курикуларном реформом, у Центру за осигурање квалитета рада установа креирани су Општи стандарди постигнућа за крај обавезног образовања за предмет Матерњи језик и књижевност (2016), затим Општи стандарди за крај општег средњег образовања и средње стручног образовања и васпитања за предмет Матерњи језик и књижевност (2018), као и Општи стандарди постигнућа за Матерњи језик за крај првог циклуса основног образовања и васпитања (2020). Објављен је одговарајући приручник за предмет Албански језик,
 а у току 2020. године одржане су обуке којима су присуствовала 124 наставника за Албански језик.


Са циљем унапређивања квалитета образовања на албанском језику, од стране надлежног министарства су ангажована два саветника-спољна сарадника за образовање на албанском језику у основним и средњим школама.


Као посебна подршка ученицима који наставу похађају на албанском језику, израђен је Српско-албански/албанско-српски Мали речник/Fjalor i vogël који је промовисан је и дистрибуиран у 16 основних школа са наставом на албанском језику у општинама Прешево, Бујановац и Медвеђа. Речник је двојезичан, илустрован и прилагођен основцима како садржински тако и графички. Мали речник/Fjalor i vogël доступан је у дигиталном издању на интернет страници: http://dictionary.hcnm.org/dict/.
став 1. ц (iv)
Имплементационе мере у политици и законодавству

Закон о средњем образовању и васпитању предвиђа да се за припаднике националне мањине образовно-васпитни рад остварује и на језику и писму националне мањине, односно двојезично, ако се приликом уписа у први разред за то определи најмање 15 ученика, али министарство надлежно за послове образовања, по прибављеном мишљењу одговарајућег националног савета националне мањине, може дати сагласност за остваривање образовно-васпитног рада у целини или двојезично и за мање од 15 ученика уписаних у први разред (за територију АП Војводине такву сагласност даје надлежни покрајински секретаријат). Када се образовно-васпитни рад остварује на српском језику, за ученике припаднике националне мањине организује се настава језика националне мањине са елементима националне културе која је факултативни облик образовно-васпитног рада. 

Имплементационе мере у пракси

Средње образовање на албанском језику одвија се у четири средње школе: Техничкој школи „Никола Тесла“ у Медвеђи, Средњој школи „Сезаи Сурои“ у Бујановцу, Гимназији „Скендербег“ и Средњој техничкој школи „Прешево“ у Прешеву. 

Број ученика који средњу школу похађају на албанском језику

	
	Број ученика
	Број школа

	
	∑
	%
	

	2019/20.
	2.545
	1,04
	4

	2020/21.
	2.311
	0,87
	4

	2021/22.
	2.569
	1,80
	4



Имајући у виду да се за неке средњошколске профиле пријављује мањи број ученика, а са циљем да се ученицима омогући већа изборност образовних профила на језицима националних мањина, редовно се одобрава формирање одељења са мањим бројем ученика од прописаног (мање од 15 ученика).

Укупан број одељења са мање од 15 ученика

	Језик наставе
	Школска година
	Број одељења са мање од 15 ученика

	Албански језик
	2019/20.
	5

	
	2020/21.
	5

	
	2021/22.
	5


став 1. д (iv)
Имплементационе мере у политици и законодавству

Законска решења о употреби мањинских језика у вези са техничким или специјалистичким образовањем су садржана у Закону о средњем образовању и васпитању и представљена у оквиру става 1. ц (iv).
Имплементационе мере у пракси

Профили за стручну средњу школу на албанском језиком су: економски техничар, електротехничар рачунара, финансијски администратор, медицинска сестра – техничар, аутомеханичар, заваривач, електро инсталатер, машински техничар за компјутерско конструисање, техничар за компјутерско управљање машина, техничар друмског саобраћаја. Настава за ове профиле се организује и спроводи у техничким школама које су наведене у оквиру представљања става 1. ц (iv), а број ученика који похађају такву наставу је садржан у укупном броју ученика који похађају средњу школу на албанском језику.

став 1. е (ii)
Имплементационе мере у политици и законодавству

Законом о високом образовању омогућени су услови за студирање мањинских језика, па тиме и албанског језика, као предмета на универзитетима или вишим школама, јер у аутономију универзитета и других високошколских установа, између осталог, спадају и права на утврђивање студијских програма, на утврђивање правила студирања и услова уписа студената и на уређење унутрашње организације.

Имплементационе мере у пракси

Албански језик, књижевност и култура изучавају се на Катедри за албанологију на Филолошком факултету Универзитета у Београду. На студије албанског језика и књижевности сваке године уписује се око 15 студената.

	
	Академска година
	Укупан број студената

	Албански језик
	2019/20.
	52

	
	2020/21.
	47

	
	2021/22.
	42


На Одељењу Економског факултета из Суботице у Бујановцу један део наставе се реализује посредством гостујућих професора који држе наставу на албанском језику, односно око 30% до 35% наставе се изводи на албанском језику.

став 1. ф (iii)
Имплементационе мере у политици и законодавству

У складу са Законом о образовању одраслих,
 овакав вид образовања остварује се као формално и неформално образовање. Формално образовање су организовани процеси учења који се остварују на основу наставних планова и програма основног и средњег образовања и програма других облика стручног образовања, прилагођених потребама и могућностима одраслих и захтевима тржишта рада, док неформално образовање чине организовани процеси учења одраслих на основу посебних програма, ради стицања знања, вредности, ставова, способности и вештина усмерених на лични развој одраслих, рад и запошљавање и социјалне активности.
Закон о образовању одраслих предвиђа да се за припаднике националне мањине образовање одраслих остварује и на матерњем језику, односно двојезично, ако се за то определи приликом уписа у програм најмање 50% полазника или кандидата.
 Припадник националне мањине, приликом укључивања у поступак признавања претходног учења, бира да ли ће се поступак спровести на матерњем или на српском језику.
Начелно посматрано, када је у питању формално образовање одраслих, све редовне основне школе могу да изводе образовање одраслих, али претходно морају бити верификоване за извођење програма за образовање одраслих у трајању од три године. У срединама у којима се образовни процес у основним школама одвија на мањинским језицима, не постоји никаква сметња да се и програм за образовање одраслих одвија на тим језицима. У средњим школама, наставак школовања одраслих се обавља по важећим општим програмима за средње образовање, с тим да одрасли имају статус ванредних ученика. У том смислу, у свакој средњој школи у којој се образовни процес одвија на мањинским језицима, постоји могућност да одрасли наставак свог школовања имају на мањинским језицима.
Имплементационе мере у пракси


У оквиру формалног образовања одраслих приликом уписа у програм током извештајног периода није било пријављених лица за образовање на албанском језику.

став 1. г
Имплементационе мере у политици и законодавству

Аранжмани који би обезбедили учење историје и културе која се тиче мањинских језика предвиђени су у правном поретку Републике Србије Законом о основама система образовања и васпитања. Према том закону, у циљеве образовања и васпитања, између осталог, спадају развој и поштовање националне, културне, језичке равноправности, толеранције и уважавање различитости, као и развијање личног и националног идентитета, поштовање и неговање српског језика и матерњег језика, традиције и културе српског народа и националних мањина, те развијање интеркултуралности, поштовање и очување националне и светске културне баштине. Историја и култура која се тиче мањинских језика изучава се кроз процес целокупне наставе на мањинским језицима, као и кроз предмет Матерњи језик са елементима националне културе, о чему је било више речи у претходним одељцима. Такође, Законом о националним саветима националних мањина предвиђено је да национални савети, као представници мањина, између осталог, предлажу министру надлежном за послове образовања и васпитања основе програма предшколског васпитања и образовања, програм наставе и учења основног и средњег образовања и васпитања и основе васпитног програма, за садржаје који изражавају посебност националне мањине, а нарочито из области историје, музичког васпитања и ликовне уметности, као и програм наставе и учења основног и средњег образовања и васпитања за језик националне мањине и језик, односно говор националне мањине са елементима националне културе.

Имплементационе мере у пракси


У оквиру пројекта Савета Европе и Европске уније Horizontal Facility (HF 33) - Јачање заштите националних мањина у Србији 2019. године је израђена анализа изабраних наставних планова и програма, предметних компетенција и образовних стандарда. Резултати ове анализе показују хетерогену ситуацију у погледу присуства и односа према националним мањинама у образовном оквиру у Републици Србији. Анализа наглашава да се званични документи који се односе на образовање, односно на стандарде и наставне програме (нарочито на задатке и наставне јединице) за одређене школске предмете (Природа и друштво и Музичка култура у првом циклусу; Српски језик и књижевност и Географија у другом циклусу, и Географија, Социологија и Устав и права грађана у трећем циклусу), непосредно баве питањем националних мањина или њиховом културном баштином, те да представљају позитивне трендове или примере. Препознаје се одлучност да се националне мањине уврсте као саставни део ових докумената. Додатно, наставницима је препуштено да држе наставу о одређеним садржајима важним за национални идентитет са циљем да настава треба да доведе до развоја интеркултуралних компетенција ученика, њиховог упознавања са припадницима различитих етничких/националних група. Предмет Историја препознат је као један од најважнијих за јачање свести о различитим погледима на прошлост, укључујући положај и перспективу националних мањина. Анализа наставних програма указује на то да се током целог образовања, од првог до краја трећег циклуса, у предметима Природа и друштво, Историја, и донекле, Географија, не посвећује пажња националним мањинама које данас живе у Србији у довољној мери. Такав закључак донекле је последица чињенице да наставници обрађују садржаје који реферишу на културно-историјско наслеђе мањина за предмет Историја у оквирима дефинисаног годишњег фонда часова. Наиме, настава се планира и остварује тако што се ти садржаји не посматрају и не обрађују изоловано, већ се повезују и интегришу са осталим садржајима програма, чиме се код ученика јача њихов осећај припадности својој националној мањини. Истовремено, у програмима наставе и учења предмета Историја заступљене су теме (садржаји) које се односе на заједничко и специфично историјско и културно наслеђе, периоде суживота различитих народа, односно етничких заједница у регионалним и европским оквирима, са посебним освртом на мирнодопске периоде и заједничке изазове у различитим животним ситуацијама. Тако постављен програм, упркос томе што можда не посвећује довољно пажње свакој од националних мањина понаособ, ипак оснажује мултикултуралну средину за учење и промовише поштовање свих група у друштву, указује на заједнички допринос његовом развоју и обезбеђује широко и продубљено знање о мањинама као о саставном делу српског друштва, а ученици се подстичу на даље учење и истраживање вишеструких перспектива.

У циљу побољшања предстaвљања мањина у образовном процесу, у оквиру Заједничке иницијативе Савета Европе и Европске уније припремљене су Смернице за одговарајуће представљање националних мањина у образовним садржајима. Овај документ произилази из Извештаја о заступљености националних мањина у наставним програмима и образовним стандардима Републике Србије и Извештаја о заступљености и представљању националних мањина у школским уџбеницима у Републици Србији, као и пратећих препорука. Поред општих смерница, у документу су предложене и конкретне смернице које садрже примере и упутства како да се препоруке на одговарајући начин пренесу у образовни садржај. Потом, документ доноси сет смерница које се односе на институције којима је у надлежности доношење, усаглашавање, спровођење, праћење и евалуација програма наставе и учења. Последњи сет предложених смерница односи се на садржаје уџбеника и могуће начине за укључивање садржаја о националним мањинама. Препоруке су дефинисане као вид подршке институцијама, учесницима и заинтересованим странама у систему образовања у развијању свести (посебно ученичке популације и запослених у образовању и култури) о потреби разумевања права, положаја и партиципације националних мањина, прихватања културних различитости, развијању толеранције, неговања заједничког живота и свеобухватне друштвене инклузије у Републици Србији. Препоруке су усмерене ка институцијама које су надлежне за образовање а односе се на програме наставе и учења за основну и средњу школу и унапређивање демократске културе у школама. Посебан сет препорука односи се на унапређивање квалитета садржаја уџбеника (визуелног и текстуалног) који треба да одражава поштовање мањинских права, као и сет препорука за унапређивање квалитета иницијалног образовања наставника који реализују наставу на неком од језика националне мањине. Резултат овог пројекта је инкорпорирање Смерница, мишљења и препорука у програме наставе и учења за други разред гимназије у којима су јасно маркирани елементи демократске културе, односно садржаји којима се подржава и подстиче поштовање различитости, активна примена толеранције и заштита од дискриминације у оквирима образовног система. Смернице се односе како на албански, тако и на остале мањинске језике.

Члан 9.

став 1. а (ii)

Имплементационе мере у политици и законодавству

Устав Републике Србије у члану 199. став 1. прописује да свако има право да користи свој језик у поступку пред судом, другим државним органом или организацијом која врши јавна овлашћења, када се решава о његовом праву или обавези. Изложена одредба се односи и на кривични поступак и њом су обухваћени сви говорници мањинских језика, па тиме и албанског. Уставна решења о употреби језика разрађена су Закоником о кривичном поступку
 који у члану 11. став. 3. прописује да странке које учествују у поступку, па тиме и окривљени имају право да у току поступка употребљавају свој језик и писмо.

Имплементационе мере у пракси


У извештајном периоду окривљена лица су користила албански језик у кривичним поступцима пред основним судовима.

Број предмета пред основним судовима у којима су окривљени користили албански језик

	Основни суд 
	2019.
	2020.
	2021.
	до јуна 2022.

	у Бујановцу
	154
	202
	144
	62

	у Сенти
	108
	49
	44
	15

	у Смедереву
	1
	
	
	

	у Суботици
	12
	2
	6
	9


став 1. а (iii)
Имплементационе мере у политици и законодавству

Обезбеђење да захтев и доказ, без обзира на то да ли је у писаној или усменој форми, не буде сматран неприхватљивим само због тога што је формулисан на мањинском језику, садржано је у члану 11. став 3. Законика о кривичном поступку који прописује да странке, сведоци и друга лица која учествују у поступку имају право да у току поступка употребљавају свој језик и писмо и право на превођење онога што они или други износе, као и превођење исправа и другог писаног доказног материјала.

Имплементационе мере у пракси

У Основном суду у Бујановцу у кривичним поступцима који су се водили на српском језику, на албанском језику било је 50 сведочења у 2019. години, 60 у 2020. години, 72 у 2021. години и 22 до јуна 2022. године.

став 1. б (ii)

Имплементационе мере у политици и законодавству

Уставна одредба према којој свако има право да користи свој језик у поступку пред судом када се решава о његовом праву или обавези је у вези са грађанским парницама разрађена одредбама Закона о парничном поступку.
 У складу са чланом 6. став 3, странке и други учесници у поступку имају право да се служе својим језиком и писмом, у складу са одредбама тог закона.

Имплементационе мере у пракси

У извештајном периоду албански језик је у грађанским парницама коришћен у поступцима пред Основним судом у Бујановцу (13 сведочења у 2019. години, 22 у 2020. години, 16 у 2021. години и 7 до јуна 2022. године), као и у једном поступку пред Основним судом у Суботици 2021. године.

став 1. ц
 (ii)

Имплементационе мере у политици и законодавству
Уставна одредба према којој свако има право да користи свој језик у поступку пред судом када се решава о његовом праву или обавези је у вези са управним споровима разрађена одредбама Закона о управним споровима
 који, иако не регулише изричито употребу језика у поступку, упућује на сходну примену одредби закона којим се уређује парнични поступак. То значи да се у управним споровима примењују истоветна решења која су образложена у одељку посвећеном грађанским парницама. 

Имплементационе мере у пракси

У извештајном периоду није било предмета у којима је коришћен албански језик.

став 1. д

Имплементационе мере у политици и законодавству
Мере којима се обезбеђује да примена подставова а (ii), a (iii), б (ii), ц (ii) и било које неопходно коришћење преводилаца не изазива додатне трошкове заинтересованим лицима прописане су чланом 11. став 3. Законика о кривичном поступку и чланом 95. став 2. Закона о парничном поступку. Према Законику о кривичном поступку, ако се поступак не води на језику странке, сведока и других лица која учествују у поступку и ако, након поуке о праву на превођење, та лица не изјаве да знају језик на коме се поступак води и да се одричу права на превођење, обезбедиће им се на терет буџетских средстава превођење онога што они или други износе, као и превођење исправа и другог писаног доказног материјала. Прама Закону о парничном поступку (који се, као што је истакнуто, у материји употребе језика и писма примењује и у управним споровима), ако се поступак води на језику који странке, односно други учесници у поступку не разумеју, обезбедиће им се ако то захтевају, усмено превођење на језик који разумеју онога што се износи на рочишту, као и усмено превођење исправа које се на рочишту користе ради доказивања.

Имплементационе мере у пракси

У извештајном периоду у Основном суду у Бујановцу судски тумачи - преводиоци за албански језик су ангажовани у 279 предмета у 2019. години, у 384 предмета у 2020. години, у 359 предмета у 2021. години и 129 предмета до јуна 2022. године. У Основном суду у Бујановцу у радном односу на неодређено време раде 4 судска тумача за албански језик који се финансирању из буџета.

У Основном суду у Сенти у 2019. години било је 109 предмета у којима су ангажовани тумачи за албански језик, у 2020. години 49, у 2021. години 39, док их је до средине 2022. године било 15. Трошкови превођења са/на албански језик износили су за 2019. годину 166.200,00 динара, за 2020. 49.200 динара, за 2021. 45.600,00 динара, а за 2022. годину 8.400,00 динара.

У Основном суду у Смедереву судски тумач – преводилац за албански језик ангажован је у једном предмету 2019. године, а трошкови превођења на терет буџета износили су 112.570,20 динара.

У Основном суду у Суботици судски тумачи - преводиоци за албански језик су ангажовани у 12 предмета у 2019. години, 2 у 2020. години, 7 у 2021. и 9 предмета до средине 2022. године. Трошкови превођења износили су за 2019. годину 22.800,00 динара, за 2020. годину 3.600,00 динара, за 2021. годину 15.600,00 динара и за 2022. годину 40.800,00 динара.

став 2. а, б, ц
Имплементационе мере у политици и законодавству
Преузете обавезе Републике Србије да не доводи у питање ваљаност правних докумената само због тога што су донети на мањинским језицима, да не доводе у питање ваљаност правних докумената који су донети у оквиру државе само због тога што су начињени на мањинским језицима, као и да не поричу ваљаност правних докумената донетих између различитих страна само због тога што су начињени на мањинским језицима који су наведени у ратификационом инструменту за Део III Повеље (што се односи и на албански језик), импементиране су кроз низ законских решења. Најпре, Законом о службеној употреби језика и писама предвиђено је да на територији јединице локалне самоуправе где традиционално живе припадници националних мањина, њихов језик и писмо може бити у равноправној службеној употреби (члан 11. став 1), док је јединица локалне самоуправе у обавези да својим статутом уведе у равноправну службену употребу језик и писмо националне мањине уколико проценат припадника те националне мањине у укупном броју становника на њеној територији достиже 15% према резултатима последњег пописа становништва, најкасније у року од 90 дана од дана утврђивања законом прописаних услова (став 2). Језици националних мањина који су у службеној употреби у раду органа аутономне покрајине утврђују се њеним статутом (став 7). Службена употреба језика националних мањина подразумева нарочито: коришћење језика националних мањина у управном и судском поступку и вођење управног поступка и судског поступка на језику националне мањине; употребу језика националне мањине у комуникацији органа са јавним овлашћењима са грађанима; издавање јавних исправа и вођење службених евиденција и збирки личних података на језицима националних мањина и прихватање тих исправа на тим језицима као пуноважних; употребу језика националних мањина на гласачким листићима и бирачком материјалу; употребу језика националних мањина у раду представничких тела (став 3). 

Одредбе о ваљаности правних докумената донетих на мањинским језицима садржане су и у одговарајућим процесним законима (Законику о кривичном поступку и Закону о парничном поступку), јер управо у одговарајућим правним поступцима долази до изражаја прихватање ваљаности правних докумената донетих на мањинским језицима (видети текст о имплементационим мерама у политици и законодавству за преостале подставове у оквиру овог става). Према члану 11. став 3. Законика о кривичном поступку странкама, сведоцима и другим лицима која учествују у поступку и имају право да у току поступка употребљавају свој језик и писмо, у случају да се поступак не води на њиховом језику и ако, након поуке о праву на превођење, не изјаве да знају језик на коме се поступак води и да се одричу права на превођење, обезбедиће се, на терет буџетских средстава, превођење, између осталог, и исправа и другог писаног доказног материјала. Такође, према члану 95. став 2. Закона о парничном поступку, ако се поступак води на језику који странке, односно други учесници у поступку не разумеју, обезбедиће им се ако то захтевају, усмено превођење на језик који разумеју, између осталог, и исправа које се на рочишту користе ради доказивања. Штавише, према члану 97. истог закона, странке и други учесници у поступку подносе суду своје тужбе, жалбе и друге поднеске на језику који је у службеној употреби у суду, а могу упућивати суду своје поднеске и на језику националних мањина који није у службеној употреби у суду. 

Имајући у виду изложене одредбе, јасно је да ваљаност правних докумената донетих на мањинским језицима (појединачни правни акти донети у управном и судском поступку, јавне исправе, тужбе, жалбе, уговори, пуномоћја, тестаменти, итд.) не може бити доведена у питање. 

Имплементационе мере у пракси


Према подацима основних судова Бујановцу и Лебану у извештајном периоду није било поступака у којима су коришћени валидни документи сачињени на албанском језику.

став 3. 
Имплементационе мере у политици и законодавству
Обавеза Републике Србије да се на мањинским језицима нађу најзначајнији национални законодавни текстови, а посебно они који се тичу лица која користе ове језике, имплементирана је у правном поретку Законом о службеној употреби језика и писама, који у члану 11. став 8. прописује да се закони и прописи објављују и на језицима националних мањина, у складу са законом којим се уређује заштита права и слобода националних мањина. Закон о заштити права и слобода националних мањина у члану 11а предвиђа да министарство надлежно за остваривање права националних мањина обезбеђује превођење и објављује збирке пречишћених текстова најзначајнијих закона Републике Србије чији се предмет уређивања у целини или највећим делом односи на остваривање права националних мањина. Министарство је у обавези да те законе учини доступним и у електронском облику, на својој интернет страници и на порталу е-Управе, као и да споразумно одређени број збирки пречишћених текстова тих закона достави националним саветима националних мањина. Према истом члану, национални савет националне мањине може ресорном министарству поднети предлог, уз образложење да је то од посебног значаја за остваривање права и слобода националне мањине, да ресорно министарство обезбеди превођење и објављивање збирке пречишћених текстова одређених закона из свог законског делокруга који садрже одредбе које се односе на остваривање права и слобода националних мањина, односно уређују друштвене односе који су од посебног значаја за националне мањине. Приликом одлучивања о таквом предлогу националног савета, министарство посебно води рачуна о расположивости планираних буџетских средстава, као и о томе да ли се у периоду од наредних годину дана након подношења предлога националног савета националне мањине планирају измене и допуне или доношење новог закона уместо закона чије се превођење односно објављивање предлаже.

Имплементационе мере у пракси

Будући да је током 2018. године измењен и допуњен одређени број закона којима се уређују права и положај припадника националних мањина, ти закони, као и пратећа подзаконска акта преведени су на језике националних мањина који су у службеној употреби. У питању су Закон о националним саветима националних мањина, Закон о заштити права и слобода националних мањина, Закон о службеној употреби језика и писама, Уредба о поступку расподеле средстава из Буџетског фонда за националне мањине и Правилник о начину уписа и вођења Регистра националних савета, који су доступни и на албанском језику. Осим тога, током изборног циклуса за избор за чланове националних савета националних мањина који су одржани у новембру 2018. године, на албански језик преведени су следећи закони и подзаконски акти: Закон о избору народних посланика; Роковник за вршење изборних радњи у поступку непосредних избора за чланове националних савета националних мањина, расписаних за 4. новембар 2018. године; Правила о раду бирачких одбора за спровођење избора за чланове националних савета националних мањина; Упутство за спровођење непосредних избора за чланове националних савета националних мањина.

Члан 10.

став 1. а (iv)

Имплементационе мере у политици и законодавству

Устав Републике Србије у члану 79. између осталог, припадницима националних мањина гарантује право на коришћење њиховог језика и писма, што се односи и на подношење усмених или писмених представки на њиховим језицима, па тиме и на албанском језику. Штавише, Устав у члану 199. став 1. прописује да свако има право да користи свој језик у поступку пред државним органом или организацијом која врши јавна овлашћења, када се решава о његовом праву или обавези. 

Уставне одредбе се у контексту обавезе Републике Србије да обезбеди да они који користе мањинске језике могу да подносе усмене или писмене представке на овим језицима, па тиме и на албанском језику, у правном поретку Републике Србије имплементирају законским решењима садржаним у Закону о службеној употреби језика и писама и Закону о заштити права и слобода националних мањина. Према члану 11. ст. 10. и 11. Закона о службеној употреби језика и писама, припадници националних мањина чији број у укупном становништву Републике Србије достиже најмање 2% према последњем попису становништва могу се обратити републичким органима на свом језику и имају право да добију одговор на том језику (став 10), док припадници националних мањина чији број у укупном становништву Републике Србије не достиже 2% према последњем попису становништва могу да се обрате републичким органима на свом језику и имају право да добију одговор на том језику преко јединице локалне самоуправе у којој је језик те националне мањине у службеној употреби, при чему јединица локалне самоуправе обезбеђује превођење и сноси трошкове превођења дописа упућеног републичком органу и одговора тог органа (став 11). Истоветне одредбе садржи и Закон о заштити права и слобода националних мањина.

Имплементационе мере у пракси


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева подношења усмених или писмених представки републичким органима власти на албанском језику, нити њиховим подручним јединицама у административним областима државе у којима број њених становника који користе албански језик оправдава мере које су наведене у овом члану.
став 1. а (v)

Имплементационе мере у политици и законодавству


Устав Републике Србије у члану 79, између осталог, припадницима националних мањина јамчи право да државни органи и организације којима су поверена јавна овлашћења воде поступак и на њиховом језику. Законом о општем управном поступку
 прописано је да се тај поступак води и на језику и уз употребу писма националне мањине на подручјима у којима је у службеној употреби и језик националне мањине, у складу са законом, а што се односи и на пуноважно подношење докумената у том поступку на албанском језику.

Имплементационе мере у пракси


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева подношења докумената републичким органима власти на албанском језику, нити њиховим подручним јединицама у административним областима државе у којима број њених становника који користе албански језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 1. ц 

Имплементационе мере у политици и законодавству


Имајући у виду изложена законска решења предочена у оквиру образлагања имплементационих мера у политици и законодавству у вези са ставом 1. а Повеље, јасно је да је у правном поретку Републике Србије омогућено да државне управне власти и њихове подручне јединице у административним областима државе у којима број њених становника који користе албански језик оправдава мере које су наведене у овом члану израђују нацрте докумената на албанском језику.

Имплементационе мере у пракси


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева израђивања нацрта докумената на албанском језику од стране државних управних власти, нити од стране њихових подручних јединица у административним областима државе у којима број њених становника који користе албански језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 2. б

Имплементационе мере у политици и законодавству


Могућност говорника мањинских језика, па тиме и албанског језика, да поднесу писмене или усмене представке на тим језицима локалним и регионалним властима импленетирана је у правном поретку Републике Србије одговарајућим одредбама Закона о општем управном поступку, Закона о службеној употреби језика и писама, као и Закона о заштити права и слобода националних мањина, којима је предвиђено вођење управног поступка на мањинским језицима, као и подношење представки на мањинским језицима (видети претходне одељке извештаја).

Имплементационе мере у пракси


Општине Бујановац и Медвеђа, у којима је албански језик у службеној употреби, у прилозима за израду овог извештаја нису назначиле тачан податак о броју писмених или усмених представки упућених локалним органима на албанском језику, јер се таква евиденција не води, али се у циљу илустрације могућности подношења представки и писменог и усменог обраћања локалним органима на албанском језику могу навести подаци о броју управних поступака који су у извештајном периоду у целини вођени на албанском језику, као и о броју управних поступака који су вођени на српском језику, али у којима су странке користиле албански језик, који су садржани у доњим табелама. Скрећемо пажњу да општина Прешево, у којој живи највећи број припадника албанске мањине, и у којој су на власти политички представници албанске мањине, није послала свој прилог за државни извештај.

Број управних поступака који су у извештајном периоду у целини вођени 
на албанском језику у општини Бујановац

	2019.
	2020.
	2021.
	до јуна 2022.

	612
	901
	923
	286


Број управних поступака вођених на српском језику у којима су странке користиле албански језик

	
	2019.
	2020.
	2021.
	до јуна 2022.

	Општина Бујановац
	75
	182
	201
	34

	Општина Медвеђа
	5
	6
	12
	7


став 2. ц

Имплементационе мере у политици и законодавству


Имајући у виду да је Република Србија у свом ратификационом инструменту истакла да ће се термин „територија у којој су регионални или мањински језици у употреби“ односити на подручја у којима су регионални или мањински језици у службеној употреби у складу са националним законодавством, јасно је да се обавеза да регионалне власти објављују своја званична документа на одговарајућим мањинским језицима, у садашњим околностима, не односи на албански језик.

став 2. д

Имплементационе мере у политици и законодавству


Устав Републике Србије у члану 196. став 3. прописује да се статути и општи акти јединица локалне самоуправе објављују у локалним службеним гласилима. На подручјима на којима су језици националних мањина у службеној употреби локална службена гласила објављују се и на тим језицима. Штавише, према Уредби о ближим условима за израду и одржавање веб презентације органа
 којом је регулисана израда и одржавање веб презентација државних органа и организација, органа и организација покрајинске аутономије, органа и организација јединица локалне самоуправе, установа, јавних предузећа, посебних органа преко којих се остварује регулаторна функција и правних и физичких лица којима су поверена јавна овлашћења, наведени субјекти су дужни да израде веб презентацију на језику и писму који су у службеној употреби у складу са прописом којим се уређује службена употреба језика и писама. Такође, према Упутству за израду и објављивање информатора о раду
 које се односи на државне органе, органе територијалне аутономије, органе локалне самоуправе и организације којима је поверено вршење јавних овлашћења, наведени субјекти израђују информатор на језицима националних мањина који су у службеној употреби на територији која обухвата њихово седиште. Информатор на језику националне мањине објављује се на верзији веб-презентације која је израђена на језику те националне мањине. Уколико не постоји верзија веб-презентације на језику националне мањине, информатор израђен на језику националне мањине се објављује на српској верзији веб-презентације. 
Имплементационе мере у пракси

Статутима општина Бујановац, Медвеђа и Прешево прописано је да је албански језик у службеној употреби. Такође, наведене општине имају и своје веб-презентације на албанском језику.

Акти ових јединица локалне самоуправе објављују се и на албанском језику у „Службеном гласнику Града Лесковца“ (општина Медвеђа),
 „Службеном гласнику општине Бујановац“ (општина Бујановац)
 и „Службеном гласнику општине Прешево“ (општина Прешево).

став 2. г

Имплементационе мере у политици и законодавству


Устав Републике Србије у члану 79. између осталог, припадницима националних мањина гарантује да у срединама где чине значајну популацију, традиционални локални називи, имена улица, насеља и топографске ознаке буду исписане и на њиховом језику. Закон о националним саветима националних мањина у члану 22. прописује да национални савет утврђује традиционалне називе јединица локалне самоуправе, насељених места и других географских назива на језику националне мањине, ако је на подручју јединице локалне самоуправе или насељеног места језик националне мањине у службеној употреби и да називи које је утврдио национални савет постају називи у службеној употреби поред назива на српском језику, те да се објављују у „Службеном гласнику Републике Србијеˮ, а у случају националних савета чије је седиште на територији Аутономне покрајине Војводине у „Службеном листу Аутономне покрајине Војводинеˮ. Такође, ови називи се објављују и у локалном службеном гласилу.

Имплементационе мере у пракси


Одлуком о утврђивању традиционалних назива насељених места на албанском језику и писму за општине Прешево, Бујановац и Медвеђа
 утврђени су традиционални називи насељених места на албанском језику, о чему је Комитет експерата подробније обавештен у претходним државним извештајима.

став 4. ц

Имплементационе мере у политици и законодавству

Ефективне мере усмерене на стварање напретка у погледу заступљености националних мањина и говорника мањинских језика у јавној управи предвиђене су низом закона, а њиховим спровођењем, између осталог, омогућава се да се удовољи захтевима запослених у јавним службама који познају неки мањински језик да буду ангажовани на територијама на којима се ови језици користе. Осим Закона о запосленима у аутономним покрајинама и јединицама локалне самоуправе,
 који предвиђа да ће се водити рачуна о познавању језика и писама националних мањина, а о чему је Комитет експерата обавештен у претходним државним извештајима, у извештајном периоду усвојени су и нови општи правни акти.

Изменама и допунама Закона о државним службеницима
, које су почеле да се примењују од 1. јануара 2019. године, разрађена је одредба члана 9. овог закона, којом је прописано да се при запошљавању у државне органе води рачуна о томе да национални састав, између осталог, одсликава у највећој могућој мери структуру становништа. Наиме, изменама члана 55. Закона прописано је да се, ако се у државном органу попуњава радно место код кога је као посебан услов предвиђено знање језика и писма националне мањине, у огласу о јавном конкурсу посебно наводи овај услов, као и евентуална писана провера његове испуњености. Поред тога, чланом 57. прописано је да у случају једнако квалификованих кандидата, приликом избора кандидата са листе за избор, предност има кандидат припадник националне мањине. Наиме, руководилац је дужан да у року од 15 дана од дана пријема листе кандидата прими у радни однос кандидата који је са најбољим резултатом испунио мерила за избор (став 2. овог члана), док је ставом 3. овог члана прописано да руководилац органа приликом доношења одлуке из става 2. овог члана даје првенство једнако квалификованом кандидату припаднику националне мањине.

У циљу спровођења овог Закона, Влада Републике Србија је донела Уредбу о интерном и јавном конкурсу за попуњавање радних места у државним органима
 којом се ближе уређује начин давања првенства припадницима националних мањина у конкурсном поступку у свим државним органима. Наиме, овом уредбом прописано је да ако постоји потреба за запослењем припадника националне мањине која је недовољно заступљена међу запосленима, у огласу о конкурсу се посебно наводи да припадници те националне мањине имају предност на листи кандидата у односу на друге кандидате са којима су остварили исти резултат у конкурсном поступку. Потреба за запослењем припадника одређене националне мањине произлази из односа броја запослених који су се изјаснили као припадници поједине националне мањине према подацима из регистра запослених у јавној управи у складу са законом и њихове заступљености у становништву на територији јединице локалне самоуправе у којој се налази седиште државног органа, односно подручна јединица државног органа у ком се попуњава радно место према резултатима последњег пописа становништва, под условом да се о својој националној припадности изјаснило 30% запослених у државном органу, односно подручној јединици државног органа.

Такође, овом уредбом прописано је да је, у случају да је у огласу о конкурсу наведено да постоји потреба за запошљавањем припадника националних мањина који су недовољно заступљени међу запосленима, први додатни критеријум за рангирање кандидата који имају исти број бодова на листи за избор припадност националној мањини, а који подразумева да кандидат који се у пријави добровољно изјаснио о припадности националној мањини. Ако више кандидата који имају исти број бодова припада националној мањини, предност на ранг листи у односу на друге једнако вредноване кандидате припаднике националне мањине има кандидат коме су са више бодова вредноване понашајне компетенције (други додатни критеријум), у случају једнаког бодовања понашајних компетенција предност има кандидат који је са више бодова вреднован на интервјуу са комисијом (трећи додатни критеријум), а у случају једнаког бодовања на интервјуу са комисијом предност има кандидат који је са више бодова вреднован на посебним функционалним компетенцијама (четврти додатни критеријум).

Законом о јавним агенцијама,
 такође су прописане афирмативне мере за запошљавање припадника националних мањина, односно прописано је да ако се попуњава радно место за које је правилником о унутрашњој организацији и систематизацији радних места као посебан услов за рад предвиђено знање језика и писма националне мањине, у огласу о јавном конкурсу се посебно наводи овај услов, као и евентуална писана провера његове испуњености. Такође, прописано је да ће се у изборном поступку дати предност једнако квалификованом кандидату припаднику националне мањине која није довољно заступљена, који је испунио мерила за избор са једнаким најбољим резултатом са другим кандидатом, а у циљу постизања одговарајуће заступљености припадника националних мањина и пуне равноправности између припадника националне мањине и грађана који припадају већини, уколико су испуњене претпоставке за давање предности предвиђене овим законом.

Закон о запосленима у јавним службама
 прописије у члану 10. став 3. да се ради постизања одговарајуће заступљености припадника националних мањина, при запошљавању у јавним службама, првенство даје једнако квалификованим кандидатима припадницима националних мањина. Та је одредба најпре разрађена решењем из члана 52. према коме се у огласу о конкурсу посебно наводи да припадник националне мањине има предност код избора у случају једнаке оцене квалификованих кандидата ако су припадници националне мањине недовољно заступљени међу запосленима. Одредбама истог члана одређено је да се сматра да је заступљеност припадника одређене националне мањине међу запосленима недовољна, уколико није сразмерна проценту њиховог учешћа у становништву на територији јединице локалне самоуправе у којој јавна служба, односно њена организациона јединица има седиште, у складу са резултатима последњег пописа становништва, под условом да се о својој националној припадности изјаснило најмање 30% запослених у седишту јавне службе, односно њене организационе јединице, према подацима из Регистра запослених у јавној управи у складу са законом. Конкурсна комисија приликом доношења одлуке о избору кандидата даје првенство једнако квалификованим кандидатима припадницима националних мањина, у циљу постизања одговарајуће заступљености припадника националних мањина и пуне равноправности између припадника националне мањине и грађана који припадају већини. Од значаја за запошљавање припадника националних мањина у јавним службама су и одредбе Закона које се односе на познавање језика и писама националних мањина који су у службеној употреби. Наиме, према члану 30. Закона, правилником о организацији и систематизацији послова у јавној служби, између осталог, утврђују се и радна места за која се као посебан услов предвиђа познавање језика и писама националне мањине који је у службеној употреби на територији јединице локалне самоуправе у којој се налази седиште јавне службе, односно њене организационе јединице. Такође, на таква радна места се могу примити само лица која знају језик и писмо националне мањине који је у службеној употреби. Уколико оглас за пријем у радни однос објављује јавна служба која се налази на територији јединице локалне самоуправе у којој је у службеној употреби и језик националне мањине, обавештење о огласу се објављује и у једним локалним или међуопштинским новинама које излазе на том језику.

За утврђивање података о заступљености националних мањина и говорника мањинских језика у јавној управи од значаја је указати да су одговарајућим законским изменама створени основи за њихово прикупљање. Наиме, Законом о централном регистру обавезног социјалног осигурања
 прописано је да Централни регистар за обавезно социјално осигурање преузима послове вођења Регистра запослених, изабраних, именованих, постављених и ангажованих лица код корисника јавних средстава у који се, у складу са важећим прописима, између осталих, уписује и податак о националној припадности, податак о језику на коме је завршена основна школа и језику на коме је завршена средња школа, а у складу са принципом добровољног изјашњавања прописаног Уставом Републике Србије. Изменама и допунама Закона о државним службеницима, које су у примени од 1. јануара 2019. године, предвиђено да се у Централној кадровској евиденцији по принципу добровољног изјашњавања воде подаци о националној припадности, као и о језику на коме је стечено основно, средње и високо образовање. Наиме, чланом 159. Закона о државним службеницима прописано је да Централна кадровска евиденција служи управљању кадровима и другим потребама у области радних односа, као и да Централну кадровску евиденцију о државним службеницима и намештеницима у свим државним органима води Служба за управљање кадровима. Чланом 160. овог закона прописано је да се уписују подаци о државним службеницима и намештеницима који се, између осталих, односе на националну припадност, уколико се државни службеник, односно намештеник добровољно изјасни о овом податку, као и на језик на коме је стечено основно, средње и високо образовање. Чланом 161. став 6. прописано је да Служба за управљање кадровима може вршити обраду података уписаних у Централну кадровску евиденцију у сврху извршавања послова из своје надлежности и у складу са законом који уређује заштиту података о личности. 

Имплементационе мере у пракси


У правилнику о унутрашњој организацији и систематизацији радних места у општини Бујановац описи свих послова сачињени су и на албанском језику, а у општинској управи запослен је већи број говорника албанског језика. Правилником о систематизацији радних места у општини Медвеђа предвиђено је знање албанског језика као посебан услов за обављање послова за три радна места, и та су радна места попуњена. Осим тога, у протеклом периоду по другим основима ангажовано још троје припадника албанске национале мањине. Иако општина Прешево није доставила прилог за израду овог извештаја, огромну већину запослених у општинској управи чине говорници албанског језика, што проистиче из националног и језичког састава становништва.

Као активност на унапређењу капацитета управе за извршавање својих послова за доследни примену Закона о службеној употреби језика и одредби Статута општине Медвеђа, спроведен је Посебни програм стручног усавршавања, а једна од обука за службенике општине била је курс албанског језика, који су завршили службеници којима би знање албанског језика користило у раду (начелник управе, начелник Одељења за општу управу, интерни ревизор општине Медвеђа, помоћник председника општине, матичар матичног подручја Медвеђа, матичар матичног подручја Сијаринска Бања и референт за пријем странака). 

став 5.

Имплементационе мере у политици и законодавству


Устав Републике Србије у члану 79, између осталог, гарантује припадницима националних мањина право да на свом језику користе своје име и презиме. Закон о заштити права и слобода националних мањина предвиђа у члану 9. да припадници националних мањина имају право на слободан избор и коришћење личног имена и имена своје деце, као и на уписивање ових личних имена у све јавне исправе, службене евиденције и збирке података о личности према језику и правопису припадника националне мањине (став 1) што не искључује паралелан упис имена и по српском правопису и писму (став 2).

Имплементационе мере у пракси

У циљу једноставнијег остваривања прописа који уређују начин уписа имена и презимена грађана из албанске заједнице, Министарство државне управе и локалне самоуправе је у сарадњи са Мисијом ОЕБС-а у Републици Србији и Националним саветом албанске националне мањине, крајем 2019. године сачинило Каталог најчешћих албанских имена и презимена са транскрипцијом на српски језик и ћириличко писмо. Каталог је настао из потребе да се права говорника албанског језика унапреде и намењен је запосленима у државним органима и јавним службама. Каталог садржи 3.664 јединице, од тога 3.134 имена и 530 презимена. Сви ови подаци прикупљени су на терену у сарадњи са матичним службама у Нишу, Врању, Лесковцу, Бујановцу, Медвеђи и Прешеву. Поред исправног исписа имена и презимена на албанском писму, Каталог први пут нуди и стандардизован испис имена и презимена на српском језику и ћириличном писму. 

У извештајном периоду у матичној служби општине Бујановац извршен је само један редовни упис у матичну књигу рођених на албанском језику у 2022. години. Остали уписи, односно преписи у матичне књиге рођених су извршени на основу иностраних извода рођених. Што се тиче уписа личног имена на албанском језику у остале матичне књиге, у 2019. години било је 98 уписа, у 2020. години 74 уписа, у 2021. години 110 уписа, а до средине 2022. године 43 уписа.

Осим тога, у матичној служби града Зрењанина извршена су два уписа у матичну књигу рођених на албанском језику у 2022. години.
Члан 11.
став 1. а (iii)
Имплементационе мере у политици и законодавству

Одредбе захваљујући којима би приказивачи програма понудили садржаје на мањинским језицима садржане су у правном поретку Републике Србије у Закону о јавном информисању и медијима, Закону о електронским медијима и Закону о јавним медијским сервисима.


Закон о јавном информисању и медијима у члану 13. предвиђа да у циљу омогућавања остваривања права националних мањина на информисање на сопственом језику и неговање сопствене културе и идентитета, Република Србија, аутономна покрајина, односно јединица локалне самоуправе обезбеђује део средстава, путем суфинансирања, или других услова за рад медија који објављују информације на језицима националних мањина, преко органа надлежног за послове јавног информисања. Чланом 15. тог закона, између осталог, прописано је да је јавни интерес у области јавног информисања и истинито, непристрасно, правовремено и потпуно информисањe на матерњем језику грађана Републике Србије припадника националних мањина.


Закон о електронским медијима прописује у члану 69. да се обавеза пружаоца медијске услуге да програмске садржаје објављује на српском језику, или да обезбеди да се програмски садржаји који су произведени на страним језицима објављују преведени на српски језик не односи на пружаоце медијске услуге који објављују програмске садржаје намењене националним мањинама, као и на оне програмске садржаје пружалаца медијске услуге јавног сервиса, којима се задовољавају потребе националних мањина за информисање на сопственом језику. Према члану 70. став 3. тог закона, пружалац медијске услуге чији су програмски садржаји намењени националним мањинама, обавезан је да од укупног годишњег времена емитованих програмских садржаја на језику националне мањине, емитује најмање 25% програмских садржаја у сопственој продукцији.  


Закон о јавним медијским сервисима у члану 7. предвиђа да у јавни интерсе који остварује јавни медијски сервис, између осталог, спада и задовољавање потреба грађана за програмским садржајима који обезбеђују очување и изражавање културног идентитета националних мањина, водећи рачуна да националне мањине прате одређене програмске целине и на свом матерњем језику и писму. У остваривању јавног интереса, јавни медијски сервис је, између осталог, према члану 8. Закона, дужан да уважава језичке и говорне стандарде, у одговарајућој сразмери, и националних мањина на подручју на коме се програм емитује. Чланом 9. тог закона предвиђено је да употреба српског језика није обавезна у програму намењеном припадницима националних мањина, али се ови програми могу титловати на српски језик.
Имплементационе мере у пракси


Имајући у виду да законодавство Републике Србије садржи одговарајуће одредбе, упућујемо да су подаци о њиховој примени у пракси садржани у одељцима који следе. На овом месту указујемо да се примена представљених одредби у пракси остварује путем конкурсног суфинансирања. 

На конкурсима за суфинансирање проjеката производње медијских садржаја на језицима националних мањина које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду подржано је укупно 25 пројеката албанске националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.
	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Албанци
	3.217.400,00 (6)
	3.300.000,00 (6)
	3.700.000,00 (6)
	3.930.000,00 (7)


Министарство културе и информисања и на осталим конкурсима које расписује и спороводи суфинансира производњу медијских садржаја на мањинским језицима. Према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, на другим конкурсима надлежног министарства подржано је шест пројеката на албанском језику у износу од 4.764.000,00 динара.

Покрајински секретаријат надлежан за област информисања је на конкурсу за финансирање пројеката производње медијских садржаја у 2020. години подржао један пројекат на албанском језику у износу од 150.000,00 динара.
И јединице локалне самоуправе расписују годишње конкурсе за расподелу средстава из буџета за производњу медијских садржаја који су од значаја за конкретну јединицу локалне самоуправе. У доњој табели дат је, према расположивим подацима, преглед јединица локалне самоуправе које су финансирале пројекте на албанском језику и износ опредељених средстава.

	ЈЛС
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Бујановац
	За информисање на албанском језику издвојено је 3.890.000,00 динара за 16 пројеката (телевизија, радио, интернет сајтови, новине и часописи)
	Није било конкурса
	За информисање на албанском језику издвојено је 4.500.000,00 динара за 16 пројеката (телевизија, радио, интернет сајтови, новине и часописи)
	

	Медвеђа
	1. Центар за демократију и едукацију – Долина (суфинансирање пројекта „Млади“) - 50.000,00;

2.  Радио Медвеђа доо (медијски сдажаји на српском и албанском језику) - 2.400.000,00;
	Радио Медвеђа доо (медијски сдажаји на српском и албанском језику) - 2.800.000,00
	1. Центар за демократију и едукацију – Долина (суфинансирање пројекта „Медвеђа наша заједничка брига“) - 50.000,00;

2. Радио Медвеђа доо (медијски сдажаји на српском и албанском језику) - 1.700.000,00;
	Радио Медвеђа доо (медијски сдажаји на српском и албанском језику) - 2.000.000,00


став 1. б (ii)
Имплементационе мере у политици и законодавству

Преузету обавезу да се охрабри или олакша редовно емитовање радио програма на мањинским језицима Република Србија је имплементирала кроз одговарајуће одредбе медијског законодавства које су предочене у оквиру одељка посвећеног имплементационим мерама у политици и законодавству у вези са ставом 1. а (iii), а нарочито кроз одредбу којом је предвиђено да, у циљу омогућавања остваривања права националних мањина на информисање на сопственом језику и неговање сопствене културе и идентитета, Република Србија, аутономна покрајина, односно јединица локалне самоуправе обезбеђује део средстава, путем суфинансирања, или других услова за рад медија који објављују информације на језицима националних мањина.
Имплементационе мере у пракси

Емитовање програма на албанском језику на Првом програму Радио Београда почело је 2. октобра 2018. године у оквиру редакције Програми на језицима националних мањина. Програм на албанском језику реализује се у форми петоминутних емисија вести „Lajmet“, пет дана у недељи (понедељак-петак), у термину од 22.20. Ове емисије се реализују као спољна продукција. 
Радио програм на албанском језику емитује се и на Радио-телевизији Војводине. Доња табела садржи податке о броју минута и врсти емитованог радио програма у извештајном периоду.
РТВ - радио програм на албанском
	
	2019
	2020
	2021
	до 30. јуна 2022

	Информативне емисије
	1.560
	1.560
	1.560
	780

	Специјалне емисије
	0
	0
	0
	0

	Спортске емисије
	0
	0
	0
	0

	Образовне емисије
	0
	0
	0
	0

	Музичке емисије
	0
	0
	0
	0

	Култура и наука
	0
	0
	0
	0

	Забавне емисије
	0
	0
	0
	0

	Игране/драмске емисије
	0
	0
	0
	0

	Укупно емитовано
	1.560
	1.560
	1.560
	780


Према подацима из Независног истраживања, осим на јавним медијским сервисима, радио програм на албанском језику емитује се и на медијима наведеним у табели која следи. У оквиру колоне Примарни језик наведени су медији који примарно обавештавају на албанском језику, а у оквиру колоне Секундарни језик, медији у којима је албански језик секундарни.
	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	Радио Бујановац
	
	Радио
	српски

	
	Радио Медвеђа
	Радио
	српски

	Радио Прешево
	
	Радио
	српски


став 1. ц (ii)
Имплементационе мере у политици и законодавству

Преузету обавезу да се охрабри или олакша редовно емитовање телевизијског програма на мањинским језицима Република Србија је имплементирала кроз одговарајуће одредбе медијског законодавства које су предочене у оквиру одељка посвећеног имплементационим мерама у политици и законодавству у вези са ставом 1. а (iii), а нарочито кроз одредбу којом је предвиђено да, у циљу омогућавања остваривања права националних мањина на информисање на сопственом језику и неговање сопствене културе и идентитета, Република Србија, аутономна покрајина, односно јединица локалне самоуправе обезбеђује део средстава, путем суфинансирања, или других услова за рад медија који објављују информације на језицима националних мањина.

Имплементационе мере у пракси


Телевизијски програм на албанском језику редовно се емитује на Јавном медијском сервису РТС. Доња табела садржи податке о емитованом програму.

РТС – ТВ програм на албанском
	
	2019.
	2020.
	2021.
	до 30. априла 2022.

	Групе основних врста емисија према класификацији РЕМ
	Број емисија
	Минути
	Број емисија
	Минути
	Број емисија
	Минути
	Број емисија
	Минути

	Информативни програм 
	675
	4.997
	670
	4.829
	664
	4.722
	225
	1.662

	Дечји програм и програм за малолетнике
	
	
	
	
	1
	15
	
	



Подаци из Независног истраживања о емитовању телевизијског програма, осим на Јавном медијском сервису, садржани су у доњој табели.

	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	ТВ Бујановац
	
	ТВ
	српски

	ТВ Прешево
	
	ТВ
	српски

	ТВ Алди, Прешево
	
	ТВ
	

	ТВ Спект3, Бујановац
	
	ТВ
	

	
	ТВ Инфо плус, Врање
	Кабловска ТВ
	српски


став 1. д
Имплементационе мере у политици и законодавству

Преузету обавезу да се охрабри или олакша производња и дистрибуција аудио или аудиовизуелних радова на мањинским језицима Република Србија је имплементирала кроз одговарајуће одредбе медијског законодавства које су предочене у оквиру одељка посвећеног имплементационим мерама у политици и законодавству у вези са ставом 1. а (iii), а нарочито кроз одредбу којом је предвиђено да, у циљу омогућавања остваривања права националних мањина на информисање на сопственом језику и неговање сопствене културе и идентитета, Република Србија, аутономна покрајина, односно јединица локалне самоуправе обезбеђује део средстава, путем суфинансирања, или других услова за рад медија који објављују информације на језицима националних мањина.
Имплементационе мере у пракси

Осим кроз радио и ТВ програм, производња и дистрибуција аудио и аудиовизуелних радова на албанском језику остварује се и посредством web-портала. Доња табела садржи податке из Независног истраживања о web-порталима на албанском језику.

	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	www.rtvpresheva.com
	
	Web-портал
	

	www.presheva.com
	
	Web ТВ портал
	српски

	luginalajm.com
	
	Web-портал
	

	spektri.tv
	
	Web-портал
	

	preshevaobserver.com
	
	Web-портал
	

	www.hanapress.net
	
	Web-портал
	

	ministrialajmeve.com
	
	Web-портал
	

	Titulli.com
	
	Web-портал
	

	Preshevajone.com
	
	Web-портал
	

	Bujanoci.net
	
	Web-портал
	

	Folonline.com
	
	Web-портал
	

	Luginapress.com
	
	Web-портал
	

	Preshevapress.com
	
	Web-портал
	

	Presheva.al
	
	Web-портал
	

	Rtvaldi.com
	
	Web-портал
	

	
	Bujanovacke.co.rs
	Web-портал
	српски


став 1. е (i)
Имплементационе мере у политици и законодавству


Преузету обавезу да се охрабри или олакша стварање и очување макар једних новина на мањинским језицима Република Србија је имплементирала кроз одговарајуће одредбе медијског законодавства које су предочене у оквиру одељка посвећеног имплементационим мерама у политици и законодавству у вези са ставом 1. а (iii), а нарочито кроз одредбу којом је предвиђено да, у циљу омогућавања остваривања права националних мањина на информисање на сопственом језику и неговање сопствене културе и идентитета, Република Србија, аутономна покрајина, односно јединица локалне самоуправе обезбеђује део средстава, путем суфинансирања, или других услова за рад медија који објављују информације на језицима националних мањина.
Имплементационе мере у пракси

Према подацима из Независног истраживања, на албанском језику излази лист „Перспектива“ за чије издавање се средства обезбеђују на конкурсима општине Бујановац и ресорног министарства.
став 1. ф (ii)
Имплементационе мере у политици и законодавству

Обавеза примене постојећих мера финансијске подршке и на аудиовизуелну продукцију на мањинским језицима имплементирана је у правном поретку Републике Србије кроз одговарајуће одредбе медијског законодавства које су предочене у оквиру одељка посвећеног имплементационим мерама у политици и законодавству у вези са ставом 1. а (iii), а нарочито кроз одредбу којом је предвиђено да, у циљу омогућавања остваривања права националних мањина на информисање на сопственом језику и неговање сопствене културе и идентитета, Република Србија, аутономна покрајина, односно јединица локалне самоуправе обезбеђује део средстава, путем суфинансирања, или других услова за рад медија који објављују информације на језицима националних мањина.
Имплементационе мере у пракси

Подаци о конкурсном суфинансирању дати су у делу Извештаја који је посвећен ставу 1. а (iii).
став 2.
Имплементационе мере у политици и законодавству
Слобода пријема и реемитовања представља својеврсну тековину европског медијског права и инкорпорирана је у правни систем Републике Србије на начин који је у складу са чланом 12. став 2. Повеље. Чланом 46. Закона о електронским медијима, између осталог, гарантује се слобода пријема и реемитовања медијских услуга из других држава, која је у Републици Србији зајемчена потврђеним међународним уговорима. То се пре свега односи на Европску конвенцију о прекограничној телевизији Савета Европе,
 али и друге међународне уговоре из области људских и мањинских права којима је Република Србија приступила. Штавише, будући да је Република Србија кандидат за чланство у Европској унији и потписница Споразума о стабилизацији и придруживању,
 њени прописи у области електронских медија морају бити усклађени са правом Европске уније, дакле и Директивом о аудиовизуелним медијским услугама која исто тако јемчи слободу пријема и реемитовања програма ТВ станица из држава чланица Европске уније.

Имплементационе мере у пракси

Као што је већ наведено, ТВ програми за које је надлежан орган у држави чланици Европске уније или држави чланици Европске конвенције о прекограничној телевизији издао дозволу за емитовање програма могу слободно да се реемитују на територији Републике Србије. У пракси, то значи да за њих није могуће тражити прибављање дозволе Републике Србије, односно захтевати прекид реемитовања програма зато што није издата таква дозвола. Осим наведеног, битно такође истаћи да је Радио-телевизија Војводине основала ,,Сервис за размену медијског материјала”
 са намером да иницира сарадњу јавних сервиса подунавских земаља у смислу размене садржаја, што укључује и могућност да се на наведени портал поставе аудио-визуелни садржаји који укључују и садржаје радио и ТВ програма који се емитују на мањинским језицима.
став 3.
Имплементационе мере у политици и законодавству

Преузета обавеза да се обезбеди да интереси корисника регионалних или мањинских језика буду представљени и узети у обзир у области медија имплементирана је у правном поретку Републике Србије посредством низа законских одредби. 

Законом о јавном информисању и медијима предвиђено је да се на пројекте који се прилажу на конкурс који се расписује ради подизања квалитета информисања припадника националних мањина, обавезно прибавља мишљење одговарајућег националног савета националне мањине (члан 24. став 2). 

Према члану 9. Закона о електронским медијима, национални савети националних мањина имају овлашћење и дужност да предлажу два кандидата за чланове Савета Регулатора који доноси одлуке о свим питањима из делокруга рада Регулатора.
 Закон о националним саветима националних мањина у члану 20. предвиђа да се до предлога за два кандидата националних савета долази заједничким договором националних савета, при чему Народна скупштина, на пленарној седници, гласањем бира једног кандидата за члана Савета Регулаторног тела за електронске медије. 

Чланом 23. Закона о јавним медијским сервисима предвиђено је да генерални директор јавног медијског сервиса, између осталог, прибавља мишљење националног савета националне мањине о кандидатима за одговорног уредника програма на језику националне мањине пре подношења предлога за његово именовање Управном одбору. Осим тога, у области јавних медијских сервиса, Законом о националним саветима националних мањина предвиђено је још и да национални савет националне мањине даје предлоге и препоруке управним одборима и програмским саветима јавних медијских сервиса у вези са програмима на језицима националних мањина, као и да даје мишљење на извештај програмског савета јавних сервиса у вези са програмским садржајима на језицима националних мањина.
Имплементационе мере у пракси

На предлог националних савета националних мањина, 27. децембра 2019. године, Народна скупштина Републике Србије изабрала је једног члана Савета Регулаторног тела за електронске медије. Ова имплементациона мера се односи на све остале језике за које су преузете обавезе.

Члан 12.
став 1. а
Имплементационе мере у политици и законодавству

Обавеза Републике Србије да охрабри видове изражавања и иницијативе специфичне за мањинске језике и да омогући различите начине приступа уметничким делима произведеним на овим језицима имплементирана је у правном поретку кроз одредбе Закона о култури. Чланом 76. тог закона прописано је да најмање једном годишње министарство надлежно за послове културе, орган аутономне покрајине, односно орган јединице локалне самоуправе расписују јавне конкурсе ради прикупљања предлога за финансирање или суфинансирање пројеката у култури, као и пројеката уметничких, односно стручних и научних истраживања у култури (став 1). Посредством одредбе става 5. истог члана, којом је предвиђено да национални савет националне мањине даје предлог за расподелу средстава која се додељују путем јавног конкурса из буџета Републике, аутономне покрајине или јединице локалне самоуправе установама, манифестацијама и удружењима националне мањине у области културе, обезбеђено је да један од расписаних конкурса буде посвећен културном стваралаштву националних мањина, при чему видови културног изражавања на мањинским језицима и иницијативе специфичне за мањинске језике, као и различити начини приступа уметничким делима произведеним на овим језицима могу бити предмет предложених пројеката и на другим конкурсима.

Имплементационе мере у пракси

На конкурсима у области културних делатности националних мањина у Републици Србији које спроводи ресорно министарство, у извештајном периоду подржано је укупно 20 пројеката албанске националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Албанци
	480.000,00 (4)
	600.000,00 (5)
	720.000,00 (6)
	800.000,00 (5)



Такође, на другим конкурсима које спроводи ресорно министарство издвојена су значајна буџетска средства за подршку пројектима албанске националне мањине или мултикултуралним пројектима у којима су охрабрени видови изражавања и иницијативе у вези са албанским језиком. Према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, на осталим конкурсима ресорног министарства финансирана су два културна пројеката албанске националне мањине у износу од 400.000,00 динара.
Посебно скрећемо пажњу на чињеницу да се у оквиру Конкурса „Градови у фокусу“ такође на специфичан начин подржавају и омогућавају различити начини приступа културним и уметничким делима произведеним на албанском језику. У оквиру овог конкурса у 2021. години издвојено је 5.000.000,00 динара за реконструкцију сцене и сценске технологије Дома културе Абдула Крашница у Прешеву.


Као што је истакнуто у одељку посвећеном имплементационим мерама у политици и законодавству, и други нивои организовања власти спроводе конкурсе ради прикупљања предлога за финансирање или суфинансирање пројеката у култури, као и пројеката уметничких, односно стручних и научних истраживања у култури. Општине Бујановац и Прешево, у којима традиционално и значајном броју живе припадници албанске мањине, примера ради, само у 2020. години су подржале 36 културних пројеката албанске националне мањине у износу од 5.615.000,00 динара.

став 1. б, ц

Имплементационе мере у политици и законодавству

Помагање и развитак превођења, надсинхронизације и титлованих превода с мањинских језика у циљу доступности дела сачињених на тим језицима, као и на мањинске језике у циљу приступа говорника тих језика радовима произведеним на другим језицима, могу бити предмет предложених пројеката на конкурсима чија је законска обавеза расписивања предочена у одељку посвећеном имплементационим мерама у политици и законодавству у вези са ставом 1. а.
Имплементационе мере у пракси

Према подацима Народне библиотеке Србије у извештајном периоду објављене су укупно 82 публикације на албанском језику, од чега је осам публикација преведено на српски језик.

На конкурсима за суфинансирање проjеката у области превођења репрезентативних дела домаће књижевности које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду преведена су три књижевна дела на албански језик, што је министарство подржало средствима у износу од 4.500 евра.

Радио-телевизија Србије је започела реализацију пројекта прилагођавања интернет платформе planetaplus.rs за кориснике више језика, међу којима је и албански језик, што значи да ће домаће серије, играни и ТВ филмови, документарни програм, итд. бити титловани на овај језик и доступни његовим говорницима.

став 1. ф
Имплементационе мере у политици и законодавству
Обавеза Републике Србије да охрабри директно учешће представника оних који користе мањинске језике у обезбеђивању услова и планирању културних делатности имплементирана је у правном поретку Републике Србије не само одредбом којом је прописано да национални савет националне мањине даје предлог за расподелу средстава која се додељују путем јавног конкурса из буџета Републике, аутономне покрајине или јединице локалне самоуправе установама, манифестацијама и удружењима националне мањине у области културе, већ и одредбама чл. 5. и 16. Закона о култури. Према члану 5. тог закона, национални савети националних мањина старају се о спровођењу културне политике националне мањине и, у складу са законом, учествују у процесу одлучивања или сами одлучују о појединим питањима везаним за своју културу, оснивају установе културе и друга правна лица у култури. Чланом 16, између осталог, прописано је да Народна скупштина Републике Србије у Национални савет за културу бира два члана која предлажу национални савети националних мањина. Национални савет за културу, према члану 15. Закона о култури, образује се као стручно-саветодавно тело, ради обезбеђивања сталне стручне подршке у очувању, развоју и ширењу културе.
Имплементационе мере у пракси

Народна скупштина Републике Србије усвојила је на седници 26. новембра 2021. године Предлог о именовању 11 чланова Националног савета за културу, међу којима су и два члана са листе предлога кандидата коју предлажу национални савети националних мањина. 

На свим конкурсима који су у извештајном периоду спроведени од стране ресорног министарства Национални савет албанске националне мањине је имао могућност да изнесе своје предлоге о расподели средстава.
став 2.
Имплементационе мере у политици и законодавству

Имајући у виду да се све изложене одредбе Закона о култури предочене у одељцима посвећеним имплементационим мерама у политици и законодавству у вези с претходним ставовом односе на читаву територију Републике Србије, јасно је да је обавеза да се одобре, охрабре и/или омогуће одговарајуће културне активности и олакшице у складу са претходним ставом и на територијама различитим од оних на којима су мањински језици традиционално у употреби, у потпуности имплементирана у правном поретку Републике Србије.
Имплементационе мере у пракси


У извештајном периоду на територијама на којима албански језик није традиционално у употреби, према расположивим подацима, није било случајева подношења културних пројеката на албанском језику.

Члан 13.
став 1. ц

Имплементационе мере у политици и законодавству


Преузету обавезу да се супротстави пракси која има за циљ да обесхрабри употребу мањинских језика у вези са економским и друштвеним активностима Република Србија је имплементирала низом законских решења. Посебно скрећемо пажњу на одредбе Закона о заштити потрошача
 који у члану 12. предвиђа да је трговац дужан да пре закључења уговора о продаји робе или пружању услуга, потрошача на јасан и разумљив начин на српском језику или језику националне мањине обавести о: 1) основним обележјима робе или услуге; 2) пословном имену, матичном броју, адреси седишта и броју телефона; 3) продајној цени или начину на који ће се продајна цена обрачунати ако се због природе робе или услуге продајна цена не може утврдити унапред, као и о свим додатним поштанским трошковима и трошковима транспорта и испоруке и могућности да се ти трошкови могу ставити потрошачу на терет; 4) начину плаћања, начину и року испоруке, начину извршења других уговорних обавеза; 5) постојању законске одговорности због несаобразности робе или услуге уговору; 6) начину изјављивања рекламације трговцу, а нарочито о месту пријема и начину поступања трговца по њима, као и условима који се односе на остваривање права потрошача по основу саобразности; 7) приликом понуде и продаје техничке робе о доступности резервних делова, потрошног материјала, прикључних апарата и сличних делова, техничког сервиса или одржавања и оправке за време и после престанка периода у којем одговара за несаобразност уговору, односно после престанка производње или увоза робе; 8) условима за раскидање уговора, ако је закључен на неодређено време или ако се продужава аутоматски; 9) могућности вансудског решавања спорова. Такође, у зависности од околности конкретног случаја и врсте робе или услуге трговац је дужан да пре закључења уговора на српском језику или језику националне мањине потрошача обавести и о: 1) трајању уговора; 2) минималном трајању уговорних обавеза; 3) функционалности, укључујући и мере техничке заштите дигиталног садржаја; 4) релевантној интероперабилности дигиталног садржаја са хардвером и софтвером о којима трговац има сазнања или о којима се разумно може очекивати да има сазнања; 5) постојању и условима постпродајних услуга и гаранцијама. Према члану 158. истог закона, у поступку вансудског решавања спора у службеној употреби је српски језик и ћириличко писмо, а на подручјима у којима живе припадници националних мањина у службеној употреби су и њихови језици и писма, у складу са Уставом и законом.
Имплементационе мере у пракси

У извештајном периоду није било случајева праксе обесхрабривања употребе било ког мањинских језика у вези са економским и друштвеним активностима.

Члан 14.
Имплементационе мере у политици и законодавству

Осим билатералних уговора о заштити националних мањина закључених с Мађарском, Румунијом, Северном Македонијом и Хрватском, а чије су одредбе посвећене и унапређивању контаката између корисника истог језика на пољу културе, образовања, информисања, оспособљавања и трајног образовања, Република Србија је закључила и значајан број споразума о културној и просветној сарадњи с државама у којима се говоре језици који у Србији имају статус језика националних мањина, а чије се важење најчешће аутоматски продужава до потписивања новог споразума. У питању су следећи споразуми: Споразум о научној, просветној и културној сарадњи између СФРЈ и НСР Албаније,
 Споразум између Владе Републике Србије и Савета министара Босне и Херцеговине у области образовања, културе и спорта,
 Споразум о културној сарадњи између Владе ФНРЈ и Владе НР Бугарске,
 Споразум о сарадњи у области образовања, науке, културе, омладине и спорта између Савета министара СЦГ и Владе Републике Мађарске,
 Споразум између СР Југославије и Републике Македоније у области образовања, културе и спорта,
 Споразум између Владе Републике Србије и Владе Републике Македоније о сарадњи у области образовања, науке и технологије,
 Споразум о културној и научној сарадњи између СФРЈ и СР Немачке,
 Споразум о културној сарадњи између Владе ФНРЈ и НР Румуније,
 Споразум о сарадњи у области образовања, културе и спорта између Савезне Владе СР Југославије и Владе Словачке Републике,
 Споразум о сарадњи у области образовања, културе и спортa између Савезне владе СР Југославије и Владе Украјине,
 Споразум између Савезне владе СРЈ и Владе Републике Хрватске о сарадњи у области културе и просвете,
 Споразум између Владе Републике Србије и Владе Републике Чешке о сарадњи у области културе, образовања, науке, омладине и спорта.


Олакшавање и унапређивање прекограничне сарадње, а посебно између регионалних или локалних власти на чијим територијама се исти језик користи у идентичној или сличној форми омогућено је најпре одредбом члана 181. Устава Републике Србије према којој аутономне покрајине и јединице локалне самоуправе сарађују са одговарајућим територијалним заједницама и јединицама локалне самоуправе других држава, у оквиру спољне политике Републике Србије, уз поштовање територијалног јединства и правног поретка Републике Србије. Користећи то своје право, АП Војводина и многе јединице локалне самоуправе закључиле су споразуме са одговарајућим територијалним заједницама и јединицама локалне самоуправе других држава којима се олакшава и унапређује њихова сарадња. АП Војводина је потписала Заједничку изјаву о сарадњи са Покрајином Штајерска (2022), Република Аустрија; протоколе о сарадњи са Тузланским (2014) и Зеничко-Добојским кантоном (2005), Босна и Херцеговина; протоколе о сарадњи са Жупанијом Чонград (2013) и Жупанијом Бач–Кишкун (2013) и Писмо о намерама са Жупанијом Јас–Нађкун–Солнок (2011), Мађарска; заједничке изјаве о успостављању сарадње са Покрајином Хесен (2019), Дистриктом Штутгарт (2019) и Покрајином Баден Витенеберг (2014), СР Немачка; Декларацију о намерама о успостављању сарадње и развоја пријатељских односа са Жупанијом Тимиш (2019), споразуме о сарадњи са Жупанијом Арад (2018) и Жупанијом Караш-Северин (2004) и Протокол о намерама за успостављање сарадње са Жупанијом Алба (2011), Румунија; споразуме о сарадњи са Братиславским самуправним регионом (2011), Трнавским самоуправним регионом (2004) и Прешовским саоуправним крајем (2014), Словачка Република; споразуме о сарадњи са Закарпатском државном администрацијом (2013) и Државном администрацијом Кијевске области (2006) и Протокол о намерама са Регионом Кировоград (2011), Украјина; Споразум о сарадњи са Истарском жупанијом (2006) и Протокол о међусобним односима са Вуковарско-сријемском жупанијом (2002), Република Хрватска; Споразум о сарадњи са Покрајином Оломоуц (2003) и Меморандум о сарадњи са Устечким регионом (2018), Чешка Република.

Када је у питању сарадња са локалним властима на чијим територијама се исти језик користи у идентичној или сличној форми, јединице локалне самоуправе из Републике Србије склопиле су низ споразума о сарадњи са иностраним партнерима из следећих држава: Република Аустрија, Босна и Херцеговина, Република Бугарска, Мађарска, Република Северна Македонија, Савезна Република Немачка, Румунија, Словачка Република, Украјина, Република Хрватска и Чешка Република. Реч је о следећим јединицама локалне самоуправе из Републике Србије: Ада, Апатин, Бабушница, Бач, Бачка Паланка, Бачка Топола, Бачки Петровац, Бечеј, Бор, Велико Градиште, Вршац, Голубац, Димитовград, Жабари, Житиште, Зајечар, Зрењанин, Инђија, Ириг, Кањижа, Кикинда, Кладово, Ковачица, Ковин, Кула, Мајданпек, Нови Бечеј, Нови Пазар, Нови Сад, Панчево, Петровац на Млави, Пирот, Пландиште, Пожаревaц, Сента, Сјеница, Сомбор, Сремска Митровица, Стара Пазова, Суботица и Темерин.

Имплементационе мере у пракси

Осим Споразума о научној, просветној и културној сарадњи између СФРЈ и НСР Албаније, на снази је и Програм културне сарадње између Министарства културе и информисања Републике Србије и Министарства културе Републике Албаније за период 2017-2021. Албанској страни је упућен и Нацрт меморандума о разумевању између Министарства културе и информисања Републике Србије и Министарства културе Републике Албаније о сарадњи у области филма крајем 2021. године.

Исто тако и поједине установе културе имају потписане споразуме о сарадњи са одговарајућим установама у Албанији: Републички завод за заштиту споменика културе - Меморандум о разумевању Културно наслеђе без граница – Албанија (2016); Народно позориште у Београду и Национални театар опере и балета у Тирани (2015); Народно позориште у Београду и Народно позориште у Тирани (2006).


Народна библиотека Србије размењује публикације са Националном библиотеком Албаније у Тирани и са Библиотеком Академије наука Републике Албаније у Тирани.

На Самиту иницијативe Отворени Балкан одржаном у Охриду 7. и 8. јуна 2022. године Министарство културе и информисања Републике Србије, Министарство културе Републике Албаније и Министарство културе Републике Северне Македоније закључили су Меморандум о разумевању о сарадњи у области културе на Западном Балкану. Циљ Меморандума је стварање услова за олакшавање, проширење и продубљивање институционалне сарадње у области културе, а земље потписнице ће промовисати регионалну мобилност уметника и стручњака и размотриће успостављање резиденцијалних програма како би уметницима и професионалцима обезбедили услови за продужено време боравка, коришћење простора и ресурса за рад, појединачно или у групама, у њиховим стручним областима.

Б. Мере за имплементацију препорука Комитета експерата
a. Предузети организационе мере како би се обезбедило да говорници албанског језика могу да поднесу усмену или писмену пријаву на албанском језику у локалним филијалама националних надлежних органа.
Имајући у виду предочене законске измене којима се олакшава запошљавање лица која су говорници мањинских језика, јасно је да се започело са предузимањем додатних организационих мера како би се обезбедило да говорници мањинских језика, укључујући и говорнике албанског језика, могу да поднесу усмену или писмену пријаву на албанском језику у локалним филијалама надлежних државних органа. Скрећемо пажњу да је, иако нема препрека да се поднесу усмене или писмене пријаве на мањинским језицима, укључујући и на албанском језику, у досадашњем раду стручних служби управних округа број таквих пријава занемарљив. Власти Републике Србије свесне су значаја ове препоруке и у предстојећем периоду ће, осим јачања кадровских капацитета, размотрити предузимање и других организационих мера у циљу имплементације ове препоруке.
h. Подстаћи локалне филијале националних органа да сачињавају документа на албанском језику.

Имајући у виду предочене законске измене којима се олакшава запошљавање лица који говорници мањинских језика, јасно је да се започело са јачањем кадровских капацитета како би се подстакле локалне филијале националних органа да сачињавају документа на мањинским језицима, укључујући и на албанском језику. Скрећемо пажњу да се сачињавање докумената од стране локалних филијала државних органа везује за вођење одговарајућих поступака на мањинским језицима, укључујући и на албанском, што у крајњој линији зависи од одлуке странке о чијим се правима и интересима одлучује о томе да се поступак води на њеном језику. Власти Републике Србије свесне су значаја ове препоруке и у предстојећем периоду ће, осим јачања кадровских капацитета, размотрити и предузимање других мера у циљу имплементације ове препоруке.

БОСАНСКИ ЈЕЗИК

А. Део III

Члан 8.

став 1. а (iii)

Предшколски васпитно-образовни рад на босанском језику организован је у Новом Пазару, Сјеници и Тутину. 

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2019/2020
	3
	3
	102
	1.590

	2020/2021
	3
	3
	94
	1.305

	2021/2022
	3
	3
	90
	1.183



За предшколски васпитно-образовни рад на босанском језику, према Каталогу уџбеника на језицима националних мањина за школску 2022/2023. годину, одобрено је 11 уџбеника.

став 1. а (iv)


На територији на којој је босански језик у употреби регистроване су две предшколске установе чији су оснивачи друга правна или физичка лица. У питању су Предшколска установа „15. јул”, Сјеница, чији је оснивач Одбор Исламске заједнице Сјеница и Приватна предшколска установа „Звездица” – Тутин, чији је оснивач „Удружење за едукацију, културу и веронауку Сулејманија – Тутин”.

став 1. б (iv)

Целокупна настава на босанском језику остварује се у 27 основних школа. 

Број ученика који основну школу похађају на босанском језику

	Школска година
	Број ученика
	% од укупног броја ученика
	Број школа

	2019/2020
	11.940
	2.06%
	27

	2020/2021
	11.905
	2.16%
	27

	2021/2022
	11.241
	2.16%
	27


За ученике који не похађају наставу на матерњем језику организује се настава босанског језика са елементима националне културе.

Број ученика који похађају изборни предмет/програм 

	Изборни предмет/програм
	2019/20.
	2020/21.
	2021/22.

	Босански језик са елементима 
националне културе
	1.217
	2.464
	2.853


За основно образовање на босанском језику, према Каталогу уџбеника на језицима националних мањина за школску 2022/2023. годину, укупно је одобрено 80 уџбеника.

Реализацију преузетих обавеза омогућава и додатна обука наставника која се реализује кроз систем сталног стручног усавршавања, као и учешћем у различитим програмима. Један од њих је онлајн обука „Јачање језичких компетенција наставника/ица који предају на осам језика националних мањина“ за јачање језичких компетенција наставника у основном и средњем образовању. 

Број наставника који наставу изводе на босанском језику који су похађали обуку
	математика
	93

	биологија
	74

	историја
	45

	географија
	34

	физика
	67

	хемија
	37

	општепредметне компетенције
	608

	Укупно
	958


Паралелно са курикуларном реформом, у Центру за осигурање квалитета рада установа креирани су Општи стандарди постигнућа за крај обавезног образовања за предмет Матерњи језик и књижевност (2016), затим Општи стандарди за крај општег средњег образовања и средње стручног образовања и васпитања за предмет Матерњи језик и књижевност (2018), као и Општи стандарди постигнућа за Матерњи језик за крај првог циклуса основног образовања и васпитања (2020). Објављен је одговарајући приручник за предмет Босански језик,
 а у току 2020. године одржане су обуке којима је присуствовало 285 наставника за Босански језик.


Са циљем унапређивања квалитета образовања на босанском језику, од стране надлежног министарства је ангажовано шест саветника-спољних сарадника за образовање на босанском језику у основним и средњим школама.
став 1. ц (iv)
Средње образовање на босанском језику одвија се у три средње школе. 

Број ученика који средњу школу похађају на босанском језику

	Школска година
	Број ученика
	% од укупног броја ученика
	Број школа

	2019/2020
	3.085
	1,26%
	3

	2020/2021
	3.655
	1,38%
	3

	2021/2022
	3.619
	1,37%
	3



Имајући у виду да се за неке средњошколске профиле пријављује мањи број ученика, а са циљем да се ученицима омогући већа изборност образовних профила на језицима националних мањина, редовно се одобрава формирање одељења са мањим бројем ученика од прописаног (мање од 15 ученика).

Укупан број одељења са мање од 15 ученика

	Језик наставе
	Школска година
	Број одељења са мање од 15 ученика

	Босански језик
	2019/20.
	7

	
	2020/21.
	7

	
	2021/22.
	7



Упркос свим наведеним подацима о броју ученика који похађају целокупно образовање на босанском језику у основним и средњим школама и броју одељења са мање од 15 ученика, Национални савет бошњачке националне мањине у прилогу за овај извештај наводи да нису обезбеђени услови да сва деца бошњачке националности похађају наставу на матерњем босанском језику, као и да није омогућено образовање на босанском језику за групе мање од 15 ученика у појединим школским установама где за то постоји потреба и интересовање ученика и родитеља.
став 1. д (iv)
У табели која следи наведене су стручне области за средње школе на босанском језику у школској 2020/2021. години, као и број одобрених места и број уписаних ученика у први разред.
Области средњошколских профила на босанском језику за први разред у школској 2021/22. години

	Подручје рада
	Број одобрених места / број уписаних

	Eкономија, право и администрација
	150/150

	Eлектротехника
	120/109

	Здравство и социјална заштита
	120/120

	Машинство и обрада метала
	120/86

	Остала делатност личних услуга
	30/30

	Пољопривреда, производња и прерада хране
	30/30

	Саобраћај
	90/90

	Текстилство и кожарство
	150/115

	Трговина, угоститељство и туризам
	90/72


Национални савет бошњачке националне мањине у свом прилогу за овај извештај наводи да се у средњем образовању не обезбеђују услови за образовање на босанском језику појединих стручних профила, не наводећи о којим профилима је реч.
став 1. е (ii)
На Државном универзитету у Новом Пазару на студијском програму Српска књижевност и језик изучава се бошњачка култура, историја и књижевност. Бошњачка култура, историја и књижевност изучавју се у оквиру овог студијског програма кроз следеће предмете: Културна историја Бошњака - обавезан предмет и Српска и бошњачка национална култура у европском контексту - изборни предмет (друга година), Бошњачка књижевност 20. века - обавезан предмет (трећа година) и Старија бошњачка књижевност - изборни предмет (пета година).

Број уписаних студената на студијски програм Српска књижевност

	Академска година
	Број студената

	
	1. година
	2. година
	3. година
	4. година
	5. година

	2019/20.
	32
	46
	42
	25
	26

	2020/21.
	20
	46
	41
	35
	17

	2021/22.
	46
	44
	42
	13
	20


Државни универзитет у Новом Пазару, на захтев Министарства просвете, науке и технолошког развоја, у оквиру програма учења током читавог живота, организује обуке за извођење наставе из Босанског језика за наставнике предметне наставе и стручне сараднике у основним и средњим школама, као и обуке за извођење наставе из Босанског језика са методиком, за васпитаче у предшколским установама и наставнике разредне наставе.

Државни универзитет после обуке, која подразумева 24 часа предавања и 12 часова вежби и испита, кандидатима који успешно заврше све обавезе, издаје сертификат, признат од стране Министарства просвете, науке и технолошког развоја. Од 2016. до 2022. године ове обуку завршило око 700 наставника, стручних сарадника и васпитача из Новог Пазара, Тутина и Сјенице.
Упркос свим изложеним подацима Национални савет бошњачке националне мањине у свом прилогу за овај извештај наводи да нису обезбеђени услови за образовање кадра за наставу на босанском језику.
став 1. ф (iii)

У оквиру формалног образовања одраслих приликом уписа у програм током извештајног периода није било пријављених лица за образовање на босанском језику.

став 1. г

Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику.

Члан 9.

став 1. а (ii) 

У извештајном периоду окривљена лица су користила босански језик у кривичним поступцима пред основним судовима.

	Основни суд 
	2019.
	2020.
	2021.
	до јуна 2022.

	у Новом Пазару
	
	
	
	1

	у Пријепољу
	12
	4
	5
	2


став 1. а (iii)
У извештајном периоду није било подношења захтева или доказа на босанском језику у кривичним поступцима.

став 1. б (ii)

У извештајном периоду босански језик је у грађанским парницама коришћен у два поступка пред Основним судом у Новом Пазару. 

став 1. ц (ii)

У извештајном периоду није било предмета у којима је коришћен босански језик.

став 1. д

У извештајном периоду у Основном суду у Новом Пазару судски тумачи - преводиоци за босански језик су ангажовани у три предмета. Трошкови превођења за учеснике који су користили босански језик у једном кривичном предмету износили су 46.000,00 динара, док у два поступка у грађанским парницама трошкови тумача нису досуђени.

У Основном суду у Пријепољу у 2019. години било је 12 предмета у којима су ангажовани тумачи за босански језик, у 2020. години четири, у 2021. години пет, док их је до средине 2022. године било два. Трошкови превођења за учеснике који су користили босански језик износили су за 2019. годину 445.740,00 динара, за 2020. годину 271.982,00 динара, за 2021. годину 26.200,00 динара, а за 2022. годину 18.200,00 динара.

став 2. а, б, ц

Према подацима Основног суда у Новом Пазару у извештајном периоду није било поступака у којима су коришћени валидни документи сачињени на босанском језику.


Основни суд у Пријепољу наводи да је у извештајном периоду у одређеном броју оставинских поступака који су вођени на српском језику било докумената (углавном наследничких изјава) који су сачињени на подручју бивших република СФРЈ (Црна Гора, Босна и Херцеговина и Хрватска), али пошто је њихов садржај био јасан и разумљив за суд, није утврђивано на ком су језику сачињени.

став 3. 
Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике који су у службеној употреби и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику, односно сви закони и подзаконски акти који су поменути у том делу извештаја, преведени су и на босански језик.

Члан 10.

став 1. а (iv)


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева подношења усмених или писмених представки републичким органима власти на босанском језику, нити њиховим подручним јединицама у административним областима државе у којима број њених становника који користи босански језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 1. а (v)


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева подношења докумената републичким органима власти на босанском језику, нити њиховим подручним јединицама у административним областима државе у којима број њених становника који користи босански језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 1. ц 


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева израђивања нацрта докумената на босанском језику од стране државних управних власти, нити од стране њихових подручних јединица у административним областима државе у којима број њених становника који користи босански језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

Национални савет бошњачке националне мањине је, у вези са ставовима 1. а (iv) и 1. ц, у свом прилогу за овај извештај истакао да грађанима није омогућено изјашњавање о језику на којем ће се водити управни поступак и да нису обезбеђени преведени обрасци који се користе у управном поступку на босанском језику. Упркос ставу Националног савета изнетом у прилогу за овај извештај, на званичном сајту Националног савета бошњачке националне мањине објављено је да су отклоњене сметње у поступку издавања личних докумената на босанском језику.
 
став 2. б

Према подацима из одговора на упитнике некадашње Канцеларије за људска и мањинска права о којима је више речи било у Уводу овог извештаја, у граду Новом Пазару је у 2019. години вођено 10.559 првостепених поступка на босанском језику.

Општина Сјеница је у прилогу за овај извештај навела да су у највећем броју случајева странке бошњачке националности у управном поступку користиле босански језик, о чему није вођена прецизна евиденција.
И поред изложених података, Национални савет бошњачке националне мањине у свом прилогу за овај извештај, указује да при локалним самоуправама нису обезбеђени адекватни услови за вођење управних поступака на босанском језику.
став 2. ц

Имплементационе мере у политици и законодавству


Имајући у виду да је Република Србија у свом ратификационом инструменту истакла да ће се термин „територија у којој су регионални или мањински језици у употреби“ односити на подручја у којима су регионални или мањински језици у службеној употреби у складу са националним законодавством, јасно је да се обавеза да регионалне власти објављују своја званична документа на одговарајућим мањинским језицима, у садашњим околностима, не односи на босански језик.

став 2. д

Службено гласило Општине Сјеница је „Општински службени гласник Сјеница”
 који садржи двојезичну насловну страницу, садржај и импресум, док се акта органа локалне самоуправе објављују на латиничном писму. „Службени гласник општине Тутин“ објављује се на босанском језику,
 службено гласило града Новог Пазара објављује на латиничном писму, док се гласило општине Пријепоље објављује на ћириличком и латиничном писму.

На босанском језику сајт имају општине Сјеница и Тутин, док су сајтови града Новог Пазара и општине Пријепоље доступни на ћириличком и латиничном писму.
Упркос овим подацима, Национални савет бошњачке националне мањине у свом прилогу за овај извештај истиче да се локална службена гласила (службени гласници) и у њима одлуке и друга акта органа локалне самоуправе не издају и да се не објављују и на босанском језику.
став 2. г


Одлуком о утврђивању традиционалних назива јединица локалне самоуправе, насељених мјеста и других географских назива на босанском језику на подручју Новог Пазара, Тутина, Сјенице и Пријепоља
 утврђени су традиционални називи на босанском језику, о чему је Комитет експерата подробније обавештен у претходним државним извештајима.

став 4. ц

У табели која следи дати су расположиви подаци о броју запослених лица у јединицама локалне самоуправе која говоре босански језик.

	Јединица локалне самоуправе
	Број запослених који познају језик 

	Житиште
	2

	Нови Пазар
	201

	Сјеница
	62


Упркос наведеним подацима који су добијени од јединица локалне самоуправе, Национални савет бошњачке националне мањине у свом прилогу за овај извештај истиче да се не води, тачније да не постоји евиденција запослених у управама који познају босански језик.
став 5.

У доњој табели садржани су подаци о коришћењу права на упис личног имена на босанском језику у матичне књиге добијени од општине Сјеница. Остале јединице локалне самоуправе у којима живи значајан број припадника бошњачке националне мањине нису послале прилог за овај извештај.

	
	Број уписа личних имена на босанском језику

	
	2019. година
	2020. година
	2021. година
	2022. година

	Сјеница
	47
	64
	142
	95


У јединицама локалне самоуправе у којима је статутом утврђено да је у службеној употреби и босански језик, обрасци извода из матичних књига штампају се двојезично. Према подацима Министарства државне управе и локалне самоуправе у 2020. години издато је 7.378 извода из матичних књига на двојезичним, српско-босанским обрасцима, док је у 2021. години издато 1.785 таквих образаца.
Упркос наведеним подацима који су добијени од ресорног министарства, Национални савет бошњачке националне мањине у свом прилогу за овај извештај истиче да нису обазбеђени двојезични изводи из матичних књига рођених, венчаних и умрлих и да се они не издају.
Члан 11.
став 1. а (iii)

Имајући у виду да законодавство Републике Србије садржи одговарајуће одредбе, упућујемо да су подаци о њиховој примени у пракси садржани у одељцима који следе. На овом месту указујемо да се примена представљених одредби у пракси остварује путем конкурсног суфинансирања. 

На конкурсима за суфинансирање проjеката производње медијских садржаја на језицима националних мањина које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду подржано је укупно 27 пројеката бошњачке националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.
	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Бошњаци
	4.183.700,00 (8)
	2.900.000,00 (6)
	3.780.000,00 (7)
	3.401.000,00 (6)


Министарство културе и информисања и на осталим конкурсима које расписује и спороводи суфинансира производњу медијских садржаја на мањинским језицима. Према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, на другим конкурсима надлежног министарства подржана су два пројекта на босанском језику у износу од 800.000,00 динара.
И јединице локалне самоуправе расписују годишње конкурсе за расподелу средстава из буџета за производњу медијских садржаја који су од значаја за конкретну јединицу локалне самоуправе. У доњој табели дат је, према расположивим подацима, преглед јединица локалне самоуправе које су финансирале пројекте на босанском језику и износ опредељених средстава.

	ЈЛС
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Нови Пазар
	1. Бошњачка заједница културе „Препород“ -150.000,00;

2. Културни центар "Замбак" (Стећци у Санџаку) -  1.000.000,00; 
	Бошњачка заједница културе „Препород“ - 150.000,00;


	1. El Kelimeh doo Нови Пазар (Исламска културна баштина у Новом Пазару) – 200.000,00;

2. Културни центар "Замбак" (Добродошли у Санџак) – 250.000,00;

3. Free media, Нови Пазар (Да се боље разумемо и разумјемо) – 280.000,00;

4. Локални медија план Нови Пазар (Нематеријална култура Бошњака) – 260.000,00;
	

	Пријепоље
	El Kelimeh doo Нови Пазар (Фељтон -Културна блага муслимана Пријепоља) - 450.000,00
	
	
	

	Тутин
	Културни центар "Замбак" (Тутин инфо на Snewsu) – 400.000,00
	1. Културни центар "Замбак" (Тутин и Санџак на Webu) – 1.600.000,00;

2. Агенција за видео-продукцију и веб-дизајн "Emedia Group", Нови Пазар (Мозаик бошњачке културе) – 250.000,00
	Културни центар "Замбак" (Snews, на страни/ци истине) – 1.200.000,00
	


став 1. б (ii)
Према подацима из Независног истраживања радио програм на босанском језику емитује се и на медијима наведеним у табели која следи. 

	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	Радио Амаро, Сјеница
	
	Радио
	

	Радио Нови Пазар
	
	Радио
	српски

	
	Радио Сто плус
	Радио
	српски

	РефРеф радио
	
	Радио
	


став 1. ц (ii)

Према подацима из Независног истраживања телевизијски програм на босанском језику емитује се и на медијима наведеним у табели која следи.
	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	ТВ Нови Пазар
	
	ТВ
	српски

	
	ТВ Форум, Пријепоље
	ТВ
	српски

	
	ТВ Connect
	ТВ
	српски

	Санџак ТВ, Нови Пазар
	
	ТВ
	

	Санџачка ТВ мрежа, Тутин
	
	ТВ
	


став 1. д

Осим кроз радио и ТВ програм, производња и дистрибуција аудио и аудиовизуелних радова на босанском језику остварује се и посредством web-портала. Доња табела садржи податке из Независног истраживања о web-порталима на босанском језику.

	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	sandzacke.rs
	
	Web-портал
	

	sandzakpress.net
	
	Web-портал
	

	sandzaknews.rs
	
	Web-портал
	

	www.snews.rs
	
	Web-портал
	

	a1tv.net
	
	Web-портал
	


став 1. е (i)
Према подацима из Независног истраживања на босанском језику излазе новине наведене у табели која следи.
	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	
	Варошке новине, Нова Варош
	Вишенедењник
	српски

	
	Полимље, Пријепоље
	Вишенедењник
	српски

	Глас Ислама
	
	Двонедељник
	


став 1. ф (ii)
Подаци о конкурсном суфинансирању дати су у делу Извештаја који је посвећен ставу 1. а (iii).
став 2.
Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику.
Члан 12.

став 1. а


На конкурсима у области културних делатности националних мањина у Републици Србији које спроводи ресорно министарство, у извештајном периоду подржано је укупно 78 пројеката бошњачке националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Бошњаци
	2.312.000,00 (18)
	2.370.000,00 (19)
	2.600.000,00 (21)
	2.750.000,00 (20)



Такође, на другим конкурсима које спроводи ресорно министарство издвојена су значајна буџетска средства за подршку пројектима бошњачке националне мањине или мултикултуралним пројектима у којима су охрабрени видови изражавања и иницијативе у вези са босанским језиком. Према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, на осталим конкурсима ресорног министарства финансирано је 10 културних пројеката бошњачке националне мањине у износу од 9.429.000,00 динара.
У оквиру Конкурса „Градови у фокусу“ такође се на специфичан начин подржавају и омогућавају различити начини приступа културним и уметничким делима произведеним на босанском језику. У извештајном периоду на овом конкурсу финансирано је седам пројеката јединица локалне самоуправе у којима традиционално и у значајнијем броју живе припадници бошњачке националне мањине (Нови Пазар, Прибој, Пријепоље, Сјеница, Тутин) у укупном износу од 47.500.000,00 динара.
У прилогу за државни извештај општина Сјеница наводи да је Скупштина општине Сјеница оснивач две установе из области културе: Установе културе Сјеница и Библиотеке „Мухамед Абдагић”. Општина Сјеница континуирано подржава рад ових установа финансирањем различитих програма и активности које имају за циљ промоцију употребе босанског језика. У извештајном периоду одржан је низ културних фестивала, позоришних представа, књижевних сусрета и промоција књига писаних на босанском језику, а наставило се и са набавком библиотечког фонда на босанском језику. 
Национални савет бошњачке националне мањине у свом прилогу за овај извештај наводи да локалне самоуправе не предузимају ефикасне мере и активности у циљу охрабривања различитих видова изражавања, односно не обезбеђују средства за финансирање активности и манифестација које имају за циљ промоцију коришћења босанског језика.
став 1. б, ц

Имајући у виду да са садржајем културних дела произведених, како на босанском, тако и на српском језику, без превода и титла, могу да буду упознати говорници тих језика, у извештајном периоду није било посебних превода, надсинхронизација и титловања тих дела. С друге пак стране, на конкурсима за суфинансирање проjеката у области превођења репрезентативних дела домаће књижевности које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду на енглески и турски језик преведена су три књижевна дела сачињена на босанском језику, што је министарство подржало средствима у износу од 2.000 евра.

став 1. ф
Народна скупштина Републике Србије усвојила је на седници 26. новембра 2021. године Предлог о именовању 11 чланова Националног савета за културу, међу којима су и два члана са листе предлога кандидата коју предлажу национални савети националних мањина.
На свим конкурсима који су у извештајном периоду спроведени од стране ресорног министарства Национални савет бошњачке националне мањине је имао могућност да изнесе своје предлоге о расподели средстава.

У прилогу за овај извештај општина Сјеница наводи да представници Националног савета бошњачке националне мањине активно учествују у планирању културних делатности на нивоу ове општине.

став 2.

У извештајном периоду на територијама на којима босански језик није традиционално у употреби, према расположивим подацима, није било случајева подношења културних пројеката на босанском језику.

Члан 14.
Споразум између Владе Републике Србије и Савета министара Босне и Херцеговине у области образовања, културе и спорта потписан је 2011. године. 
Институционална сарадња са установама из Босне и Херцеговине успостављена је на основу споразума/протокола о сарањи између Етнографског музеја у Београду и Земаљског музеја Босне и Херцеговине (2015); Архива Југославије и Архива Босне и Херцеговине (2007); Архива Србије и Архива Босне и Херцеговине (2012).
Народно позориште у Београду је потписало Протокол о сарадњи са Народним позориштем у Сарајеву, на основу кога су током 2022. године организована узајамна гостовања. Кинотеке и филмски архиви из региона некадашње СФРЈ постигли су начелну сагласност о конкретној сарадњи у области дигиталне рестаурације филмова када је реч о остварењима која представљају заједничко културно наслеђе (2019). Народна библиотека Србије и Библиотека Матице српске сарађују и размењују публикације са библиотекама у Босни и Херцеговини. Филмски центар Србије редовно учествује на „Сараjево филм фестивалу”.

Филмски центар Србије редовно расписује конкурс за Суфинансирање производње мањинских копродукција. Овим конкурсом се суфинансирају пројекти у кинематографији који дају значајан допринос сарадњи у региону и којим се подржава настанак дела од великог културног значаја. У оквиру мањинских копродукција реализује се, поред производње кинематографског дела, премијера и промоција филмова у земљама учесницама у пројекту, као и заједнички наступи на филмским маркетима и фестивалима. На овим конкурсима у извештаном периоду подржано је пет филмских копродукција Србије и Босне и Херцеговине у износу од 22.260.000,00 динара.
У окиру Програма прекограничне сарадње Србије и Босне и Херцеговине за период од 2014. до 2020. године у оквиру Инструмента за претприступну помоћ (IPA II), реализован је пројекат „Музејске приче” чији циљ је био јачање међусобне сарадње 11 музеја из БиХ и Србије.
Б. Мере за имплементацију препорука Комитета експерата
b. Предузети организационе мере како би се обезбедило да говорници босанског језика могу да поднесу усмену или писмену пријаву на босанском језику у локалним филијалама националних надлежних органа и подстаћи говорнике босанског језика да ову могућност користе у пракси. 

Мере које су предузете описане су у погледу имплементације препоруке исте садржине за албански језик.

c. Постарати се да РТВ Србије понуди радио и телевизијске програме на босанском језику.

Осим препоруке Комитета експерата, и Национални савет бошњачке националне мањине је истицао да на РТС-у није обезбеђено информисање на босанском језику, те да је у програмским садржајима РТС-а мало садржаја из културе бошњачког народа, односно садржаја који обезбеђују неговање босанског језика.

У складу са овом препоруком Комитета експерата, а која се односи и на друге језике, указујемо да је РТС 2022. године образовала Рубрику за националне мањине која има за циљ унапређење информисања и повећање понуде медијских садржаја намењених припадницима националних мањина. Такође, путем интернет платформе РТС Планета од 2018. године омогућена је услуга Видеотека, у оквиру које постоји посебна категорија Националне мањине. Ова категорија се континуирано обнавља и тренутно има укупно око 100 сати програма посвећеног, између осталог, бошњачкој националној мањини. Посебна категрија интернет платформе је Мој град, која садржи кратке медијске садржаје који се баве различитим аспектима живота људи у готово свим градовима широм Србије. Ову категорију реализује 26 дописништава, која раде у саставу РТС-а, међу којима је и дописништво у Новом Пазару, које своје прилоге припрема и на босанском језику. Овакав приступ РТС-а би требало сагледати у контексту члана 11. став 1. Повеље, према коме је обавеза јавних власти да омогуће емитовање програма на мањинским језицима условљена обимом њихових овлашћења и легитимне улоге у области слободе медија, што се односи и на Републику Србију. У складу са наведеним чланом Повеље, Република Србија је законским решењима које се односе на јавне медијске сервисе и редовним и стабилним финансирањем њихове основне делатности, у коју спада и емитовање програма на језицима националних мањина, подстакла и охрабрила емитовање програма на босанском језику и на РТС. То је онај степен до којег држава има надлежност, моћ или улогу у вези са јавним медијским сервисима, што значи да не сме да се меша у институционалну, програмску и финансијску независност јавних сервиса. Имајући у виду да члан 11. став 1. Повеље узима у обзир и ситуацију босанског језика, као и чињеницу да форме кроз које РТС обезбеђује садржаје на босанском језику спадају у институционалну аутономију и уређивачку независност јавног медијског сервиса, власти Републике Србије указују да су на РТС садржаји на босанском заступљени у редовном програму РТС-а, дакле, не само у специјалним емисијама ,,Грађанин“ и ,,Да нам није - аутобиографија о мом народу“ које су намењене говорницима мањинских језика, већ и у другим емисијама
 на Првом и Другом програму Јавног медијског сервиса.
БУГАРСКИ ЈЕЗИК

А. Део III

Члан 8.

став 1. а (iii)

Двојезични предшколски васпитно-образовни рад на српском и бугарском језику организован је у Босилеграду и Димитровграду. 

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе 
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2019/2020
	2
	2
	15
	307

	2020/2021
	2
	2
	15
	305

	2021/2022
	2
	2
	15
	314


став 1. а (iv)


На територији на којој је бугарски језик у употреби нема предшколских установа чији су оснивачи друга правна или физичка лица, као и стране државе, страна правна или физичка лица.

став 1. б (iv)

Ученици основних школа имају могућност да похађају целокупну наставу на бугарском језику или двојезичну наставу на српском и бугарском језику. 

Број ученика који основну школу похађају дојезично или на бугарском језику

	Школска година
	Двојезична настава (бугарско-српски)
	Настава на бугарском језику

	2019/2020
	74
	72

	2020/2021
	137
	85

	2021/2022
	161
	62


За ученике који не похађају наставу на матерњем језику организује се настава бугарског језика са елементима националне културе.

Број ученика који похађају изборни предмет/програм

	Изборни предмет/програм
	2019/20.
	2020/21.
	2021/22.

	Бугарски језик са елементима 

националне културе
	759
	685
	350


За основно образовање на бугарском језику, према Каталогу уџбеника на језицима националних мањина за школску 2022/2023. годину и Допуни каталога,
 укупно су одобрена 83 уџбеника.

Реализацију преузетих обавеза омогућава и додатна обука наставника која се реализује кроз систем сталног стручног усавршавања, као и учешћем у различитим програмима. Један од њих је онлајн обука „Јачање језичких компетенција наставника/ица који предају на осам језика националних мањина“ за јачање језичких компетенција наставника у основном и средњем образовању. 

Број наставника који наставу изводе на бугарском језику који су похађали обуку
	математика
	4

	биологија
	1

	историја
	1

	географија
	1

	физика
	2

	хемија
	1

	општепредметне компетенције
	36

	Укупно
	46


Паралелно са курикуларном реформом, у Центру за осигурање квалитета рада установа креирани су Општи стандарди постигнућа за крај обавезног образовања за предмет Матерњи језик и књижевност (2016), затим Општи стандарди за крај општег средњег образовања и средње стручног образовања и васпитања за предмет Матерњи језик и књижевност (2018), као и Општи стандарди постигнућа за Матерњи језик за крај првог циклуса основног образовања и васпитања (2020). Објављен је одговарајући приручник за предмет Бугарски језик,
 а у току 2020. године одржане су обуке којима је присуствовао 41 наставник за Бугарски језик.


Са циљем унапређивања квалитета образовања на бугарском језику, од стране надлежног министарства су ангажована два саветника-спољна сарадника за образовање на бугарском језику у основним и средњим школама.
став 1. ц (iv)
Средње образовање на бугарском језику одвија се у две средње школе.

Број ученика који средњу школу похађају на бугарском језику

	Школска година
	Настава на бугарском језику

	2019/2020
	151

	2020/2021
	130

	2021/2022
	146


За средње образовање на бугарском језику, према Каталогу уџбеника на језицима националних мањина за школску 2022/2023. годину и Допуни каталога, укупно су одобрена 32 уџбеника.

Имајући у виду да се за неке средњошколске профиле пријављује мањи број ученика, а са циљем да се ученицима омогући већа изборност образовних профила на језицима националних мањина, редовно се одобрава формирање одељења са мањим бројем ученика од прописаног (мање од 15 ученика). 

Укупан број одељења са мање од 15 ученика

	Језик наставе
	Школска година
	Број одељења са мање од 15 ученика

	Бугарски језик
	2019/20.
	3

	
	2020/21.
	3

	
	2021/22.
	3


став 1. д (iv)
Ученици који похађају наставу на бугарском језику имају могућност средњег стручног образовања у области трговине, угоститељства и туризма. У школској 2021/2022. години био је одобрен упис у први разред 30 ученика за образовне профиле у овој области на бугарском језику, а уписно је укупно осам ученика.
став 1. е (ii)
Бугарски језик изучава се у оквиру Групе за бугарски језик, књижевност и културу на Катедри за српски језик са јужнословенским језицима на Филолошком факултету Универзитета у Београду. 

	
	Академска година
	Укупан број студената

	Бугарски језик
	2019/20.
	36

	
	2020/21.
	26

	
	2021/22.
	22


Осим тога, на Филолошком факултету студенти у оквиру студијског програма Српски језик и књижевност имају могућност да похађају изборни предмет Бугарски језик.

Бугарски језик се изучава као посебан предмет у оквиру студијских програма основних академских студија србистике и руског језика и књижевности на Филозофском факултету Универзитета у Нишу.

На овом факултету од 2001. године постоји Лекторат за бугарски језик и културу који се налази у оквиру Департмана за србистику. Уз Лекторат постоји Комисија за проверу знања бугарског језика. Лекторат одржава везе са Основном школом „Христо Ботев“ и Гимназијом „Свети Кирило и Методије“ у Димитровграду, где се настава изводи на српском и бугарском језику. Из ових школа сваке године долазе наставници који желе да проверe своја знања и да добију сертификат за ниво владања бугарским језиком, који им је потребан за рад у поменутим школама.

став 1. ф (iii)

У оквиру формалног образовања одраслих приликом уписа у програм током извештајног периода није било пријављених лица за образовање на бугарском језику.

став 1. г

Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику.

Члан 9.

став 1. а (ii) 

У извештајном периоду окривљена лица су користила бугарски језик у кривичним поступцима пред Основним судом у Соботици у једном поступку 2021. године и у два поступка у 2022. години.

став 1. а (iii)
У извештајном периоду није било подношења захтева или доказа на бугарском  језику у кривичним поступцима.

став 1. б (ii)

У извештајном периоду бугарски језик је у грађанским парницама коришћен у једном поступку пред Основним судом у Сурдулици у 2021. години. 

став 1. ц (ii)

У извештајном периоду није било предмета у којима је коришћен бугарски језик.

став 1. д

У извештајном периоду у Основном суду у Вршцу судски тумачи - преводиоци за бугарски језик су ангажовани у два предмета током 2020. године, а трошкови превођења за учеснике који су користили бугарски језик износили су 8.300,00 динара.

У Основном суду у Суботици у 2020. години био је један предмет у којем је ангажован тумач за бугарски језик, а у 2021. години била су два предмета. Трошкови превођења за учеснике који су користили бугарски језик износили су 14.00,00 динара.

У Основном суду у Сурдулици у 2021. години био је један предмет у којем је ангажован тумач за бугарски језик.

став 2. а, б, ц

Према подацима основних судова у Димитровграду и Сурдулици у извештајном периоду није било поступака у којима су коришћени валидни документи сачињени на бугарском језику.

став 3. 
Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике који су у службеној употреби и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику, односно сви закони и подзаконски акти који су поменути у том делу извештаја, преведени су и на бугарски језик.
Члан 10.

став 1. а (iv)


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева подношења усмених или писмених представки републичким органима власти на бугарском језику, нити њиховим подручним јединицама у административним областима државе у којима број њених становника који користи бугарски језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 1. а (v)


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева подношења докумената републичким органима власти на бугарском језику, нити њиховим подручним јединицама у административним областима државе у којима број њених становника који користи бугарски језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 1. ц 


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева израђивања нацрта докумената на бугарском језику од стране државних управних власти, нити од стране њихових подручних јединица у административним областима државе у којима број њених становника који користи бугарски језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 2. б

Према подацима из одговора на упитнике некадашње Канцеларије за људска и мањинска права о којима је више речи било у Уводу овог извештаја, у општини Димитровград сви запослени који комуницирају са странкама познају бугарски језик. Међутим, у писменој и усменој комуникацији општинским органима на бугарском језику се обраћа занемарљиво мали број странака. У 2021. и 2022. години по једна странка је у поступку за остваривање својих права и интереса подносила документе на бугарском језику.

став 2. ц

Имплементационе мере у политици и законодавству


Имајући у виду да је Република Србија у свом ратификационом инструменту истакла да ће се термин „територија у којој су регионални или мањински језици у употреби“ односити на подручја у којима су регионални или мањински језици у службеној употреби у складу са националним законодавством, јасно је да се обавеза да регионалне власти објављују своја званична документа на одговарајућим мањинским језицима, у садашњим околностима, не односи на бугарски језик.
став 2. д

Службени лист општине Димитровград се обајљује и бугарском језику и у њему се објављују општи и појединачни акти органа локалне самоуправе на српском и бугарском језику.

Сајтови општина Босилеград и Димитровград доступни су на бугарском језику, док су поједини делови сајта града Панчева преведени на бугарски језик.

став 2. г


Одлуком о утврђивању традиционалних назива јединица локалних самоуправа и насељених места у општинама у којима је бугарски језик у службеној употреби
 утврђени су традиционални називи на бугарском језику, о чему је Комитет експерата подробније обавештен у претходним државним извештајима.

став 4. ц

У табели која следи дати су расположиви подаци о броју запослених лица у јединицама локалне самоуправе која говоре бугарски језик.

	Јединица локалне самоуправе
	Број систематизованих радних места
	Број запослених који познају језик 

	Бабушница
	
	3

	Димитровград
	
	40

	Сомбор
	
	1


став 5.

У матичној служби општине Димитровград у 2019. години извршена су три уписа у матичне књиге на бугарском језику, у 2021. години извршена су два уписа, док је до средине 2022. године извршен један упис. Општина Босилеград у којој живи значајан број припадника бугарске националне мањине није доставила прилог за овај извештај.

У јединицама локалне самоуправе у којима је статутом утврђено да је у службеној употреби и бугарски језик, обрасци извода из матичних књига штампају се двојезично. Према подацима Министарства државне управе и локалне самоуправе у 2021. години издато је шест извода из матичних књига на двојезичним, српско-бугарским обрасцима.

Општина Димитровград је у прилогу за овај извештај навела да је у 2019. години издала пет двојезичних извода из матичних књига на српско-бугарским обрасцима, док је у 2022. години издат један такав извод.

Члан 11.
став 1. а (iii)

Имајући у виду да законодавство Републике Србије садржи одговарајуће одредбе, упућујемо да су подаци о њиховој примени у пракси садржани у одељцима који следе. На овом месту указујемо да се примена представљених одредби у пракси остварује путем конкурсног суфинансирања. 

На конкурсима за суфинансирање проjеката производње медијских садржаја на језицима националних мањина које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду подржана су укупно 24 пројекта бугарске националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.
	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Бугари
	2.352.000,00 (5)
	3.800.000,00 (8)
	2.670.000,00 (4)
	3.300.000,00 (7)


И јединице локалне самоуправе расписују годишње конкурсе за расподелу средстава из буџета за производњу медијских садржаја који су од значаја за конкретну јединицу локалне самоуправе. У доњој табели дат је, према расположивим подацима, преглед јединица локалне самоуправе које су финансирале пројекте на бугарском језику и износ опредељених средстава.

	ЈЛС
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Димитровград
	1. Телевизија Цариброд „Трезор културе - 130 година културе у Цариброду“ - 2.700.000,00;

2. Радио Цариброд „Отмина и тази седмица/Прође и ова седмица“, 520.000,00;

3. На кокурсу за суфинансирање пројеката производње медијских садржаја подржано је 9 пројеката за информисање на бугарском језику у износу од 9.660.000,00;
	1. Телевизија Цариброд „Миниатюри на макси теми“ - 6.200.000,00;

2. Радио Цариброд „Царибродски истории“ - 1.500.000,00;

3. На кокурсу за суфинансирање пројеката производње медијских садржаја подржано је 9 пројеката за информисање на бугарском језику у износу од 11.000.000,00;
	1. Телевизија Цариброд „Completum“ - 4.300.000,00;

2. Радио Цариброд „Отворени радио-Приче из прве руке“ - 3.500.000,00;

3. На кокурсу за суфинансирање пројеката производње медијских садржаја подржано је 7 пројеката за информисање на бугарском језику у износу од 10.040.000,00;
	1. Телевизија Цариброд „На којој сте адреси“ - 3.790.000,00;

2. Радио Цариброд „Не брже од живота“ - 3.480.000,00;

3. На кокурсу за суфинансирање пројеката производње медијских садржаја подржано је 7 пројеката за информисање на бугарском језику у износу од 10.950.000,00;

	Пирот
	Удружење грађана „Емблема“ (Бугарска мањина и Пирот заједно на путу ка ЕУ) - 120.000,00
	Удружење грађана „Емблема“ (Пиротска праменка – део културног и природног наслеђа Старе планине) – 150.000,00
	
	

	Сурдулица
	Центар за културу, информисање и заштиту права националних мањина Развитие (Суживот Рома, Срба и Бугара у Сурдулици) – 100.000,00
	
	
	


став 1. б (ii)
Радио програм на бугарском језику емитује се на Радио-телевизији Војводине. Доња табела садржи податке о броју минута и врсти емитованог радио програма у извештајном периоду.

РТВ - радио програм на бугарском
	
	2019
	2020
	2021
	до 30. јуна 2022

	Информативне емисије
	780
	780
	1.230
	750

	Специјалне емисије
	0
	0
	0
	0

	Спортске емисије
	0
	0
	0
	0

	Образовне емисије
	0
	0
	0
	0

	Музичке емисије
	0
	0
	0
	0

	Култура и наука
	0
	0
	0
	0

	Забавне емисије
	0
	0
	0
	0

	Игране/драмске емисије
	0
	0
	0
	0

	Укупно емитовано
	780
	780
	1.230
	750


Према подацима из Независног истраживања радио програм на бугарском језику емитује се и на медијима наведеним у табели која следи. 

	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	Радио Цариброд, Димитровград
	
	Радио
	српски

	
	Голд радио, Сурдулица
	Радио
	српски

	Радио Босилеград
	
	Радио
	


став 1. ц (ii)
Телевизијски програм на бугарском језику се емитује на Јавном медијском сервису РТС. Доња табела садржи податке о емитованом програму.

РТС – ТВ програм на бугарском
	
	2019.
	2020.
	2021.
	до 30. априла 2022.

	Групе основних врста емисија према класификацији РЕМ
	Број емисија
	Минути
	Број емисија
	Минути
	Број емисија
	Минути
	Број емисија
	Минути

	Дечји програм и програм за малолетнике
	
	
	3
	44
	7
	104
	
	

	Документарни програм
	
	
	4
	319
	2
	159
	
	


Према подацима из Независног истраживања телевизијски програм на бугарском језику емитује се и на медијима наведеним у табели која следи.
	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	ТВ Цариброд, Димитровград
	
	ТВ
	српски

	
	ТВ Инфо плус, Врање
	ТВ
	српски

	
	Нишка телевизија
	ТВ
	српски


став 1. д

Осим кроз радио и ТВ програм, производња и дистрибуција аудио и аудиовизуелних радова на бугарском језику остварује се и посредством web-портала. Доња табела садржи податке из Независног истраживања о web-порталима на бугарском језику.

	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	Far.rs
	
	Web-портал
	српски

	tvinfobosilegrad.co.rs
	
	Web-портал
	српски

	
	rtcaribrod.rs
	Web-портал
	српски

	www.glaspress.rs
	
	Web-портал
	српски


став 1. е (i)
Према подацима из Независног истраживања на бугарском језику излазе новине наведене у табели која следи.
	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	Визија, Димитровград
	
	Месечник
	

	Ново Братство
	
	Двонедељник
	


Општина Босилеград је у извештајном периоду из свог буџета обезбеђивала срества за рад Националног савета бугарске канционалне мањине (нпр. у 2019. години 5.176.770,65 динара). Тим средствима је Национални савет финансирао рад медијске установе „Нова Радио телевизија Босилеград“ и листа „Ново Братство“.

Осим тога, Влада Републике Србије је крајем 2018. године донела закључак да се медијима којио објављују информације на бугарском језику у Републици Србији упути једнократна финансијска помоћ у укупном износу од 45.439.900,00 динара ради давања дотације, односно обезбеђивања помоћи одређеном броју писаних и електонских медија.
став 1. ф (ii)
Подаци о конкурсном суфинансирању дати су у делу Извештаја који је посвећен ставу 1. а (iii).
став 2.
Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику.
Члан 12.

став 1. а


На конкурсима у области културних делатности националних мањина у Републици Србији које спроводи ресорно министарство, у извештајном периоду подржано је укупно 19 пројеката бугарске националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Бугари
	634.000,00 (5)
	620.000,00 (4)
	600.000,00 (5)
	660.000,00 (5)



Такође, на другим конкурсима које спроводи ресорно министарство издвојена су значајна буџетска средства за подршку пројектима бугарске националне мањине или мултикултуралним пројектима у којима су охрабрени видови изражавања и иницијативе у вези са бугарским језиком. Према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, на осталим конкурсима ресорног министарства финансиран је један културни пројекат бугарске националне мањине у износу од 300.000,00 динара.
У оквиру Конкурса „Градови у фокусу“ такође се на специфичан начин подржавају и омогућавају различити начини приступа културним и уметничким делима произведеним на бугарском језику. У оквиру овог конкурса у 2022. години издвојено је 3.000.000,00 динара за радове на одржавању и за опремање Народне библиотеке у Бабушници. 
Као што је истакнуто у одељку посвећеном имплементационим мерама у политици и законодавству, и други нивои организовања власти спроводе конкурсе ради прикупљања предлога за финансирање или суфинансирање пројеката у култури, као и пројеката уметничких, односно стручних и научних истраживања у култури. Тако су у извештајном периоду на конкурсима за финансирање - суфинансирање пројеката од значаја за културу и уметност националних мањина - националних заједница у АП Војводини подржана четири пројекта бугарске мањине у износу од 150.000,00 динара. 

Према расположивим подацима за 2020. годину, општине Босилеград, Врање и Нови Сад подржале су четири културна пројекта бугарске националне мањине у износу од 844.000,00 динара.

став 1. б, ц

Према подацима Народне библиотеке Србије у извештајном периоду објављено је укупно 79 публикација на бугарском језику, од чега је 21 публикација преведена на српски језик.

На конкурсима за суфинансирање проjеката у области превођења репрезентативних дела домаће књижевности које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду преведено је осам књижевних дела на бугарски језик, што је министарство подржало средствима у износу од 9.200 евра.

Радио-телевизија Србије је започела реализацију пројекта прилагођавања интернет платформе planetaplus.rs за кориснике више језика, међу којима је и бугарски језик, што значи да ће домаће серије, играни и ТВ филмови, документарни програм, итд. бити титловани на овај језик и доступни његовим говорницима.

став 1. ф
Народна скупштина Републике Србије усвојила је на седници 26. новембра 2021. године Предлог о именовању 11 чланова Националног савета за културу, међу којима су и два члана са листе предлога кандидата коју предлажу национални савети националних мањина. 

На свим конкурсима који су у извештајном периоду спроведени од стране ресорног министарства и покрајинских органа Национални савет бугарске националне мањине је имао могућност да изнесе своје предлоге о расподели средстава.

став 2.

У извештајном периоду на територијама на којима бугарски језик није традиционално у употреби, према расположивим подацима, било је случајева подношења културних пројеката на бугарском језику, што је представљено у оквиру става 1. а.

Члан 14.
На основу Споразума о културној сарадњи између Владе ФНРЈ и Владе НР Бугарске у току је усаглашавање Нацрта програма културне сарадње између Министарства културе и информисања Републике Србије и Министарства културе Републике Бугарске, за период 2022-2024. године.

Следеће установе културе двеју држава имају потписане споразуме о сарадњи: Народна библиотека Србије и Народне библиотеке Свети Кирил и Методије; Народна библиотека Србије и Центар за славистичке и византолошке студије – проф. Иван Дујчев; Архив Србије и Државна агенција Архиви Републике Бугарске; Архив Југославије и Главна архивска управа при Министарском савету Републике Бугарске. Међуинституционална сарадња постоји између Народног музеја у Београду и Националног археолошког института и музеја Бугарске академије наука; Југословенске кинотеке и Бугарске кинотеке; Музеја наивне и маргиналне уметности и Софијског градског художаственог музеја; Музеја на отвореном „Старо село”, Сирогојно и Музеја ,,Етар”, Габрово; Галерије Матице српске и Градске галерије из Софије.

Библиотека Матице српске сарађује са седам институција у Бугарској: Бугарском академијом наука (Централном библиотеком и Центром за бугаристику), Софија; Центром за византијско-словенске студије, Софија; Међународним центром за проучавање историјских извора Балкана, Софија; Народном библиотеком Кирил и Методије, Софија; Народном библиотеком Иван Вазов, Пловдив; Софијским универзитетом Св. Климент Охридски, Софија. Тренутно у свом фонду Библиотека има 237 наслова периодике који су стигли разменом са Бугарском, а у електронској бази података Библиотеке тренутно је око 5.000 монографских публикација такође добијених путем размене.
Народна библиотека Србије има успостављену дугогодишњу размену публикација са Народном библиотеком Св. Кирил и Методије, Централном библиотеком Бугарске академије наука и Универзитетском библиотеком Софијског универзитета Св. Климент Охридски, а у Пловдиву са Народном библиотеком Иван Вазов. 
Завод за проучавање културног развитка учествује у реализацији програма „Erasmus + Project Living Cultural Heritage: East and West”. Пројекат настоји да кроз партиципативни процес, сагледавањем и повезивањем најзначајнијих елемента нематеријалног наслеђа, између осталог, и у Србији и Бугарској, креира дигитални алат за умрежавање и промоцију заједничке културе. 

Сарадња у области филма одвиjа се на неколико нивоа, најпре на плану представљања филмова, учешћа филмова на фестивалима у двема државама и у заједничким копродукциjама, затим у оквиру Мреже кинематографиjа земаља Jугоисточне Европе (South East Eurоpеan Cinema Network /SEECN/), чиjи су Србиjа и Бугарска оснивачи и чланови, у оквиру промоциjе и развоjа проjеката ове мреже, као и учешћем на Маркету Фестивала у Кану, у оквиру заjедничког павиљона (Албанија, Босна и Херцеговина, Бугарска, Хрватска, Кипар, Македонија, Словенија и Србија основале су 2010. заједнички регионални павиљон SEE Pavilion, а 2011. године уместо Албаније која је одустала из финансијских разлога, пављону се придружила Црна Гора).
У оквиру реализације пројеката „Нови Сад 2021 – Европска престоница културе“, остварена сарадња са градом Пловдивом, који је био Европска престоница културе. Том приликом је потписан споразум о братимљењу између два града - Европске престоницe културe, покренути су пројекти промоције ћириличног писма као дела заједничког европског културног наслеђа и организоване калиграфске радионице писања ћирилице гостовањем калиграфа из Пловдива.
Сарадња се одвија и кроз мултилатералне пројекте, као што је Регионални центар за очување нематеријалног културног наслеђа у Југоисточној Европи, који је основан 2008. године у Софији, под покровитељством УНЕСКА. Циљ Регионалног центра је промовисање сарадње у области нематеријалне културне баштине на националном, регионалном и међународном нивоу, као и спровођење иницијатива за очување и популаризацију нематеријалне културне баштине земаља Југоисточне Европе.
Од значаја за билатералну али и мултилатералну културну сарадњу су и програми везани за сарадњу у Подунављу и за Стратегију EУ за Дунавски регион, чији циљеви су усмерени на промоцију културног наслеђа и наставак креирања предуслова за развој културе на пан-дунавској рути. Бугарска и Румунија су координатори Приоритетне области „Туризам, култура и контакти међу људима”. 

У оквиру иницијално економске сарадње у црноморском региону, активна је и подгрупа за културу, у којој постоје могућности заједничког развoја пројеката из области савремене продукције, креативних индустрија и културног наслеђа, који повезују Бугарску и Србију. У плану су заједнички пројекти у Црноморском региону, као што су заједничка виртуелна библиотека, развој културних рута, учешће на филмским фестивалима, као и заједничко учешће у програмима међународних организација, експертских мрежа, итд.

Б. Мере за имплементацију препорука Комитета експерата
b. Предузети организационе мере како би се обезбедило да говорници бугарског језика могу да поднесу усмену или писмену пријаву на бугарском језику у локалним филијалама националних надлежних органа и подстаћи говорнике бугарског језика да користе ову могућност у пракси.
h. Подстаћи локалне филијале националних органа да сачињавају документа на бугарском језику.

Мере које су предузете описане су у погледу имплементације препорука исте садржине за албански језик.

f. Обавестити говорнике бугарског језика о могућности да могу валидно да сачине правни документ на овом језику. 

j. Подстаћи говорнике бугарског језика да користе овај језик у комуникацији са пружаоцима јавних услуга.

Имајући у виду да на територији на којој се бугарски језик користи већина запослених у органима и јавним службама користи бугарски језик, јасно је да они информишу говорнике тог језика о могућности да у комуникацији користе бугарски језик, као и да могу валидно да сачине правни документ на овом језику. Такође, према Посебном извештају Заштитника грађана о службеној употреби бугарског језика и писма
 из 2021. године, сви запослени у стручним службама добро познају прописе који уређују права припадника националних мањина, а све јединице локалне самоуправе у којима је бугарски у службеној употреби, имају техничке и кадровске услове да поступак воде на бугарском језику и израде одговарајућа решења. У истом извештају се наводи и да представници управа јединица локалне самоуправе истичу да усмено обавештавају странке о овим правима.
l. Скренути пажњу локалних надлежних органа на право коришћења презимена на бугарском језику у складу са правописом и писмом тог језика, и ако је потребно, пружити им техничку помоћ да се обезбеди ефикасно уживање овог права.

Министарство државне управе и локалне самоуправе, поступајући по препорукама Заштитника грађана, ради уjeднaчaвaњa прaксe у рaду и примeнe прoписa o мaтичним књигaмa у прoтeклoм пeриoду дoстaвилo је свим oргaнимa кojи извршaвajу пoслoвe мaтичне евиденције Инструкцију o начину уписa личнoг имeнa припадника националне мањине у матичне књиге. Инструкциjoм сe усмерава начин рада у вези са уписом личнoг имeнa припадника националне мањине, без обзира на место уписa одређене чињенице у матичне књиге и независно од тога да ли сe тaj податак уписуje приликoм oснoвнoг уписa у мaтичну књигу или накнадног уписa. Taкoђe, уз поменуту инструкцију достављен je и пример Oбaвeштeњa o поступку и начину уписa личнoг имeнa припадника националне мањине у матичне књиге ради истицања на огласним таблама свих мaтичних пoдручja градова/општина за кoje сe воде матичне књиге. Према поменутом извештају Заштитиника грађана, некадашњи проблем уписа презимена у женском облику на бугарском језику (са одговарајућим суфиксом А), у потпуности је технички и административно решен.
МАЂАРСКИ ЈЕЗИК

А. Део III

Члан 8.

став 1. а (iii)

Предшколски васпитно-образовни рад организован је на мађарском језику у 24 јединице локалне самоуправе. 

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе – 
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2019/2020
	24
	24
	204
	3.576

	2020/2021
	24
	24
	205
	3.701

	2021/2022
	24
	24
	206
	3.736


Двојезични васпитно-образовни рад, на српском и мађарском језику, организован је у 15 јединица локалне самоуправе. 

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе 
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2019/2020
	15
	15
	53,5
	993

	2020/2021
	15
	15
	53,5
	1.023

	2021/2022
	15
	15
	56,5
	1.079


Двојезични васпитно-образовни рад, на немачком и мађарском језику, организован је у Суботици. 

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2019/2020
	1
	1
	1
	24

	2020/2021
	1
	1
	1
	24

	2021/2022
	1
	1
	1
	20


За предшколски васпитно-образовни рад на мађарском језику, према Каталогу уџбеника на језицима националних мањина за школску 2022/2023. годину, одобрено је 14 уџбеника.

став 1. а (iv)


У школској 2021/2022. години, у две приватне предшколске установе, у Суботици и Бачкој Тополи, васпитно-образовни рад се одвијао на мађарском језику и двојезично на српском и мађарском за укупно 96 деце.

став 1. б (iv)

Целокупна настава на мађарском језику остварује се у 77 основних школа.

Број ученика који основну школу похађају на мађарском језику

	
	Број ученика
	Број школа

	Школска година
	∑
	%
	

	2019/20
	12.730
	2.20
	77

	2020/21
	12.104
	2.19
	77

	2021/22
	12.100
	2.19
	77


Број ученика који похађају изборни предмет/програм 

	Изборни предмет/програм
	2019/20.
	2020/21.
	2021/22.

	Мађарски језик са елементима 

националне културе
	3.423
	3.128
	3.064


За основно образовање на мађарском језику, према Каталогу уџбеника на језицима националних мањина за школску 2022/2023. годину и Допуни каталога, укупно је одобрено 110 уџбеника.

Реализацију преузетих обавеза омогућава и додатна обука наставника која се реализује кроз систем сталног стручног усавршавања, као и учешћем у различитим програмима. Један од њих је онлајн обука „Јачање језичких компетенција наставника/ица који предају на осам језика националних мањина“ за јачање језичких компетенција наставника у основном и средњем образовању. 

Број наставника који наставу изводе на мађарском језику који су похађали обуку
	математика
	174

	биологија
	78

	историја
	60

	географија
	72

	физика
	97

	хемија
	33

	општепредметне компетенције
	803

	Укупно
	1.317


Паралелно са курикуларном реформом, у Центру за осигурање квалитета рада установа креирани су Општи стандарди постигнућа за крај обавезног образовања за предмет Матерњи језик и књижевност (2016), затим Општи стандарди за крај општег средњег образовања и средње стручног образовања и васпитања за предмет Матерњи језик и књижевност (2018), као и Општи стандарди постигнућа за Матерњи језик за крај првог циклуса основног образовања и васпитања (2020). Објављен је одговарајући приручник за предмет Мађарски језик,
 а у току 2020. године одржане су обуке којима су присуствовала 403 наставника за Мађарски језик.


Са циљем унапређивања квалитета образовања на мађарском језику, од стране надлежног министарства је ангажовано пет саветника-спољних сарадника за образовање на мађарском језику у основним и средњим школама.
став 1. ц (iv)
Средње образовање на мађарском језику одвија се у 35 средњих школа.

Број ученика који средњу школу похађају на мађарском језику

	Мађарски језик
	Број ученика
	Број школа

	
	
	

	
	∑
	%
	

	2019/20
	4.972
	2.02
	36

	2020/21
	5.077
	1.91
	35

	2021/22
	4.388
	2.00
	35


У школској 2019/2020. години Мађарски језик са елементима националне културе је изучавао 21 ученик у једној средњој школи. У наредним школским годинама није било пријављених ученика за факултативно учење овог предмета.

За средње образовање на мађарском језику, према Каталогу уџбеника на језицима националних мањина за школску 2022/2023. годину и Допуни каталога, укупно је одобрено 48 уџбеника.

Имајући у виду да се за неке средњошколске профиле пријављује мањи број ученика, а са циљем да се ученицима омогући већа изборност образовних профила на језицима националних мањина, редовно се одобрава формирање одељења са мањим бројем ученика од прописаног (мање од 15 ученика). 

Укупан број одељења са мање од 15 ученика

	Језик наставе
	Школска година
	Број одељења са мање од 15 ученика

	Мађарски језик
	2019/20.
	26

	
	2020/21.
	28

	
	2021/22.
	30


став 1. д (iv)
У табели која следи приказан је број ученика који похађају средњошколско образовање на мађарском језику према типу средње школе. 

	
	Гимназија
	Средња стручна школа
	Средња уметничка школа
	Средња музичка школа

	2019/20
	931
	4.041
	12
	280

	2020/21
	907
	3.922
	-
	248


У табели која следи наведене су стручне области за средње школе на мађарском језику у школској 2021/2022. години, као и број одобрених места и број уписаних ученика у први разред. 
Области средњошколских профила на мађарском језику за први разред у школској 2021/22. години

	Подручје рада
	Број одобрених места/број уписаних

	Геодезија и грађевинарство
	60/16

	Економија, право и администрација
	130/126

	Електротехника
	270/209

	Здравство и социјална заштита
	270/164

	Култура, уметност и јавно информисање
	64/28

	Машинство и обрада метала
	240/161

	Остала делатност личних услуга
	60/30

	Пољопривреда, производња и прерада хране
	240/101

	Саобраћај
	90/78

	Текстилство и кожарство
	30/12

	Трговина, угоститељство и туризам
	210/84

	Хемија, неметали и графичарство
	30/23


став 1. е (ii)
Мађарски језик и књижевност изучава се на Филозофском факултету Универзитета у Новом Саду, док се настава на мађарском језику реализује и на Факултету техничких наука, Академији уметности и Учитељском факултету Универзитета у Новом Саду.

	Филозофски факултет



	
	Академска година
	Број уписаних студената на прву годину

	Мађарски језик
	2019/20.
	22

	
	2020/21.
	14

	
	2021/22.
	14

	Факултет техничких наука



	Мађарски језик
	2019/20.
	7

	
	2020/21.
	12

	
	2021/22.
	5

	Академија уметности



	Мађарски језик
	2019/20.
	8

	
	2020/21.
	

	
	2021/22.
	6

	Учитељски факултет на мађарском наставном језику



	Мађарски језик
	2019/20.
	35

	
	2020/21.
	56

	
	2021/22.
	58


Осим тога, имајући у виду да Економски факултет у Суботици уписује велики број студената припадника мађарске националне мањине, један део наставе се реализује посредством гостујућих професора који држе око 20% до 25% наставе на мађарском језику. 

Мађарски језик, књижевост и култура изучавају се на Катедри за хунгарологију на Филолошком факултету Универзитета у Београду. 

	
	Академска година
	Укупан број студената

	Мађарски језик
	2019/20.
	47

	
	2020/21.
	43

	
	2021/22.
	39


Настава на мађарском језику одвија се на Високој техничкој школи струковних студија у Суботици и Високој школи струковних студија за образовање васпитача и тренера у Суботици.

	Висока техничка школа струковних студија у Суботици

	Академска година
	Број уписаних студената

у прву годину студија

	2019/20.
	102

	2020/21.
	130

	2021/22.
	129

	Висока школа струковних студија за образовање васпитача и тренера у Суботици



	2019/20.
	1

	2020/21.
	5

	2021/22.
	1


На Високој школи струковних студија за образовање васпитача у Новом Саду настава се на свим студијским програмима изводи на српском језику, док поједини студенти слушају одређене предмете и на мађарском језику. У 2019/2020. години седам студената је поједине предмете слушало на мађарском језику, у 2020/2021. години их је слушало 12, а у 2021/2022. години 15 студената. 

став 1. ф (iii)

Основно образовање одраслих на мађарском језику остварује се при три редовне обавезне основне школе у две локалне самоуправе (у Сенти и Суботици).

	Назив школе
	Школска година 

	
	2019/20
	2020/21
	2021/22

	
	м
	ж
	м
	ж
	м
	ж

	Петефи Шандор, Сента
	25
	30
	20
	21
	29
	40

	Темеркењ Иштван, Торњош
	20
	17
	31
	30
	32
	23

	Јован Јовановић Змај, Суботица
	62
	32
	54
	30
	74
	32


став 1. г

Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику.

Члан 9.
став 1. а (ii)
Информације о коришћењу мађарског језика од стране окривљених лица у кривичним поступцима у извештајном периоду садржане су у доњој табели.

	Основни суд 
	2019.
	2020.
	2021.
	до јуна 2022.

	у Бечеју
	18
	16
	23
	10

	у Зрењанину
	
	
	
	1

	у Сенти
	155
	174
	128
	48

	у Сомбору
	4
	8
	12
	2

	у Суботици
	64
	52
	93
	64


став 1. а (iii)
Информације о броју премета у којима су подношени захтеви или докази на мађарском језику у кривичним поступцима у извештајном периоду садржане су у доњој табели.

	Основни суд 
	2019.
	2020.
	2021.
	до јуна 2022.

	у Бечеју
	45
	27
	44
	11

	у Зрењанину
	2
	1
	1
	1

	у Панчеву
	
	
	1
	


став 1. б (ii)

Информације о коришћењу мађарског језика у грађанским парницама у извештајном периоду садржане су у доњој табели. 

	Основни суд 
	2019.
	2020.
	2021.
	до јуна 2022.

	у Бечеју
	25
	18
	22
	9

	у Зрењанину
	8
	3
	1
	2

	у Новом Саду
	
	
	
	31


	у Панчеву
	
	
	
	1


став 1. ц (ii)

У извештајном периоду није било предмета у којима је коришћен мађарски језик.

став 1. д

Информације о броју предмета у којима су ангажовани судски тумачи - преводиоци за мађарски језик, као и о трошковима превођења исплаћеним из буџета за њихово ангажовање, тамо где су такви подаци били доступни, садржане су у доњој табели.

	Основни суд у Бечеју



	
	2019.
	2020.
	2021.
	до јуна 2022.

	број предмета
	71
	45
	66
	20

	износ средстава
	198.230,00
	154.230,00
	205.474,66
	68.234,90

	Основни суд у Вршцу



	број предмета
	
	
	1
	

	износ средстава
	
	
	3.600,00
	

	Основни суд у Зрењанину



	број предмета
	10
	4
	2
	4

	износ средстава
	19.240,00
	13.200,00
	7.200,00
	6.600,00

	Основни суд у Кикинди



	број предмета
	8
	2
	2
	

	Основни суд у Панчеву



	број предмета
	
	
	1
	1

	износ средстава
	
	
	14.400,00
	2.700,00

	Основни суд у Сенти



	број предмета
	424
	429
	464
	210

	износ средстава
	1.062.000,00
	946.200,00
	1.006.800,00
	378.200,00

	Основни суд у Сомбору



	број предмета
	17
	23
	26
	4

	износ средстава
	30.240,00
	76.360,00
	73.280,00
	34.760,00

	Основни суд у Суботици



	број предмета
	134
	180
	314
	109

	износ средстава
	420.600,00
	583.550,00
	858.700,00
	449.722,00


став 2. а, б, ц

Већи број судова у својим прилозима за израду државног извештаја истакао је да није могуће дати податке о броју оставинских и других ванпарничних поступака на српском језику у којима је било докумената сачињених на неком од језика националних мањина, као ни о броју поступака у којима је пуномоћје дато заступницима на неком од језика националних мањина, укључујући и мађарски језик, имајући у виду да се такве врсте евиденција не воде, те би се морало ручно прегледати више десетина хиљада предмета, како би се непосредним увидом утврдило да ли је постојао неки документ на језику националне мањине, што технички и кадровски није изводљиво.
Основни суд у Бечеју наводи да је честа пракса да се адвокатска пуномоћја штампају на двојезичним српско-мађарским формуларима, будући да се ради о национално мешовитој средини са великим уделом мађарског становништва.

Основни суд у Сенти наводи да је у 2019. години било 62 оставинска и друга ванпарнична поступка на српском језику у којима је било докумената сачињених на мађарском језику, у 2020. години их је било 57, у 2021. години 70, а у првој пловини 2022. године било је 45 таквих поступака.

став 3. 

Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике који су у службеној употреби и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику, односно сви закони и подзаконски акти који су поменути у том делу извештаја, преведени су и на мађарски језик од стране надлежних државних органа. Осим тога, Национални савет мађарске националне мањине превео је одређени број законских и подзаконских аката о чему је Комитет експерата обавештен у ранијим извештајима.

Члан 10.

став 1. а (iv)


У прилогу Јужнобачког управног округа за овај извештај наведено је да је у 2022. години поднета једна представка окружним подручним јединицама на мађарском језику.

став 1. а (v)


У прилогу Јужнобачког управног округа за овај извештај наведено је да је у 2022. години једна странка у поступка за остваривање својих права и интереса поднела документ на мађарском језику.

став 1. ц 


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева израђивања нацрта докумената на мађарском језику од стране државних управних власти, нити од стране њихових подручних јединица у административним областима државе у којима број њених становника који користи мађарски језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 2. б

Већина јединица локалне самоуправе у којима је мађарски језик у службеној употреби, а које су доставиле прилоге за израду државног извештаја, нису назначиле тачан податак о броју писмених или усмених представки упућених локалним органима на мађарском језику, јер се таква евиденција не води. Изузетак је општина Бачка Топола, која је навела да је током 2019. године упућена 181 представка на мађарском језику, у 2020. упућено је 290 представки, у 2021. су упућене 372, док је до средине 2022. упућено 180 представки. Осим тога, према подацима из одговора на упитнике некадашње Канцеларије за људска и мањинска права о којима је више речи било у Уводу овог извештаја, током 2019. године у општини Кањижа је било 35, а у граду Кикинди око 800 обраћања на мађарском језику.

У циљу илустрације могућности подношења представки и писменог и усменог обраћања локалним органима на мађарском језику могу се навести подаци о броју управних поступака који су у целини вођени на мађарском језику, о броју управних поступака који су вођени на српском језику, али у којима су странке користиле мађарски језик, као и о броју докумената које су странке у поступцима за остваривање својих права и интереса подносиле на мађарском језику, који су садржани у доњим табелама. 

Број управних поступака који су у извештајном периоду у целини вођени на мађарском језику 

	
	2019.
	2020.
	2021.
	до јуна 2022.

	Бачка Топола
	152
	107
	100
	48

	Бечеј
	50
	
	
	

	Кула
	1
	
	
	

	Сента
	49
	28
	21
	6

	Суботица

	202
	98
	94
	3


Број управних поступака вођених на српском језику у којима су странке користиле мађарски језик

	
	2019.
	2020.
	2021.
	до јуна 2022.

	Бачка Топола
	241
	350
	534
	222

	Мали Иђош
	208
	242
	242
	141

	Сента
	1.983
	1.789
	1.642
	541

	Темерин
	6
	7
	4
	1

	Чока
	10
	5
	6
	5


Број докумената које су странке поднеле на мађарском језику

	
	2019.
	2020.
	2021.
	до јуна 2022.

	Бачка Топола
	252
	215
	203
	114

	Бечеј
	500
	
	
	

	Мали Иђош
	16
	10
	24
	35

	Сента
	3
	6
	3
	

	Темерин
	2
	
	
	

	Чока
	5
	3
	7
	4


став 2. ц

Имплементационе мере у политици и законодавству


Уставом Републике Србије предвиђено је да аутономна покрајина утврђује језике у службеној употреби. Статутом АП Војводине
 утврђено је да је мађарски језик и писмо један од пет језика националних мањина који је у службеној употреби у раду органа АП Војводине. 

Имплементационе мере у пракси

Службени лист АП Војводине у коме се објављују сва званична документа АП Војводине излази и на мађарском језику.

став 2. д

Поједине јединице локалне самоуправе искористиле су могућност да својим статутима предвиде да се службена гласила објављују и на мањинским језицима који су у службеној употреби, а доступност званичних докумената омогућена је и на званичним интернет презентацијама, јер неке од јединица локалне самоуправе имају сајтове и на мањинском језику. У табелама које следе дат је преглед јединица локалне самоуправе које имају званичну интернет презентацију на мађарском језику, као и јединица локалне самоуправе које објављују службено гласило на мађарском језику.

	ЈЛС
	Сајт на мањинском језику
	Адреса сајта

	Ада
	мађарски
	http://www1.ada.org.rs/hu/ada-kozseg/ 

	Бачка Топола
	мађарски
	http://www.btopola.org.rs/hu 

	Бечеј
	мађарски
	http://www.becej.rs/hu/ 

	Зрењанин
	мађарски
	http://www.zrenjanin.rs/hu 

	Кањижа
	мађарски
	http://www.kanjiza.rs/ujlap/site/ 

	Мали Иђош
	мађарски
	https://www.maliidos.com/index/index/lg/hu 

	Нови Кнежевац
	мађарски
	http://www.noviknezevac.rs/hun/ 

	Панчево
	део сајта на мађарском
	http://www.pancevo.rs/ 

	Сента
	мађарски
	http://www.zenta-senta.co.rs/ 

	Суботица
	мађарски
	http://www.subotica.rs/index/index/lg/hu 

	Темерин
	мађарски
	http://temerin.rs/hu/ 

	Чока
	мађарски
	http://www.coka.rs/hu/ 


	ЈЛС
	Службено гласило на мањинском језику
	Адреса сајта

	Ада
	мађарски
	http://www1.ada.org.rs/hu/helyi-onkormanyzat/hivatalos-lapok/  

	Бачка Топола
	мађарски
	https://www.btopola.org.rs/sr/slist 

	Бечеј
	мађарски
	http://www.becej.rs/sluzbeni-list/ 

	Мали Иђош
	мађарски
	http://maliidjos.rs/index/sllist/year/2022/lg/hu 

	Нови Кнежевац
	мађарски
	https://www.noviknezevac.rs/dok/Sl.8.2022.pdf 

	Сента
	мађарски
	http://www.zenta-senta.co.rs/hu/7/p/250 

	Србобран
	мађарски
	https://srbobran.rs/euprava/sluzbeni-list/2021-sl 

	Чока
	по потреби на мађарском
	http://www.coka.rs/sr/samouprava/sluzbenilist.php 


став 2. г


Одлуком о утврђивању мађарских назива насељених места
 утврђени су традиционални називи на мађарском језику, о чему је Комитет експерата подробније обавештен у претходним државним извештајима.

став 4. ц

У табели која следи дати су подаци о броју радних места у јединицама локалне самоуправе за које је правилницима о унутрашњој организацији и систематизацији радних места предвиђено знање мађарског језика као посебан услов за обављање послова, као и подаци о броју запослених који говоре мађарски језик.

	Јединица локалне самоуправе
	Број систематизованих радних места
	Број запослених који познају језик 

	Апатин
	
	2

	Бачка Паланка
	
	1

	Бачка Топола
	25
	44

	Бечеј
	15
	35

	Врбас
	
	10

	Вршац
	
	2

	Житиште
	
	2

	Зрењанин
	1
	13

	Кањижа
	65
	58

	Кикинда
	1
	15

	Ковачица
	
	5

	Ковин
	
	5

	Кула
	2
	4

	Мали Иђош
	10
	23

	Нова Црња
	2
	7

	Нови Бечеј
	2
	6

	Нови Кнежевац
	
	4

	Нови Сад
	
	27

	Пландиште
	
	3

	Сечањ
	
	2

	Сента
	74
	62

	Сомбор
	8
	20

	Србобран
	1
	7

	Суботица
	127

	81

	Темерин
	2
	15

	Тител
	
	1

	Чока
	43
	43


став 5.

У доњој табели садржани су подаци о коришћењу права на упис личног имена на мађарском језику у матичне књиге добијени из матичних служби јединица локалне самоуправе.

	Јединица локалне самоуправе
	Број уписа личних имена на мађарском језику

	
	2019. година
	2020. година
	2021. година
	2022. година

	Апатин
	3
	
	
	

	Бачка Топола
	226
	223
	278
	120

	Врбас
	8
	13
	16
	6

	Житиште
	3
	3
	3
	1

	Зрењанин
	14
	27
	7
	5

	Кањижа
	22
	
	
	

	Кикинда
	8
	13
	8
	4

	Ковачица
	4
	3
	4
	1

	Ковин
	1
	4
	4
	2

	Кула
	7
	1
	9
	4

	Мали Иђош
	52
	26
	55
	14

	Нови Сад
	109
	113
	116
	59

	Сента
	674
	613
	710
	243

	Сомбор
	56
	40
	43
	22

	Србобран
	
	
	1
	

	Суботица
	34
	
	
	

	Темерин
	11
	8
	20
	6

	Чока
	124
	39
	29
	5


У јединицама локалне самоуправе у којима је статутом утврђено да је у службеној употреби и мађарски језик, обрасци извода из матичних књига штампају се двојезично. Према подацима Министарства државне управе и локалне самоуправе у 2020. години издато је 5.598 извода из матичних књига на двојезичним, српско-мађарским обрасцима, док је у 2021. години издато 5.157 таквих образаца.

У доњој табели дати су подаци о издатим изводима из матичних књига на двојезичним, српско-мађарским обрасцима, према подацима добијеним од јединица локалне самоуправе које су узеле учешће у изради овог извештаја или су послале одговор на упитнике некадашње Канцеларије за људска и мањинска права.

	Јединица локалне самоуправе
	Број издатих извода на двојезичним, српско-мађарским обрасцима

	
	2019. година
	2020. година
	2021. година
	2022. година

	Апатин
	10
	
	
	

	Бачка Топола
	242
	57
	47
	25

	Бечеј
	3.550
	
	
	

	Врбас
	15
	14
	33
	8

	Вршац
	14
	
	
	

	Житиште
	5
	
	7
	

	Зрењанин
	15
	27
	7
	5

	Кањижа
	684
	
	
	

	Ковин
	18
	
	
	

	Кула
	38
	45
	61
	59

	Мали Иђош
	187
	134
	116
	72

	Нова Црња
	5
	
	
	

	Нови Бечеј
	7
	8
	6
	5

	Нови Кнежевац
	171
	
	
	

	Нови Сад

	431
	427
	265
	162

	Сента
	695
	161
	158
	91

	Сомбор

	111
	49
	47
	47

	Србобран
	4
	2
	2
	1

	Суботица
	3.216
	
	
	

	Чока
	87
	54
	45
	


Члан 11.
став 1. а (iii)

Имајући у виду да законодавство Републике Србије садржи одговарајуће одредбе, упућујемо да су подаци о њиховој примени у пракси садржани у одељцима који следе. На овом месту указујемо да се примена представљених одредби у пракси остварује путем конкурсног суфинансирања. 

На конкурсима за суфинансирање проjеката производње медијских садржаја на језицима националних мањина које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду подржана су укупно 33 пројекта мађарске националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.
	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Мађари
	3.350.000,00 (8)
	4.600.000,00 (9)
	3.251.000,00 (6)
	5.051.000,00 (10)


Министарство културе и информисања и на осталим конкурсима које расписује и спороводи суфинансира производњу медијских садржаја на мањинским језицима. Према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, на другим конкурсима надлежног министарства подржана су два пројекта на мађарском језику у износу од 1.800.000,00 динара.


Покрајински секретаријат надлежан за област информисања такође на годишњем нивоу расписује конкурс за финансирање пројеката производње медијских садржаја из области јавног информисања на језицима националних мањина. У табели која следи дат је преглед броја подржаних пројеката и додељених средстава за пројекте на мађарском језику на овим конкурсима.
	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Мађари
	2.540.000,00 (18)
	2.070.000,00 (13)
	1.900.000,00 (10)
	3.250.000,00 (18)


Надлежни покрајински секретаријат подржава производњу медијских садржаја на мањинским језицима и на осталим конкурсима које расписује. Према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, на другим конкурсима надлежног покрајинског секретаријата подржана су два пројекта на мађарском језику у износу од 370.000,00 динара. 

И јединице локалне самоуправе расписују годишње конкурсе за расподелу средстава из буџета за производњу медијских садржаја који су од значаја за конкретну јединицу локалне самоуправе. У доњој табели дат је, према расположивим подацима, преглед јединица локалне самоуправе које су финансирале пројекте на мађарском језику и износ опредељених средстава.

	ЈЛС
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Бачка Паланка
	1. Недељне новине ад (информисање на словачком и мађарском језику) - 1.000.000,00;
	1. Недељне новине ад (информисање на словачком и мађарском језику) - 1.000.000,00;
	1. Недељне новине ад (информисање на словачком и мађарском језику) - 800.000,00;
	1. Недељне новине ад (информисање на словачком и мађарском језику) - 650.000,00;

	Бачка Топола
	1. VAJDASAG MA (интернет портал) - 150.000,00;

2. Радио Панон (радио) – 450.000,00;

3. ТВ Панон (ТВ) – 550.000,00;

4. RBT PRESS (новине) – 700.000,00;

5. Радио регије (радио програм на мађарском, русинском, словачком) - 3.700.000,00; 

6. Express Channel (ТВ програм на мађарском, русинском, словачком) - 3.750.000,00;
	1. VAJDASAG MA (интернет портал) - 150.000,00;

2. Радио Панон (радио) – 450.000,00;

3. ТВ Панон (ТВ) – 550.000,00;

4. RBT PRESS (новине) – 700.000,00;

5. Радио регије (радио програм на мађарском, русинском, словачком) - 3.700.000,00; 

6. Express Channel (ТВ програм на мађарском, русинском, словачком) - 3.750.000,00;
	1. VAJDASAG MA (интернет портал) - 200.000,00;

2. Радио Панон (радио) – 350.000,00;

3. ТВ Панон (ТВ) – 650.000,00;

4. RBT PRESS (новине) – 600.000,00;

5. Радио регије (радио програм на мађарском, русинском, словачком) - 3.900.000,00; 

6. Express Channel (ТВ програм на мађарском, русинском, словачком) – 4.000.000,00;
	1. VAJDASAG MA (интернет портал) - 200.000,00;

2. ТВ Панон (ТВ) – 1.000.000,00;

3. RBT PRESS (новине) – 700.000,00;

4. https://topreport.rs/
(интернет портал) - 1.500.000,00;

5. Радио регије (радио програм на мађарском, русинском, словачком) - 3.400.000,00; 

6. Express Channel (ТВ програм на мађарском, русинском, словачком) - 2.600.000,00;

	Житиште
	1. АД ,,Зрењанин“ (Глас Житишта на мађарском језику) - 300.000,00; 

2. Клуб Торђана Торда (Tordai ujsago) - 100.000,00; 
	1. АД ,,Зрењанин“ (Глас Житишта на мађарском језику) - 400.000,00; 

2. Клуб Торђана Торда (Tordai ujsago) - 144.000,00;
	1. АД ,,Зрењанин“ (Глас Житишта на мађарском језику) - 340.000,00; 

2. Клуб Торђана Торда (Tordai ujsago) - 130.000,00;
	1. АД ,,Зрењанин“ (Глас Житишта на мађарском језику) - 300.000,00; 

2. Клуб Торђана Торда (Tordai ujsago) - 150.000,00;

	Зрењанин
	
	Подршка штампаном медију на мађарском језику – 100.000,00
	Подршка штампаном медију на мађарском језику – 80.000,00
	Емисија на мађарском језику на интернет порталу – 100.000,00

	Кањижа
	Агенција "Хонестас", Нови Сад (Учешће Vajdašag ma у локалном информисању у општини Кањижа у 2019. години) – 400.000,00
	1. Агенција "Хонестас", Нови Сад (Учешће Vajdašag ma у локалном информисању у општини Кањижа у 2020. години) – 400.000,00;

2. Фокс медиа доо, Бечеј (Правовремено информисање грађана општине Кањижа на мађарском језику) – 200.000,00;
	
	

	Кикинда
	
	Рускоселски гласник - 300,000.00 
	Рускоселски гласник - 350,000.00 
	Рускоселски гласник - 800,000.00 

	Ковачица
	1. Телевизија Ковачица (словачки, мађарски и румунски) - 5.000.000,00;

2. Радио Ковачица (словачки, мађарски и румунски) - 4.560.000,00;
	1. Телевизија Ковачица (словачки, мађарски и румунски) - 4.900.000,00;

2. Радио Ковачица (словачки, мађарски и румунски) - 3.000.000,00;
	1. Телевизија Ковачица (словачки, мађарски и румунски) - 2.500.000,00;

2. Радио Ковачица (словачки, мађарски и румунски) - 3.000.000,00;
	1. Телевизија Ковачица (словачки, мађарски и румунски) - 6.000.000,00;

2. Радио Ковачица (словачки, мађарски и румунски) - 3.600.000,00;

	Кула
	Информативно - пропагандни центар "Кула" д.о.о. (мађарски, немачки, русински, украјински) -  1.000.000,00 
	Информативно - пропагандни центар "Кула" д.о.о. (мађарски, немачки, русински, украјински) -  1.000.000,00 
	Информативно - пропагандни центар "Кула" д.о.о. (мађарски, немачки, русински, украјински) -  1.000.000,00 
	Информативно - пропагандни центар "Кула" д.о.о. (мађарски, немачки, русински, украјински) -  1.000.000,00 

	Мали Иђош
	1. Друштво за развој околине и заједнице „Золд Домбок“ – 100.000,00;

2. Удружење „Со Бесед“ - 100.000,00;
	Није реализован конкурс
	1. Друштво за развој околине и заједнице „Золд Домбок“ – 200.000,00;

2. Удружење „Со Бесед“ - 200.000,00;

3. Фондација „Панонија” (TV Panon) – 100.000,00;
	1. Друштво за развој околине и заједнице „Золд Домбок“ – 150.000,00;

2. Удружење „Со Бесед“ - 150.000,00;

3. Фондација „Панонија” (TV Panon) – 200.000,00;

	Нова Црња
	АД за новинско-издавачку делатност „Зрењанин“ („Глас Баната, странице на мађарском језику“) – 100.000,00
	АД за новинско-издавачку делатност „Зрењанин“ („Глас Баната, странице на мађарском језику“) – 100.000,00
	
	

	Нови Сад
	1. Новосадска ТВ доо, Нови Сад "Објектив на словачком и мађарском језику" - 1.980.000,00;

2. Милош Руњајић пр производња аудио визуелних производа и телевизијског програма Бумеранг, Нови Сад - 200.000,00;
	1. Новосадска ТВ доо, Нови Сад "Вести на словачком и мађарском језику" - 1.000.000,00;

2. IN радио доо, Нови Сад "Лепа реч - a szep dolog - lucru frumos - šukar alav" - 1.000.000,00;


	1. Новосадска ТВ доо, Нови Сад "Објектив на словачком и мађарском језику" - 1.000.000,00;

2. Linea electronics доо, Нови Сад "Култура и обазовање - чувари мађарског идентитета" – 150.000,00;

3. REC-ON production дoo, Нови Сад (Да остане игра-циклус емисија на мађарском језику) – 150.000,00;

4. РТВ Сигнал, Нови Сад (Ризница различитости) – 500.000,00;
	1. Новосадска ТВ доо, Нови Сад "Објективи на мањинским језицима" - 1.130.000,00;

2. REC-ON production дoo, Нови Сад (Сачувари -циклус емисија на мађарском језику) – 100.000,00;

3. РТВ Сигнал, Нови Сад (Мађарски магазин) – 670.000,00;



	Панчево
	
	Хонестас агенција Имре Шебешћен ПР Нови Сад – „Вајдашаг ма“-130.000,00 
	
	

	Сента
	1. „Honestas” агенција Имре Шебешћен пр. Нови Сад  (Учешће „Vajdaság Ma“ у локалном информисању на територији општине Сента) – 200.000,00;

2. „Фоx Медиа“ д.о.о. производња, трговина и услуге Бечеј (Правовремено информисање грађана општине Сента на мађарском језику) – 200.000,00;

3. Радња за телевизијске и радио активности Про Медиа Фриђеш Ирмењи пр. Сента (Редовна обавештавања на мађарском језику о активностима Удружења инвалида) – 100.000,00;
	Није расписан конкурс
	BRIF MEDIA NET доо Нови Сад (Дешавања поред Тисе) – 500.000,00
	

	Сечањ
	
	АД за новинско-издавачку делатност „Зрењанин“ („Глас Баната, странице на мађарском језику“) – 120.000,00
	
	

	Србобран
	Културни центар "Гион Нандор", Србобран (Szenttamas az elso helyen) – 400.000,00
	Културни центар "Гион Нандор", Србобран (Szenttamasi napjaink) – 350.000,00
	
	

	Суботица
	1. ТВ Панон – 2.300.000,00;

2. Радио Панон – 1.300.000,00;

3. Диновизија – 600.000,00;
	1. ТВ Панон – 1.500.000,00;

2. Радио Панон – 1.000.000,00;

3. Диновизија – 633.000,00;

4. Удружење Марија – 100.000,00;

5. Јанош Пап ПР Агенција за радио и телевизијске медије К23 – 400.000,00;
	1. Фондација Панонија – 1.800.000,00;

2. Диновизија – 513.000,00;

3. Јанош Пап ПР Агенција за радио и телевизијске медије К23 – 400.000,00;
	1. Фондација Панонија – 2.300.000,00;

2. Диновизија – 550.000,00;

3. Јанош Пап ПР Агенција за радио и телевизијске медије К23 – 400.000,00;

4. Хонестас Агенција – 100.000,00;

5. Радио Марија – 150.000,00;

6. Пако доо – 200.000,00;

	Темерин
	Temerini Ujság – 600.000,00
	Temerini Ujság – 500.000,00
	Temerini Ujság – 500.000,00
	Temerini Ujság – 600.000,00

	Чока
	За информисање на мађарском језику издвојено је 4.000.000,00 за седам пројеката 
	За информисање на мађарском језику издвојено је 4.400.000,00 за осам пројеката
	За информисање на мађарском језику издвојено је 4.400.000,00 за седам пројеката
	За информисање на мађарском језику издвојено је 4.400.000,00 за седам пројеката


став 1. б (ii)
Радио програм на мађарском језику емитује се на Радио-телевизији Војводине. Доња табела садржи податке о броју минута и врсти емитованог радио програма у извештајном периоду.
РТВ - радио програм на мађарском
	
	2019
	2020
	2021
	до 30. јуна 2022

	Информативне емисије
	110.044
	108.956
	109.045
	55.359

	Специјалне емисије
	37.921
	36.498
	41.825
	25.147

	Спортске емисије
	11.658
	9.541
	10.125
	4.639

	Образовне емисије
	46.756
	45.622
	42.640
	21.660

	Музичке емисије
	237.517
	247.721
	240.128
	115.748

	Култура и наука
	23.790
	22.303
	21.317
	8.962

	Забавне емисије
	46.435
	46.567
	48.225
	23.690

	Игране/драмске емисије
	5.682
	4.830
	6.829
	2.707

	Укупно емитовано
	519.803
	522.038
	520.134
	257.912


Према подацима из Независног истраживања радио програм на мађарском језику емитује се и на медијима наведеним у табели која следи. 

	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	Радио Панон
	
	Радио
	

	Суботички мађарски радио
	
	Радио
	

	
	Радио Тренд, Бачка Топола
	Радио
	српски, словачки

	
	Радио Бус, Ковин
	Радио
	српски, ромски, румунски

	
	Радио YU ECO, Суботица
	Радио
	српски, хрватски

	
	Радио Суботица
	Радио
	српски, хрватски

	
	Радио Инђија
	Радио 
	српски, ромски, украјински, хрватски

	
	Радио Ковачица
	Радио 
	српски, румунски, словачки

	
	Радио Оџаци
	Радио 
	српски, ромски, словачки

	
	Радио Србобран
	Радио 
	српски, ромски

	
	Радио регије, Бачка Топола
	Радио 
	српски, русински, словачки

	
	Радио Марија
	Радио 
	хрватски, словачки, немачки, русински, украјински 

	
	Радио Fox, Бечеј
	Радио 
	српски

	
	Радио Брег, Тител
	Радио 
	српски, ромски

	
	Naxi радио Апатин
	Радио 
	српски, ромски, немачки, хрватски

	
	Радио Импулс, Бачка Паланка
	Радио 
	српски, словачки, румунски

	
	Q радио, Кула
	Радио 
	српски, русински, немачки, украјински

	
	Радио Панчево
	Радио 
	српски, словачки, румунски

	
	Naxi Active радио Бечеј
	Радио 
	српски

	
	Радио Бела Црква
	Радио 
	српски, ромски, румунски, чешки

	
	Радио Naxi Max, Нови Кнежевац
	Радио 
	српски


став 1. ц (ii)
Телевизијски програм на мађарском језику се емитује на оба јавна медијска сервиса. Доње табеле садрже податке о емитованом програму.

РТС – ТВ програм на мађарском
	
	2019.
	2020.
	2021.
	до 30. априла 2022.

	Групе основних врста емисија према класификацији РЕМ
	Број емисија
	Минути
	Број емисија
	Минути
	Број емисија
	Минути
	Број емисија
	Минути

	Дечји програм и програм за малолетнике
	
	
	
	
	2
	30
	
	

	Документарни програм  
	2
	177
	2
	177
	
	
	
	

	Филмски програм 
	2
	227
	
	
	1
	136
	1
	113


РТВ - ТВ програм на мађарском 

	
	2019
	2020
	2021
	до 30. јуна 2022

	Информативне емисије
	64.600
	73.242
	77.849
	42.253

	Документарни програм
	4.908
	2.232
	888
	116

	Забавни програм
	6.786
	6.564
	6.775
	4.042

	Културно уметнички програм
	10.764
	9.333
	9.156
	5.175

	Верски програм
	1.283
	1.757
	1.531
	767

	Музички програм
	7.643
	5.716
	5.235
	3.123

	Дечији програм
	4.239
	8.038
	7.160
	3.608

	Научно образовни програм
	4.441
	4.859
	5.605
	3.023

	Ванпрограмски садржаји
	1.250
	1.501
	539
	170

	Спортски програм
	5.983
	5.789
	6.148
	2.984

	Комерцијалне емисије
	9
	11
	0
	9

	Укупно емитовано 
	111.906
	119.042
	120.886
	65.270


Према подацима из Независног истраживања телевизијски програм на мађарском језику емитује се и на медијима наведеним у табели која следи.
	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	ТВ Панон
	
	ТВ
	

	
	ТВ YU ECO, Суботица
	ТВ
	српски, хрватски

	
	ТВ Сантос
	ТВ
	српски

	
	ТВ ОК, Ковачица
	ТВ
	српски, словачки

	
	Новосадска ТВ
	ТВ
	српски, словачки

	
	ТВ Панчево
	ТВ
	српски, ромски, румунски, словачки, македонски

	
	ТВ Рубин, Кикинда
	ТВ
	српски

	
	ТВ Лав, Вршац
	ТВ
	српски, румунски

	
	ТВ Суботица
	Кабловска ТВ
	српски, буњевачки, хрватски

	ТВ Мозаик
	
	Кабловска ТВ
	

	
	ТВ Бечеј
	Кабловска ТВ
	српски

	ТВ Tiszapart
	
	Кабловска ТВ
	


став 1. д

Осим кроз радио и ТВ програм, производња и дистрибуција аудио и аудиовизуелних радова на мађарском језику остварује се и посредством web-портала. Доња табела садржи податке из Независног истраживања о web-порталима на мађарском језику.

	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	VajdasagMa
	
	Web-портал
	

	Szabad Magyar Szo
	
	Web-портал
	српски

	kanizsaiujsag.rs
	
	Web-портал
	српски

	
	Аутономија
	Web-портал
	српски

	
	q-media.rs, Кула
	Web-портал
	српски, русински

	Szenttamas.rs
	
	Web-портал
	

	Szo-beszed.org
	
	Web-портал
	


став 1. е (i)
Према подацима из Независног истраживања на мађарском језику излазе новине наведене у табели која следи.
	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	Magyar Szo
	
	Дневни лист
	

	Kepes Ifjusag
	
	Двонедељник 
	

	Jo Pajtas
	
	Двонедељник
	

	HET NAP
	
	Недељник 
	

	Csaladi Kor
	
	Недељник 
	

	Temerini Ujsag
	
	Двонедељник
	

	
	Бечејски мозаик 
	Двонедељник
	српски

	
	Бечејски дани
	Двонедељник
	српски

	
	Вршачка кула
	Двонедељник
	српски


Из буџета АП Војводине финансирају се новине које објављују информације на језицима националних мањина које издају новинско-издавачке установе чији су оснивачи национални савети националних мањина. На мађарском језику то су: Мађар со д.о.о. који издаје један дневни и три омладинска/дечија листа (Мађар со, Кепеш ифјушаг, Јо пајташ, Мезеш калач) и Хет нап д.о.о. који издаје недељни лист Хет нап. Информације о додељеним средствима за новине на мађарском језику дате су у доњој табели.
	
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Мађар со д.о.о.
	105.944.196,00
	105.944.196,00
	105.944.196,00
	132.430.236,00

	Хет нап д.о.о.
	30.943.032,00
	30.943.032,00
	30.943.032,00
	38.678.784,00


став 1. ф (ii)
Подаци о конкурсном суфинансирању дати су у делу Извештаја који је посвећен ставу 1. а (iii).
став 2.
Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику.
Члан 12.

став 1. а


На конкурсима у области културних делатности националних мањина у Републици Србији које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду подржано је укупно 70 пројеката мађарске националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Мађари
	2.465.000,00 (17)
	1.820.000,00 (13)
	2.500.000,00 (20)
	2.400.000,00 (20)



Такође, на другим конкурсима које спроводи ресорно министарство издвојена су значајна буџетска средства за подршку пројектима мађарске националне мањине или мултикултуралним пројектима у којима су охрабрени видови изражавања и иницијативе у вези са мађарским језиком. Према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, на осталим конкурсима ресорног министарства финансирана су три културна пројекта мађарске националне мањине у износу од 1.381.000,00 динара.
У оквиру Конкурса „Градови у фокусу“ такође се на специфичан начин подржавају и омогућавају различити начини приступа културним и уметничким делима произведеним на мађарском језику. У извештајном периоду на овом конкурсу финансирано је 15 пројекaта јединица локалне самоуправе у којима традиционално и у значајнијем броју живе припадници мађарске националне мањине (Апатин, Бач, Бечеј, Врбас, Кањижа, Кикинда, Нови Бечеј, Рума, Сомбор, Србобран, Суботица, Темерин) у укупном износу од 127.000.000,00 динара. 
Као што је истакнуто у одељку посвећеном имплементационим мерама у политици и законодавству, и други нивои организовања власти спроводе конкурсе ради прикупљања предлога за финансирање или суфинансирање пројеката у култури, као и пројеката уметничких, односно стручних и научних истраживања у култури. У табели која следи дати су подаци о броју подржаних културних пројеката мађарске националне мањине и износу опредељених средстава на Конкурсу за финансирање - суфинансирање пројеката од значаја за културу и уметност националних мањина - националних заједница у АП Војводини.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Мађари
	3.375.000,00 (54)
	3.325.000,00 (58)
	3.350.000,00 (53)
	5.850.000,00 (73)


Према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, на осталим конкурсима надлежног покрајинског секретаријата подржана су два пројеката мађарске националне мањине у износу од 600.000,00 динара. 

Осим тога, из буџета АП Војводине финансира се рад Завода за културу војвођанских Мађара и Издавачког завода „Форум” - „Forum Könyvkiadó Intézet“, који се бави издавачком делатношћу на мађарском језику.

	
	2019.
	2020.
	2021.

	Завод за културу војвођанских Мађара
	15.000,000,00
	15.000,000,00
	15.000,000,00

	Издавачки завод „Форум”
	20.384.428,00
	18.708.327,00
	19.643.385,00


Према расположивим подацима за 2020. годину, 15 јединица локалне самоуправе (Ада, Бачка Топола, Житиште, Инђија, Кањижа, Кикинда, Ковачица, Ковин, Нови Бечеј, Нови Кнежевац, Нови Сад, Сомбор, Суботица, Темерин и Чока) издвојило је 22.028.500,00 динара за културне пројекте мађарске националне мањине. 

став 1. б, ц

Према подацима Народне библиотеке Србије у извештајном периоду објављено је укупно 966 публикација на мађарском језику, од чега је 96 публикација преведено на српски језик.

На конкурсима за суфинансирање проjеката у области превођења репрезентативних дела домаће књижевности које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду преведено је девет књижевних дела на мађарски језик, што је министарство подржало средствима у износу од 1.200 евра и 1.620.000,00 динара.

Радио-телевизија Србије је започела реализацију пројекта прилагођавања интернет платформе planetaplus.rs за кориснике на више језика, међу којима је и мађарски језик, што значи да ће домаће серије, играни и ТВ филмови, документарни програм, итд. бити титловани на овај језик и доступни његовим говорницима.

став 1. ф

Народна скупштина Републике Србије усвојила је на седници 26. новембра 2021. године Предлог о именовању 11 чланова Националног савета за културу, међу којима су и два члана са листе предлога кандидата коју предлажу национални савети националних мањина.
На свим конкурсима који су у извештајном периоду спроведени од стране ресорног министарства и покрајинских органа Национални савет мађарске националне мањине је имао могућност да изнесе своје предлоге о расподели средстава.

став 2.


У извештајном периоду на територијама на којима мађарски језик није традиционално у употреби, према расположивим подацима, није било случајева подношења културних пројеката на мађарском језику.
Члан 14.
Програм сарадње у области образовања, науке и културе између Владе Републике Србије и Владе Мађарске за период од 2018. до 2020. године донет у циљу реализације Споразума о сарадњи у области образовања, науке, културе, омладине и спорта између Савета министара СЦГ и Владе Републике Мађарске из 2009. године, потписан је 9. фебруара 2018. године. Осим тога, на снази су и Споразум о сарадњи између Архива Србије и Црне Горе и Државног архива Мађарске (2005) и Меморандум о разумевању у филмском сектору између Србије и Мађарске који је потписан у новембру 2021. године. Меморандум о разумевању у филмском сектору омогућиће заједничке пројекте, као и снимања филмова и серија које се односе на важне догађаје и личности заједничке историје које спајају два народа.
Мађарска страна доставила је нацрт Споразума о обостраном оснивању културних центара, који је у фази усаглашавања. Библиотека Матице српске се припрема да потпише обновљени споразум о сарадњи са Националном библиотеком Мађарске из Будимпеште, као и споразум о сарадњи са  Библиотеком „Чорба Ђезе“ из Печуја. 
Мађарски културни центар у Београду - Институт Балаши „Collegium Hungaricum”, отворен је 2014. године као Одељење за културу Амбасаде Мађарске. У овој савремено реновираној и опремљеној установи обезбеђене су могућности за организовање културних и научних програма, концерата, изложби, књижевних вечери, дискусија, пројекције филмова и научних скупова, као и смештај за мађарске уметнике, научнике на гостовању, као и мађарске стручњаке на студијском боравку у Србији.
У склопу пројекта „Colourfull Cooperation”, кроз INTERREG-IPA програм прекограничне сарадње Мађарска – Србија, 2019. године је отворен Српски културни центар „Kоло” у бањи Морахалом у близини мађарско-српске границе. За 2020. годину било је планирано око седемдесет догађаја, уз учешће заједница са обе стране границе, који су обухватали позоришне представе, књижевне вечери, концерте класичне и џез музике, фоклорне фестивале и дечји програме, али услед ситуације изазване пандемијом заразне болести COVID-19 многе од њих нису одржане. У оквиру истог пројекта 2022. године завршена је изградња Мађарског културног центра на Палићу, а зграда је предата у десетогодишњи закуп „Мађарском културно-уметничком друштву Палић“. Овај пројекат је реализован у циљу развоја свеобухватне културне и туристичке стратегије за цео мађарско-српски погранични регион и јачања прекограничних односа два народа. Мађарски културни центар биће место чувања културе Мађара са Палића и место за одржавање активности и манифестација удружења.
Југословенска кинотека сарађује са Мађарским филмским архивом из Будимпеште и учествује са својим програмима филмова на Будимпештанском филмском маратону који се одржава сваке године. Активно сарађују и Ансамбл народних песама и игара Србије „КОЛО” и мађарски државни фолклорни Ансамбл „Мане“. 
У оквиру пројеката „Нови Сад 2021 – Европска престоница културе“ одржан је већи број манифестација, изложби међународног карактера и скупова, у чијој су реализацији као партнери учествовале и институције из Мађарске или су за њихово спровођење позајмљена дела из инстиуција из Мађарске.

Од значаја за одвијање билатералне, али и заједничке, мултилатералне културне сарадње јесу и програми везани за сарадњу у Подунављу и за Стратегију EУ за регион Дунава, чији циљеви су усмерени на промоцију културног наслеђа и наставак креирања предуслова за развој културе на пан-дунавској рути. С обзиром на близину граница као и бројну мађарску мањину у Војводини, институције АП Војводине негују интензивну сарадњу са мађарским партнерима у овим пројектима.
Б. Мере за имплементацију препорука Комитета експерата
a. Предузети организационе мере како би се обезбедило да говорници мађарског језика могу да поднесу усмену или писмену пријаву на мађарском језику у локалним филијалама националних надлежних органа и подстаћи говорнике мађарског језика да користе ову могућност у пракси.
h. Подстаћи локалне филијале националних органа да сачињавају документа на мађарском језику.

Мере које су предузете описане су у погледу имплементације препорука исте садржине за албански језик.

f. Обавестити говорнике мађарског језика о могућности да могу валидно да сачине правни документ на овом језику. 

i. Омогућити корисницима мађарског језика могућност да поднесу усмену или писмену пријаву на мађарском регионалним или локалним надлежним органима.

k. Подстаћи говорнике мађарског језика да подносе захтева пружаоцима јавних служби на мађарском језику.

Имајући у виду податке који су изложени у овом извештају, јасно је да су говорници мађарског језика у великој мери упознати и подстакнути, као и да им је омогућено да подносе одговарајуће захтеве и пријаве и да сачињавају релеванте правне документе на мађарском језику.

РОМСКИ ЈЕЗИК
А. Део III

Члан 8.

став 1. а (iii)

У предшколском васпитању и образовању приликом уписа деце током извештајног периода није било довољно пријава за увођење целокупног/двојезичног васпитног рада на ромском језику.

став 1. а (iv)


На територији на којој је ромски језик у употреби нема предшколских установа чији су оснивачи друга правна или физичка лица, као и стране државе, страна правна или физичка лица.

став 1. б (iv)

У основном образовању приликом уписа у први разред током извештајног периода није било довољно пријава за целокупно образовање на ромском језику.

Ученици основних школа имају могућност да похађају изборни предмет/програм Ромски језик са елементима националне културе.

Број ученика који похађају изборни предмет/програм 

	Изборни предмет/програм
	2019/20.
	2020/21.
	2021/22.

	Ромски језик са елементима 

националне културе
	2.553
	2.467
	2.566


За реализацију предмета Ромски језик са елементима националне културе, према Каталогу уџбеника на језицима националних мањина за школску 2022/2023. годину, укупно је одобрено шест уџбеника.

став 1. ц (iv)
У средњем образовању приликом уписа у први разред током извештајног периода није било довољно пријава за целокупно образовање на ромском језику, односно за факултативно учење предмета Ромски језик са елементима националне културе.

став 1. д (iv)
У средњем стручном образовању (техничком или специјалистичком образовању) приликом уписа у први разред током извештајног периода није било довољно пријава за целокупно образовање на ромском језику, односно за факултативно учење предмета Ромски језик са елементима националне културе.

став 1. е (ii)
На Високој школи струковних студија за образовање васпитача „Михајло Павлов“ у Вршцу образују се васпитачи деце предшколског узраста на ромском језику. 

став 1. ф (iii)

У оквиру формалног образовања одраслих приликом уписа у програм током извештајног периода није било пријављених лица за образовање на ромском језику.

став 1. г

Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику.

Члан 9.

став 1. а (ii) 

У извештајном периоду окривљена лица су користила ромски језик у 2019. години у по једном кривичном поступку пред основним судовима у Бечеју и Зрењанину, и у три поступка пред Основним судом у Суботици, док је у 2021. години ромски језик коришћен у осам кривичних поступака пред Основним судом у Сенти и једном кривичном поступку пред Основним судом у Сомбору.

став 1. а (iii)
У Основном суду у Бечеју у 2019. години су у два кривична поступка подношени захтеви или докази на ромском језику, а у 2020. години су подношени у једном кривичном поступку.

став 1. б (ii)

У извештајном периоду ромски језик није коришћен у грађанским парницама. 

став 1. ц (ii)

У извештајном периоду није било предмета у којима је коришћен ромски језик.

став 1. д

У извештајном периоду у Основном суду у Бечеју судски тумачи - преводиоци за ромски језик су ангажовани у два предмета током 2019. године, а трошкови превођења за учеснике који су користили ромски језик износили су 3.900,00 динара, као и у једном предмету у 2020. години, за шта су трошкови превођења износили 2.340,00 динара.

У Основном суду у Зрењанину у 2019. години био је један предмет у којем је ангажован тумач за ромски језик, а трошкови превођења за учеснике који су користили ромски језик износили су 2.500,00 динара.

У Основном суду у Сенти у 2021. години било је осам предмета у којима су ангажовани тумачи за ромски језик, а трошкови превођења износили су 80.000,00 динара.

У Основном суду у Сомбору у 2021. години тумач за ромски језик ангажован је у једном предмету.

У Основном суду у Суботици у 2019. години тумач за ромски језик ангажован је у пет предмета, а трошкови превођења износили су 10.000,00 динара.

став 2. а, б, ц

Већи број судова истакао је у својим прилозима за израду државног извештаја да није могуће дати податке о броју оставинских и других ванпарничних поступака на српском језику у којима је било докумената сачињених на неком од језика националних мањина, као ни о броју поступака у којима је пуномоћје дато заступницима на неком од језика националних мањина, укључујући и ромски језик, имајући у виду да се такве врсте евиденција не воде, те би се морало ручно прегледати више десетина хиљада предмета, како би се непосредним увидом утврдило да ли је постојао неки документ на језику националне мањине, што технички и кадровски није изводљиво.

став 3. 
Осим законских текстова наведених у ранијим извештајима, на ромски језик су, полазећи од чињенице да су припадници ромске националне мањине и говорници ромског језика најчешће изложени потенцијалној дискримацији, преведени и најзначајнији закони којима се уређују области заштите људских права и забране дискриминације – Закон о Заштитнику грађана
 и Закон о забрани дискриминације.

Члан 10.

став 1. а (iv)


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева подношења усмених или писмених представки републичким органима власти на ромском језику, нити њиховим подручним јединицама у административним областима државе у којима број њених становника који користи ромски језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 1. а (v)


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева подношења докумената републичким органима власти на ромском језику, нити њиховим подручним јединицама у административним областима државе у којима број њених становника који користи ромски језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 1. ц 


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева израђивања нацрта докумената на ромском језику од стране државних управних власти, нити од стране њихових подручних јединица у административним областима државе у којима број њених становника који користи ромски језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 2. б

Према расположивим подацима, у извештајном периоду није било подношења писмених или усмених представки на ромском језику.
став 2. ц

Имплементационе мере у политици и законодавству


Имајући у виду да је Република Србија у свом ратификационом инструменту истакла да ће се термин „територија у којој су регионални или мањински језици у употреби“ односити на подручја у којима су регионални или мањински језици у службеној употреби у складу са националним законодавством, јасно је да се обавеза да регионалне власти објављују своја званична документа на одговарајућим мањинским језицима, у садашњим околностима, не односи на ромски језик.

став 2. д

Према расположивим подацима, у извештајном периоду није било објављивања званичних докумената на ромском језику.
став 2. г

У исто време када су 2018. године усвојене измене и допуне Закона о службеној употреби језика и писама, усвојене су и измене и допуне Закона о локалној самоуправи.
 На основу измена и допуна Закона о локалној самоуправи, јединице локалне самоуправе имале су обавезу да ускладе своје статуте и друге опште акте са овим законом у року од девет месеци од ступања на снагу закона, а мишљење о усклађености статута са овим законом, министарство надлежно за локалну самоуправу било је дужно да да у року од 30 дана од пријема предлога статута.

Поступајући у складу са наведеном обавезом, све јединице локалне самоуправе измениле су своје статуте, а поједине су, у складу са чланом 11. став 5. Закона о службеној употреби језика и писама утврдиле да се у насељеним местима у којима проценат припадника одређене националне мањине у укупном броју становника на територији насељеног места достиже 15% према резултатима последњег пописа становништва, имена органа који врше јавна овлашћења, називи јединица локалне самоуправе, насељених места, тргова и улица и други топоними исписују и на језику дотичне националне мањине. У табели која следи дати су подаци о јединицама локалне самоуправе и насељеним местима у којима се, у овом контексту, употребљава ромски језик.

	Јединица локалне самоуправе
	Насељено место
	Језик

	Београд
	Соколово
	ромски

	Мионица
	Наномир, Толић
	ромски 


став 4. ц

У табели која следи дати су расположиви подаци о броју запослених лица у јединицама локалне самоуправе која говоре ромски језик.

	Јединица локалне самоуправе
	Број запослених који познају језик 

	Апатин
	1

	Бојник
	1

	Бољевац
	1

	Зрењанин
	1

	Нови Бечеј
	1

	Сомбор
	1

	Сурдулица
	1


став 5.

Према расположивим подацима, у извештајном периоду у матичној служби општине Житиште у 2019. години извршен је један упис личног имена у матичне књиге на ромском језику.

Члан 11.
став 1. а (iii)

Имајући у виду да законодавство Републике Србије садржи одговарајуће одредбе, упућујемо да су подаци о њиховој примени у пракси садржани у одељцима који следе. На овом месту указујемо да се примена представљених одредби у пракси остварује путем конкурсног суфинансирања. 

На конкурсима за суфинансирање проjеката производње медијских садржаја на језицима националних мањина које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду подржана су укупно 82 пројекта ромске националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.
	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Роми
	11.991.000,00 (24)
	10.950.000,00 (21)
	10.949.000,00 (20)
	9.390.000,00 (17)


Министарство културе и информисања и на осталим конкурсима које расписује и спороводи суфинансира производњу медијских садржаја на мањинским језицима. Према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, на другим конкурсима надлежног министарства подржана су три пројекта на ромском језику у износу од 2.510.000,00 динара.

Покрајински секретаријат надлежан за област информисања такође на годишњем нивоу расписује конкурс за финансирање пројеката производње медијских садржаја из области јавног информисања на језицима националних мањина. У табели која следи дат је преглед броја подржаних пројеката и додељених средстава за пројекте на ромском језику на овим конкурсима.
	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.

	Роми
	450.000,00 (4)
	250.000,00 (2)
	300.000,00 (1)


И јединице локалне самоуправе расписују годишње конкурсе за расподелу средстава из буџета за производњу медијских садржаја који су од значаја за конкретну јединицу локалне самоуправе. У доњој табели дат је, према расположивим подацима, преглед јединица локалне самоуправе које су финансирале пројекте на ромском језику и износ опредељених средстава.

	ЈЛС
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Нови Сад
	INVITEM DOO, Каћ (Амари култура - Наша култура) - 1.100.000,00
	1. INVITEM DOO, Каћ (Историја и обичаји Рома) – 700.000,00;

2. IN радио доо, Нови Сад "Лепа реч - a szep dolog - lucru frumos - šukar alav" - 1.000.000,00;

3. Удружење за информисање путем електронских и принтаних медија "Ром пресс", Београд (Грађанско друштво Новог Сада) - 150.000,00;
	1. INVITEM DOO, Каћ (Ромски обичаји и култура) - 500.000,00;

2. Удружење „Пхралипе“ (Младе Ромкиње и Роми у фокусу животне одлуке: остати или отићи, изазови и очекивања) – 100.000,00;

3. Удружење „Голубица“ (Медијска инклузија ромске заједнице) – 100.000,00;
	INVITEM DOO, Каћ (Ромски живот и традиција) - 800.000,00

	Београд
	"Univerzum Company 2015" d.o.o. (Медијска слика Рома у Србији) – 200.000,00
	
	
	

	Ваљево
	1. Радио 014 (Ми смо Роми, Ваљево је и наш град) – 300.000,00;

2. Удружење за информисање путем електронских и принтаних медија "Rom press" (Роми у фокусу) – 90.000,00
	
	
	

	Велико Градиште
	
	Удружење Рома Браничевског округа, Пожаревац (Интернет радио „Радио ромско срце“) – 30.000,00
	
	

	Владичин Хан
	1. Центар за јавно заговарање демократије ЦЕДЕМ Врање (И Роми имају реч) – 80.000,00;

2. Удружење "Зелени хоризонти" Ханинфо, Владичин Хан (Унапређење положаја и равноправности Рома у Владичином Хану) – 350.000,00;
	Инфоактивист (Промоција друштвене одговорности цивилног друштва на југу Србије на српском и ромском језику) – 150.000,00
	
	

	Коцељева
	
	Радио дифузно друштво о.д. "Петица", Коцељева (Образовање Рома) – 420.000,00
	
	

	Крушевац
	
	ТВ Дискос, Александровац (Роми у граду Крушевцу) – 250.000,00
	
	

	Лазаревац
	Развојни центар "Ром", Обреновац ("Роми наше комшије") - 120.000,00 
	Радо „Ром“, Обреновац – 150.000,00
	Радо „Ром“, Обреновац (Роми некад и сад) – 75.000,00
	

	Лесковац
	Ромска обнова, сарадња и алтернатива – РОСА (Amaro romano lafi) – 200.000,00
	Ромска обнова, сарадња и алтернатива – РОСА (Po šukar te haljovamen) – 400.000,00
	
	

	Лозница
	"Лозничке новости", Друштво за издавачку делатност "Лого" д.о.о. Лозница 

(Нека Роми говоре) - 700.000,00
	Радио ТВ Подриње доо Лозница – Телевизија Подриње (За бољи живот Рома) – 2.300.000,00
	
	

	Мионица
	
	Информативно предузеће Радио Ваљево (Мионица свима) – 300.000,00
	
	

	Ниш
	Удружење грађана Рома „Продукција Рома Ворлд“ (Живот Рома - Romano dživdipa) - 500.000,00
	Удружење грађана Рома „Продукција Рома Ворлд“ (У свету Рома - Ki Rpomani Lumija) - 500.000,00
	
	

	Обреновац
	
	Радо „Ром“, Обреновац (Rom info) – 300.000,00
	
	

	Пирот
	Организација за развој и демократију, Бујановац (Промоција друштвене одговорности цивилног друштва на југу Србије на српском и ромском језику) – 120.000,00
	
	
	

	Пожаревац
	Удружење Рома браничевског округа (Неиспричане приче) – 100.000,00
	Удружење Рома браничевског округа (Роми – народ сунца) – 150.000,00
	
	

	Смедерево
	Ромски медијски сервис, Београд (Информисање и подршка кроз едукацију Рома у Смедереву) - 1.350.000,00
	Ромски медијски сервис - 1.340.000,00
	Роминк Смедерево портал (Рома фокус) - 180.000,00
	

	Сремски Карловци
	Ромско удружење „Карловачке зоре“ (Наша реч - amaro alav) – 150.000,00
	Ромско удружење „Карловачке зоре“ - 100.000,00
	
	

	Сурдулица
	Центар за културу, информисање и заштиту права националних мањина Развитие (Суживот Рома, Срба и Бугара у Сурдулици) – 100.000,00
	
	
	


став 1. б (ii)
Емитовање програма за ромску националну мањину, на ромском и српском језику, на Јавном медијском сервису РТС почело је 1. октобра 2001. године на Првом програму Радио Београда. Сада се програм на ромском језику на Првом програму Радио Београда реализује у оквиру редакције Програми на језицима националних мањина кроз получасовне дневне магазинске емисије „Romano them“ у термину од 19.30 до 20.00 часова. Дана 29. јуна 2022. године емитована је 7.325-та емисија „Romano them“. Емисија „Romano them“ je у потпуности продукција Првог програма Радио Београда, новинара и сарадника Рубрике за ромски језик.
Радио програм на ромском језику емитује се и на Радио-телевизији Војводине. Доња табела садржи податке о броју минута и врсти емитованог радио програма у извештајном периоду.

РТВ - радио програм на ромском
	
	2019
	2020
	2021
	до 30. јуна 2022

	Информативне емисије
	15.720
	15.810
	15.600
	7.800

	Специјалне емисије
	14.040
	14.040
	13.680
	6.600

	Спортске емисије
	0
	0
	0
	0

	Образовне емисије
	3.000
	3.180
	3.120
	1.560

	Музичке емисије
	18.870
	18.780
	18.240
	8.310

	Култура и наука
	3.060
	3.120
	3.390
	1.920

	Забавне емисије
	3.060
	3.030
	3.000
	1.410

	Игране/драмске емисије
	0
	0
	0
	0

	Укупно емитовано
	57.750
	57.960
	57.030
	27.600


Према подацима из Независног истраживања радио програм на ромском језику емитује се и на медијима наведеним у табели која следи. 

	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	
	Радио Бус, Ковин
	Радио
	српски, мађарски, румунски

	
	Радио Србобран
	Радио
	српски, мађарски

	
	Радио Бела Црква
	Радио
	српски, мађарски, румунски, чешки

	
	Радио Нишава
	Радио
	српски

	
	Радио Хелп, Младеновац
	Радио
	српски

	Радио Ром, Обреновац
	
	Радио
	српски

	
	Радио Инђија
	Радио
	српски, мађарски, украјински, хрватски

	
	Радио Крушевац
	Радио
	српски

	
	Радио Барајево
	Радио
	српски

	
	Голд радио, Сурдулица
	Радио
	српски, бугарски

	
	Темпо naxi радио, Зајечар
	Радио
	српски

	
	Радио Бујановац
	Радио
	српски, албански

	
	Радио Брег, Тител
	Радио
	српски, мађарски

	
	Naxi радио Апатин
	Радио
	српски, мађарски, немачки, хрватски

	
	Радио Хан, Владичин Хан
	Радио
	српски

	
	Радио Оџаци
	Радио
	српски, мађарски, словачки


став 1. ц (ii)
Телевизијски програм на ромском језику се емитује на оба јавна медијска сервиса. Доње табеле садрже податке о емитованом програму.

РТС – ТВ програм на ромском
	
	2019.
	2020.
	2021.
	до 30. априла 2022.

	Групе основних врста емисија према класификацији РЕМ
	Број емисија
	Минути
	Број емисија
	Минути
	Број емисија
	Минути
	Број емисија
	Минути

	Информативни програм
	134
	6.012
	102
	6.521
	100
	6.502
	34
	2.069

	Музички програм
	
	
	7
	230
	
	
	
	

	Филмски програм 
	1
	136
	
	
	
	
	
	


РТВ - ТВ програм на ромском 

	
	2019
	2020
	2021
	до 30. јуна 2022

	Информативне емисије
	38.699
	38.860
	39.431
	24.029

	Документарни програм
	0
	0
	0
	0

	Забавни програм
	0
	0
	0
	0

	Културно уметнички програм
	0
	0
	0
	0

	Верски програм
	0
	27
	0
	0

	Музички програм
	3.329
	2.970
	3.208
	0

	Дечији програм
	0
	0
	0
	0

	Научно образовни програм
	99
	0
	0
	0

	Ванпрограмски садржаји
	34
	81
	0
	2

	Спортски програм
	0
	0
	73
	0

	Комерцијалне емисије
	0
	0
	0
	0

	Укупно емитовано 
	42.161
	41.938
	42.712
	24.031


Према подацима из Независног истраживања телевизијски програм на ромском језику емитује се и на медијима наведеним у табели која следи.
	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	
	ТВ Бор
	ТВ
	српски, влашки, румунски

	
	ТВ Шабац
	ТВ
	српски

	
	ТВ Панчево
	ТВ
	српски, мађарски, румунски, словачки, македонски

	
	ТВ Крушевац
	ТВ
	српски

	
	ТВ Пожега
	ТВ
	српски

	
	ТВ Трстеник
	ТВ
	српски

	
	ТВ Маг, Обреновац
	ТВ
	српски

	
	ТВ Банат, Вршац
	ТВ
	српски, румунски

	
	ТВ Лесковац
	ТВ
	српски


став 1. д

Производња и дистрибуција аудио и аудиовизуелних радова на ромском језику остварује се посредством радио и телевизијских канала наведених у претходиним ставовима. Такође, битно је истаћи да РТС има стално отворен конкурс за избор програмских садржаја европских независних продукција, који се емитују на програмима и интернет платформама РТС-а, на који могу да се пријаве продукције које производе програме на језицима мањина. Годинама уназад РТС сарађује са Продукцијском групом „Мрежа“ која кроз емисије „Да нам није“ говори о успешним појединцима припадницима свих националних мањина. У сарадњи са спољном продукцијом израђен је и научно – образовни серијал „Могу и ја“ који потписује ромска продукција.
став 1. е (i)
Према подацима из Независног истраживања на ромском језику излази лист „Чирикљори“.

став 1. ф (ii)
Подаци о конкурсном суфинансирању дати су у делу Извештаја који је посвећен ставу 1. а (iii).
став 2.
Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику.
Члан 12.

став 1. а


На конкурсима у области културних делатности националних мањина у Републици Србији које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду подржано је укупно 60 пројеката ромске националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Роми
	1.747.000,00 (14)
	1.715.000,00 (14)
	1.700.000,00 (14)
	2.370.000,00 (18)



Такође, на другим конкурсима које спроводи ресорно министарство издвојена су значајна буџетска средства за подршку пројектима ромске националне мањине или мултикултуралним пројектима у којима су охрабрени видови изражавања и иницијативе у вези са ромским језиком. Према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, на осталим конкурсима ресорног министарства финансирано је пет културних пројекта ромске националне мањине у износу од 1.350.000,00 динара.
У оквиру Конкурса „Градови у фокусу“ такође се на специфичан начин подржавају и омогућавају различити начини приступа културним и уметничким делима произведеним на ромском језику. У извештајном периоду на овом конкурсу финансирано је осам пројекaта јединица локалне самоуправе у којима традиционално и у значајнијем броју живе припадници ромске националне мањине (Беочин, Бојник, Владичин Хан, Рума, Србобран, Сурдулица) у укупном износу од 39.300.000,00 динара.
Као што је истакнуто у одељку посвећеном имплементационим мерама у политици и законодавству, и други нивои организовања власти спроводе конкурсе ради прикупљања предлога за финансирање или суфинансирање пројеката у култури, као и пројеката уметничких, односно стручних и научних истраживања у култури. У табели која следи дати су подаци о броју подржаних културних пројеката ромске националне мањине и износу опредељених средстава на Конкурсу за финансирање - суфинансирање пројеката од значаја за културу и уметност националних мањина - националних заједница у АП Војводини.
	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Роми
	300.000,00 (7)
	250.000,00 (4)
	250.000,00 (2)
	470.000,00 (5)


На осталим конкурсима надлежног покрајинског секретаријата, према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, подржан је један пројекат ромске националне мањине у износу од 100.000,00 динара. 

Према расположивим подацима за 2020. годину, 20 јединица локалне самоуправе (Бела Паланка, Бор, Бујановац, Ваљево, Владичин Хан, Врање, Дољевац, Инђија, Књажевац, Крагујевац, Краљево, Лесковац, Лучани, Нови Кнежевац, Пожаревац, Прокупље, Сомбор, Сремска Митровица, Стара Пазова, Трстеник) и две градске општине града Београда (Младеновац, Сурчин) издвојиле су 3.428.050,00 динара за културне пројекте ромске националне мањине. 

став 1. б, ц

Према подацима Народне библиотеке Србије у извештајном периоду објављено је укупно 108 публикација на ромском језику, од чега је 13 публикација преведено на српски језик.

став 1. ф
Народна скупштина Републике Србије усвојила је на седници 26. новембра 2021. године Предлог о именовању 11 чланова Националног савета за културу, међу којима су и два члана са листе предлога кандидата коју предлажу национални савети националних мањина.
На свим конкурсима који су у извештајном периоду спроведени од стране ресорног министарства и покрајинских органа Национални савет ромске националне мањине је имао могућност да изнесе своје предлоге о расподели средстава.

став 2.

У Републици Србији готово да нема територија на којима ромски језик није традиционално у употреби, тако да се све што је изложено у претходним ставовима може односити и на примену овог става. 
Члан 14.
Имајући у виду да Роми немају своју матичну државу, Република Србија није потписивала споразуме у области међудржавне сарадње којима се промовише ромски језик, али Роми имају контакте са сународницима из других држава, првенствено суседних, као и на нивоу локалних самоуправа из суседних држава. Сарадња се одвија у виду размене културно-уметничких друштава, организовања заједничких манифестација и размене стручног кадра.

Као што је Комитет експерата већ обавештен, у оквиру реализације пројекта „Нови Сад 2021 – Европска престоница културе“, остварена је сарадња са градом Пловдивом из Бугарске, који је Европска престоница културе за 2019. годину. Повезивање између два града, између осталог, има за циљ и шире укључивање ромске популације у културне процесе ових градова.

Б. Мере за имплементацију препорука Комитета експерата
a. Омогућити предшколско васпитање и образовање на ромском језику.

Имајући у виду да је, у складу са Законом о предшколском васпитању и образовању, за предшколско васпитање и образовање на језику националне мањине или за двојезично предшколско васпитање и образовање услов изјашњавање 50% родитеља, предшколске установе анкетирају родитеље приликом уписа деце у прву годину васпитно-образовног циклуса о жељеном језику васпитног рада. Установа је у обавези да, уколико се испуне законом прописани услови, обезбеди васпитни рад на језику националне мањине. С обзиром на то да се нису стекли законом прописани услови за реализацију васпитног рада на ромском језику, и да се надлежном министарству, односно надлежној школској управи није јавила ниједна установа са захтевом за увођење целокупног/двојезичног васпитног рада на ромском језику, није организована делатност предшколског васпитања и образовања на ромском језику. 
Упркос томе, као што је истакнуто, на Високој школи струковних студија за образовање васпитача „Михајло Павлов“ у Вршцу образују се васпитачи деце предшколског узраста на ромском језику. Такође, Завод за унапређивање образовања и васпитања је у сарадњи са Министарством просвете, науке и технолошког развоја развио системску обуку под називом „Обука за педагошког асистента за децу и ученике ромске националности којима је потребна додатна подршка у образовању“. Програм је намењен педагошким асистентима који пружају помоћ и додатну подршку групи деце и ученика ромске национланости, организован је у четири модула и обухвата унапређивање компетенција педагошких асистената у предшколском и основном образовању и васпитању. Посебна пажња је поклоњена обради тема посвећених историји, језику и култури Рома. Обуку је похађало 260 учесника.
b. У основном, средњем, техничком и стручном образовању омогућити учење ромског језика као саставног дела плана и програма.

Осим изложених података о учењу ромског језика у образовном процесу, у вези са имплементацијом ове препоруке требало би истаћи да је Завод за унапређивање образовања и васпитања је 2021. године креирао програм стручног усавршавања Oбука за наставнике Ромског језика са елементима националне културе у сарадњи са Центром за образовање Рома и етничких заједница. Обуку је похађало 30 учесника, који су оснажени у планирању, остваривању, праћењу, вредновању и самовредновању процеса наставе и учења у складу са затевима нове образовне парадигме, образовним циљевима и природом предмета. Полазници су унапредили своје лингвистичке компетенције и учврстили знања из области познавања ромске културне баштине, савремене ромске културе и њене присутности у општим друштвеним и културним кретањима. Такође, Педагошки завод Војводине је у априлу 2022. године организовао програм стручног усавршавања за запослене у образовању под називом Методика наставе за изборни програм – Ромски језик са елементима националне културе. Програм је добио статус програма од јавног интереса, а намењен је наставницима који изводе наставу изборног програма Ромски језик са елементима националне културе и има за циљ унапређивање методичко-педагошких компетенција наставника ромског језика за остваривање овог изборног програма. Учесницима програма (15 наставника ромског језика) представљени су различити методички поступци у анализи књижевних дела, начини мотивисања ученика за читање и анализу прозног текста, као и функционални поступци у настави граматике и различите лексичке и семантичке вежбе. Ова обука реализована је на ромском језику.

c. Покренути увођење ромског језика у локалну званичну употребу како би се обезбедила примена Повеље.

Имајући у виду да је Република Србија у свом ратификационом инструменту истакла да ће се термин „територија у којој су регионални или мањински језици у употреби“ односити на подручја у којима су регионални или мањински језици у службеној употреби у складу са националним законодавством, а што се може односити и на ниво насељеног места, скрећемо пажњу да су релевантне информације о покретању поступка увођења ромског језика у службену употребу представљене у оквиру одељака Извештаја посвећених члану 10.
РУМУНСКИ ЈЕЗИК

А. Део III

Члан 8.

став 1. а (iii)

Предшколски васпитно-образовни рад организован је на румунском језику у четири јединице локалне самоуправе. 

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе 
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2019/2020
	4
	4
	7
	76

	2020/2021
	4
	4
	7
	77

	2021/2022
	4
	4
	7
	75


Двојезични предшколски васпитно-образовни рад на српском и румунском језику организован је у три јединице локалне самоуправе. 

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе 
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2019/2020
	3
	3
	4
	78

	2020/2021
	3
	3
	4
	78

	2021/2022
	3
	3
	4
	70


став 1. а (iv)


На територији на којој је румунски језик у употреби нема предшколских установа чији су оснивачи друга правна или физичка лица, као и стране државе, страна правна или физичка лица.

став 1. б (iv)

Целокупна настава на румунском језику остварује се у 17 основних школа. 

Број ученика који основну школу похађају на румунском језику

	Школска година
	Број ученика
	Број школа

	2019/2020
	826
	17

	2020/2021
	790
	17

	2021/2022
	1.544
	17


За ученике који не похађају наставу на матерњем језику организује се настава румунског језика са елементима националне културе.

Број ученика који похађају изборни предмет/програм 

	Изборни предмет/програм
	2019/20.
	2020/21.
	2021/22.

	Румунски језик са елементима 

националне културе
	983
	907
	1.016


За основно образовање на румунском језику, према Каталогу уџбеника на језицима националних мањина за школску 2022/2023. годину и Допуни каталога, укупно је одобрено 80 уџбеника.

Реализацију преузетих обавеза омогућава и додатна обука наставника која се реализује кроз систем сталног стручног усавршавања, као и учешћем у различитим програмима. Један од њих је онлајн обука „Јачање језичких компетенција наставника/ица који предају на осам језика националних мањина“ за јачање језичких компетенција наставника у основном и средњем образовању. 

Број наставника који наставу изводе на румунском језику који су похађали обуку
	математика
	19

	биологија
	6

	историја
	9

	географија
	10

	физика
	7

	хемија
	13

	општепредметне компетенције
	96

	Укупно
	160


Паралелно са курикуларном реформом, у Центру за осигурање квалитета рада установа креирани су Општи стандарди постигнућа за крај обавезног образовања за предмет Матерњи језик и књижевност (2016), затим Општи стандарди за крај општег средњег образовања и средње стручног образовања и васпитања за предмет Матерњи језик и књижевност (2018), као и Општи стандарди постигнућа за Матерњи језик за крај првог циклуса основног образовања и васпитања (2020). Објављен је одговарајући приручник за предмет Румунски језик,
 а у току 2020. године одржане су обуке којима је присуствовао 31 наставник за Румунски језик.


Са циљем унапређивања квалитета образовања на румунском језику, од стране надлежног министарства ангажован је један саветник-спољни сарадник за образовање на румунском језику у основним и средњим школама.
став 1. ц (iv)
Средње образовање на румунском језику одвија се у две средње школе.

Број ученика који средњу школу похађају на румунском језику

	Школска година
	Настава на румунском језику

	2019/2020
	111

	2020/2021
	112

	2021/2022
	112


У школској 2019/2020. години Румунски језик са елементима националне културе је изучавао 31 ученик у једној средњој школи. У наредним школским годинама није било пријављених ученика за факултативно учење овог предмета.
За средње образовање на румунском језику, према Каталогу уџбеника на језицима националних мањина за школску 2022/2023. годину, укупно су одобрена 23 уџбеника.

Имајући у виду да се за неке средњошколске профиле пријављује мањи број ученика, а са циљем да се ученицима омогући већа изборност образовних профила на језицима националних мањина, редовно се одобрава формирање одељења са мањим бројем ученика од прописаног (мање од 15 ученика). 

Укупан број одељења са мање од 15 ученика

	Језик наставе
	Школска година
	Број одељења са мање од 15 ученика

	Румунски језик
	2019/20.
	2

	
	2020/21.
	2

	
	2021/22.
	2


став 1. д (iv)
Ученици који похађају наставу на румунском језику имају могућност средњег стручног образовања у области економије, права и администрације. У школској 2021/2022. години био је одобрен упис у први разред 30 ученика за образовне профиле у овој области на румунском језику, а уписно је укупно 12 ученика. 
став 1. е (ii)
Румунски језик и књижевност изучава се на Филозофском факултету Универзитета у Новом Саду.

	
	Академска година
	Број уписаних студената на прву годину

	Румунски језик
	2019/20.
	5

	
	2020/21.
	2

	
	2021/22.
	4


Румунски језик, књижевност и култура се изучавају и у оквиру Групе за румунски језик и књижевност на Катедри за романистику на Филолошком факултету Универзитета у Београду. 

	
	Академска година
	Укупан број студената

	Румунски језик
	2019/20.
	46

	
	2020/21.
	32

	
	2021/22.
	23


На Високој школи струковних студија за образовање васпитача „Михајло Павлов“ у Вршцу образују се васпитачи деце предшколског узраста на румунском језику, док се на Одељењу у Вршцу Учитељског факултета Универзитета у Београду образују учитељи за наставу на румунском језику.
став 1. ф (iii)

У оквиру формалног образовања одраслих приликом уписа у програм током извештајног периода није било пријављених лица за образовање на румунском језику.

став 1. г

Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику.
Члан 9.

став 1. а (ii) 

У Основном суду у Вршцу окривљена лица су користила румунски језик у 2019. години у три кривична поступка, у 2020. години у девет поступака, у 2021. години у четири поступка, а до средине 2022. године у два поступка.

У Основном суду у Зрењанину окривљена лица су користила румунски језик у 2019. години у једном кривичном поступку, а у 2020. години у два поступка.

 У Основном суду у Сенти окривљена лица су користила румунски језик у по једном кривичном поступку у 2019. години и у 2021. години.

став 1. а (iii)
У Основном суду у Панчеву у 2019. години су у једном кривичном поступку подношени захтеви или докази на румунском језику, а у 2020. години су подношени у два кривична поступка.

став 1. б (ii)

У Основном суду у Зрењанину румунски језик је коришћен у три грађанске парнице у 2019. години, док је у Основном суду у Панчеву коришћен у по једној грађанској парници у 2020. и 2021. години. 

став 1. ц (ii)

У извештајном периоду није било предмета у којима је коришћен румунски језик.

став 1. д

Информације о броју предмета у којима су ангажовани судски тумачи - преводиоци за румунски језик, као и о трошковима превођења исплаћеним из буџета за њихово ангажовање, тамо где су такви подаци били доступни, садржане су у доњој табели.

	Основни суд у Вршцу



	
	2019.
	2020.
	2021.
	до јуна 2022.

	број предмета
	6
	10
	6
	3

	износ средстава
	34.800,00
	43.500,00
	131.800,00
	16.200,00

	Основни суд у Зрењанину



	број предмета
	4
	2
	
	

	износ средстава
	6.600,00
	9.600,00
	
	

	Основни суд у Панчеву



	број предмета
	1
	3
	1
	

	износ средстава
	3.000,00
	16.360,00
	3.150,00
	

	Основни суд у Сенти



	број предмета
	5
	
	1
	

	износ средстава
	24.000,00
	
	3.000,00
	

	Основни суд у Суботици



	број предмета
	
	1
	
	


став 2. а, б, ц

Већи број судова истакао је у својим прилозима за израду државног извештаја да није могуће дати податке о броју оставинских и других ванпарничних поступака на српском језику у којима је било докумената сачињених на неком од језика националних мањина, као ни о броју поступака у којима је пуномоћје дато заступницима на неком од језика националних мањина, укључујући и румунски језик, имајући у виду да се такве врсте евиденција не воде, те би се морало ручно прегледати више десетина хиљада предмета, како би се непосредним увидом утврдило да ли је постојао неки документ на језику националне мањине, што технички и кадровски није изводљиво.

став 3.

Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике који су у службеној употреби и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику, односно сви закони и подзаконски акти који су поменути у том делу извештаја, преведени су и на румунски језик.

Члан 10.

став 1. а (iv)


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева подношења усмених или писмених представки републичким органима власти на румунском језику, нити њиховим подручним јединицама у административним областима државе у којима број њених становника који користи румунски језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 1. а (v)


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева подношења докумената републичким органима власти на румунском језику, нити њиховим подручним јединицама у административним областима државе у којима број њених становника који користи румунски језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 1. ц 


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева израђивања нацрта докумената на румунском језику од стране државних управних власти, нити од стране њихових подручних јединица у административним областима државе у којима број њених становника који користи румунски језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 2. б

Град Вршац, у коме је румунски језик у службеној употреби, у прилогу за израду државног извештаја навео је податке о броју писмених обраћања странака на румунском језику: у 2019. години било 9 обраћања, у 2020. години 12, у 2021. години 9, а до средине 2022. године 10.

став 2. ц

Имплементационе мере у политици и законодавству


Уставом Републике Србије предвиђено је да аутономна покрајина утврђује језике у службеној употреби. Статутом АП Војводине утврђено је да је румунски језик и писмо један од пет језика националних мањина који је у службеној употреби у раду органа АП Војводине. 

Имплементационе мере у пракси

Службени лист АП Војводине у коме се објављују сва званична документа АП Војводине излази и на румунском језику.

став 2. д

Поједине јединице локалне самоуправе искористиле су могућност да својим статутима предвиде да се службена гласила објављују и на мањинским језицима који су у службеној употреби, а доступност званичних докумената омогућена је и на званичним интернет презентацијама, јер неке од јединица локалне самоуправе имају сајтове и на мањинском језику. На румунском језику сајт има град Зрењанин, док су поједини делови сајта града Панчева преведени на румунски језик.

став 2. г


Одлуком о утврђивању традиционалних назива градова, општина и насељених места на румунском језику
 утврђени су традиционални називи на румунском језику, о чему је Комитет експерата подробније обавештен у претходним државним извештајима.

став 4. ц

У табели која следи дати су подаци о броју радних места у јединицама локалне самоуправе за које је правилницима о унутрашњој организацији и систематизацији радних места предвиђено знање румунског језика као посебан услов за обављање послова, као и подаци о броју запослених који говоре румунски језик.

	Јединица локалне самоуправе
	Број систематизованих радних места
	Број запослених који познају језик 

	Алибунар
	
	18

	Вршац
	2
	12

	Житиште
	
	4

	Зрењанин
	3
	8

	Ковачица
	
	6

	Ковин
	
	3

	Пландиште
	
	2

	Сечањ
	1
	3


став 5.

У доњој табели садржани су подаци о коришћењу права на упис личног имена на румунском језику у матичне књиге добијени из матичних служби јединица локалне самоуправе.

	Јединица локалне самоуправе
	Број уписа личних имена на румунском језику

	
	2019. година
	2020. година
	2021. година
	2022. година

	Алибунар
	6
	
	
	

	Вршац
	9
	12
	9
	10

	Житиште
	1
	
	1
	3

	Зрењанин
	
	3
	
	

	Сечањ
	1
	
	
	2

	Темерин
	
	
	
	1


У јединицама локалне самоуправе у којима је статутом утврђено да је у службеној употреби и румунски језик, обрасци извода из матичних књига штампају се двојезично. Према подацима Министарства државне управе и локалне самоуправе у 2020. години издато је 13 извода из матичних књига на двојезичним, српско-румунским обрасцима.

У доњој табели дати су подаци о издатим изводима из матичних књига на двојезичним, српско-румунским обрасцима, према подацима добијеним од јединица локалне самоуправе које су узеле учешће у изради овог извештаја или су послале одговор на упитнике некадашње Канцеларије за људска и мањинска права.

	Јединица локалне самоуправе
	Број издатих извода на двојезичним, српско-румунским обрасцима

	
	2019. година
	2020. година
	2021. година
	2022. година

	Алибунар
	2
	
	
	

	Вршац
	14
	12
	16
	

	Зрењанин
	
	3
	
	

	Ковачица
	3
	1
	2
	


Члан 11.
став 1. а (iii)

Имајући у виду да законодавство Републике Србије садржи одговарајуће одредбе, упућујемо да су подаци о њиховој примени у пракси садржани у одељцима који следе. На овом месту указујемо да се примена представљених одредби у пракси остварује путем конкурсног суфинансирања. 

На конкурсима за суфинансирање проjеката производње медијских садржаја на језицима националних мањина које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду подржана су укупно четири пројекта румунске националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.
	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Румуни
	474.600,00 (1)
	400.000,00 (1)
	650.000,00 (1)
	470.000,00 (1)


Покрајински секретаријат надлежан за област информисања такође на годишњем нивоу расписује конкурс за финансирање пројеката производње медијских садржаја из области јавног информисања на језицима националних мањина. У табели која следи дат је преглед броја подржаних пројеката и додељених средстава за пројекте на румунском језику на овим конкурсима.
	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Румуни
	400.000,00 (3)
	100.000,00 (1)
	350.000,00 (2)
	300.000,00 (1)


И јединице локалне самоуправе расписују годишње конкурсе за расподелу средстава из буџета за производњу медијских садржаја који су од значаја за конкретну јединицу локалне самоуправе. У доњој табели дат је, према расположивим подацима, преглед јединица локалне самоуправе које су финансирале пројекте на румунском језику и износ опредељених средстава.

	ЈЛС
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Алибунар
	
	Wagner production доо Панчево (Buna ziua) – 550.000,00
	
	

	Бела Црква
	
	Wagner production доо Панчево (Buna ziua) – 500.000,00
	
	

	Вршац
	
	
	
	Друштво за румунски језик, Вршац (часопис „Логос“) - 60.000,00 

	Житиште
	Удружење за културу и уметност Румуна (периодични лист Лумина Торачана) – 100.000,00 
	
	Удружење за културу и уметност Румуна (периодични лист Лумина Торачана) – 130.000,00
	Удружење за културу и уметност Румуна (периодични лист Лумина Торачана) – 150.000,00

	Ковачица
	1. Телевизија Ковачица (словачки, мађарски и румунски) - 5.000.000,00;

2. Радио Ковачица (словачки, мађарски и румунски) - 4.560.000,00;
	1. Телевизија Ковачица (словачки, мађарски и румунски) - 4.900.000,00;

2. Радио Ковачица (словачки, мађарски и румунски) - 3.000.000,00;
	1. Телевизија Ковачица (словачки, мађарски и румунски) - 2.500.000,00;

2. Радио Ковачица (словачки, мађарски и румунски) - 3.000.000,00;
	1. Телевизија Ковачица (словачки, мађарски и румунски) - 6.000.000,00;

2. Радио Ковачица (словачки, мађарски и румунски) - 3.600.000,00;

	Нови Сад
	Друштво за румунски језик Војводине (Међудржавни вишејезични часопис – LOGOS /РЕЧ) - 220.000,00
	
	Друштво за румунски језик Војводине (Мултијезичким часописом ,,Нови мост" до толеранције) - 220.000,00
	Друштво за румунски језик Војводине (Међудржавни вишејезични часопис – LOGOS /РЕЧ) - 100.000,00


став 1. б (ii)
Радио програм на румунском језику емитује се на Радио-телевизији Војводине. Доња табела садржи податке о броју минута и врсти емитованог радио програма у извештајном периоду.

РТВ - радио програм на румунском
	
	2019
	2020
	2021
	до 30. јуна 2022

	Информативне емисије
	16.166
	17.540
	19.027
	10.047

	Специјалне емисије
	6.375
	5.454
	6.156
	2.986

	Спортске емисије
	2.340
	2.758
	3.130
	1.542

	Образовне емисије
	10.823
	9.919
	11.884
	7.333

	Музичке емисије
	63.520
	70.172
	63.575
	30.022

	Култура и наука
	16.625
	15.875
	17.505
	8.701

	Забавне емисије
	28.110
	20.271
	20.466
	9.666

	Игране/драмске емисије
	2.147
	4.137
	4.219
	1.787

	Укупно емитовано
	146.106
	146.126
	145.962
	72.084


Према подацима из Независног истраживања радио програм на румунском језику емитује се и на медијима наведеним у табели која следи. 

	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	
	Радио Бус, Ковин
	Радио
	српски, мађарски, ромски

	
	Радио Ковачица
	Радио
	српски, мађарски, словачки

	
	Радио Бела Црква
	Радио
	српски, мађарски, ромски, чешки

	
	Радио Фар, Алибунар
	Радио
	српски, словачки

	
	Радио Панчево
	Радио
	српски, мађарски, словачки


став 1. ц (ii)
Телевизијски програм на румунском језику се емитује на Јавном медијском сервису РТВ. Доња табела садржи податке о емитованом програму.

РТВ - ТВ програм на румунском 

	
	2019
	2020
	2021
	до 30. јуна 2022

	Информативне емисије
	31.750
	32.404
	34.334
	19.720

	Документарни програм
	553
	584
	367
	0

	Забавни програм
	2.069
	685
	570
	0

	Културно уметнички програм
	1.483
	3.250
	455
	30

	Верски програм
	0
	85
	0
	0

	Музички програм
	11.535
	9.380
	11.284
	7.306

	Дечији програм
	0
	491
	0
	0

	Научно образовни програм
	181
	584
	658
	0

	Ванпрограмски садржаји
	286
	210
	180
	235

	Спортски програм
	0
	0
	0
	0

	Комерцијалне емисије
	11
	38
	0
	0

	Укупно емитовано 
	47.868
	47.711
	47.848
	27.291


Према подацима из Независног истраживања телевизијски програм на румунском језику емитује се и на медијима наведеним у табели која следи.
	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	
	ТВ Банат, Вршац
	ТВ
	српски, ромски

	
	ТВ ОК, Ковачица
	ТВ
	словачки, српски, мађарски

	
	ТВ Бор
	ТВ
	српски, влашки

	
	ТВ Панчево
	ТВ
	српски, мађарски, ромски, словачки, македонски

	
	ТВ Лав, Вршац
	ТВ
	српски, мађарски


став 1. д

Производња и дистрибуција аудио и аудиовизуелних радова на румунском језику остварује се посредством радио и телевизијских канала наведених у претходиним ставовима. Такође, битно је истаћи да РТС има стално отворен конкурс за избор програмских садржаја европских независних продукција, који се емитују на програмима и интернет платформама РТС-а, на који могу да се пријаве продукције које производе програме на језицима мањина. Годинама уназад РТС сарађује са Продукцијском групом „Мрежа“ која кроз емисије „Да нам није“ говори о успешним појединцима припадницима свих националних мањина.
став 1. е (i)
Према подацима из Независног истраживања на румунском језику излазе новине наведене у табели која следи.
	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	Libertatea
	
	Недељник
	

	Вucuria copiilor
	
	Месечник
	

	Tineretea
	
	Месечник
	

	Lumina
	
	Вишемесечник
	


Из буџета АП Војводине финансирају се новине које објављују информације на језицима националних мањина које издају новинско-издавачке установе чији су оснивачи национални савети националних мањина. На румунском језику издавач је НИУ Либертетеа који издаје један недељни и два омладинска/дечија листа (Либертетеа, Тинерета, Букурија копилор). Информације о додељеним средствима за новине на румунском језику дате су у доњој табели.
	
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	НИУ Либертетеа
	39.466.500,00
	39.466.500,00
	39.466.500,00
	49.333.116,00


став 1. ф (ii)
Подаци о конкурсном суфинансирању дати су у делу Извештаја који је посвећен ставу 1. а (iii).
став 2.
Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику.
Члан 12.

став 1. а


На конкурсима у области културних делатности националних мањина у Републици Србији које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду подржано је укупно 28 пројеката румунске националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Румуни
	800.000,00 (6)
	960.000,00 (8)
	750.000,00 (6)
	980.000,00 (8)



Такође, на другим конкурсима које спроводи ресорно министарство издвојена су значајна буџетска средства за подршку пројектима румунске националне мањине или мултикултуралним пројектима у којима су охрабрени видови изражавања и иницијативе у вези са румунским језиком. Према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, на осталим конкурсима ресорног министарства финансиран је један културни пројекат румунске националне мањине у износу од 283.900,00 динара.
У оквиру Конкурса „Градови у фокусу“ такође се на специфичан начин подржавају и омогућавају различити начини приступа културним и уметничким делима произведеним на румунском језику. У извештајном периоду на овом конкурсу финансирана су три пројекта јединица локалне самоуправе у којима традиционално и у значајнијем броју живе припадници румунске националне мањине (Вршац, Ковачица) у укупном износу од 11.200.000,00 динара. 
Као што је истакнуто у одељку посвећеном имплементационим мерама у политици и законодавству, и други нивои организовања власти спроводе конкурсе ради прикупљања предлога за финансирање или суфинансирање пројеката у култури, као и пројеката уметничких, односно стручних и научних истраживања у култури. У табели која следи дати су подаци о броју подржаних културних пројеката румунске националне мањине и износу опредељених средстава на Конкурсу за финансирање - суфинансирање пројеката од значаја за културу и уметност националних мањина - националних заједница у АП Војводини.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Румуни
	710.000,00 (13)
	700.000,00 (12)
	700.000,00 (12)
	1.294.000,00 (15)


Према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, на осталим конкурсима надлежног покрајинског секретаријата подржан је један пројекат румунске националне мањине у износу од 400.000,00 динара. 

Осим тога, из буџета АП Војводине финансира се рад Завода за културу војвођанских Румуна.

	
	2019.
	2020.
	2021.

	Завод за културу војвођанских Румуна
	9.400.000,00
	9.400.000,00
	9.400.000,00


Према расположивим подацима за 2020. годину, четири јединице локалне самоуправе (Вршац, Житиште, Ковачица, Нови Сад) подржале су 12 културних пројеката румунске националне мањине у износу од 810.000,00 динара. 

став 1. б, ц

Према подацима Народне библиотеке Србије у извештајном периоду објављено је укупно 250 публикација на румунском језику, од чега је 70 публикација преведено на српски језик.

На конкурсима за суфинансирање проjеката у области превођења репрезентативних дела домаће књижевности које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду преведено је шест књижевних дела на румунски језик, што је министарство подржало средствима у износу од 7.000 евра.

Радио-телевизија Србије је започела реализацију пројекта прилагођавања интернет платформе planetaplus.rs за кориснике на више језика, међу којима је и румунски језик, што значи да ће домаће серије, играни и ТВ филмови, документарни програм, итд. бити титловани на овај језик и доступни његовим говорницима.

став 1. ф

Народна скупштина Републике Србије усвојила је на седници 26. новембра 2021. године Предлог о именовању 11 чланова Националног савета за културу, међу којима су и два члана са листе предлога кандидата коју предлажу национални савети националних мањина.
На свим конкурсима који су у извештајном периоду спроведени од стране ресорног министарства и покрајинских органа Национални савет румунске националне мањине је имао могућност да изнесе своје предлоге о расподели средстава.

став 2.


У извештајном периоду на територијама на којима румунски језик није традиционално у употреби, према расположивим подацима, било је случајева подношења културних пројеката на румунском језику, што је представљено у оквиру става 1. а.
Члан 14.
Споразум о културној сарадњи између Владе ФНРЈ и НР Румуније из 1956. године и даље је на снази док не буде потврђен нови Споразум између Владе Републике Србије и Владе Румуније о сарадњи у области образовања, науке, културе, медија, омладине и спорта који је потписан у јануару 2022. године.
Такође су на снази и Споразум о међуархивској сарадњи Архива Југославије и Националног архива Румуније (1996), Споразум и Протокол о сарадњи Српске академије наука и уметности и Румунске академије наука (2007), Протокол о сарадњи између Народне библиотеке Србије и Националне библиотеке Румуније (2008), Меморандум о разумевању и сарадњи између Завода за проучавање културног развитка и Националног института за културна истраживања Румуније (2018) и Протокол о сарадњи Галерије Матице српске из Новог Сада и Националног уметничког музеја у Темишвару (2019). 

Народна библиотека Србије има сарадњу са следећим библиотекама и културним центрима из Румуније: Националном библиотеком Румуније; Библиотеком Румунске академије наука; Централном библиотеком Универзитета „Карол I”; Српском читаоницом: Библиотеком Срба у дијаспори; Библиотеком Факултета за стране језике, Катедром за словенске језике, Славистичким центром; Универзитетом у Темишвару, Факултетом за књижевност, филозофију и историју, Славистичким центром, док је најважнији партнер Библиотеке Матице српске Национална библиотека из Букурешта. 

Народно позориште у Београду сарађује са Националним театром, балетом и опером у Темишвару. Осим тога, и многа друга позоришта из Србије, као што су Народно позориште Тоша Јовановић из Зрењанина, Народно позориште Стерија из Вршца, Народно позориште Кикинда, Народно позориште у Суботици, Народно позориште у Сомбору, Српско народно позориште из Новог Сада и Народно позориште из Шапца, одржавају дугогодишњу, контиунирану сарадњу са партнерима из Румуније.
Југословенска кинотека сарађује са Румунском кинотеком, посебно око припрема и организације манифестација „Дани румунског филма у Србији” и „Дани српског филма у Румунији”. Филмски центар Србиjе сарађуjе са Трансилванија међународним филмским фестивалом. Такође, Филмски центар Србиjе је оснивач и члан Мреже кинематографиjа земаља Jугоисточне Европе – SEE CN (South Eastern European Cinema Network), који обjедињуjе институциjе кинематографиjе из 11 земаља региона - националне филмске центре и филмске фондове из Албаниjе, Бугарске, Грчке, Румуније, Кипра, Македониjе, Србиjе.
Филмски центар Србије редовно расписује конкурс за Суфинансирање производње мањинских копродукција. Овим конкурсом се суфинансирају пројекти у кинематографији који дају значајан допринос сарадњи у региону и којим се подржава настанак дела од великог културног значаја. У оквиру мањинских копродукција реализује се, поред производње кинематографског дела, премијера и промоција филмова у земљама учесницама у пројекту, као и заједнички наступи на филмским маркетима и фестивалима. На овим конкурсима у извештаном периоду подржано је пет филмских копродукција Србије и Румуније у износу од 28.865.000,00 динара.

Развој заједничке сарадње има много потенцијала и у оквиру различитих транснационалних програма, као што су „Креативна Европа”, Стратегија ЕУ за Дунавски регион (EUSDR), Црноморска економска сарадња (BSEC) и механизма Кина-ЦИЕЗ (17+1).

У оквиру реализације ЕУ пројекта ,,Нови Сад - Европска престоница културе 2022” и ,,Темишвар – Европска престоница културе 2023” предвиђена је реализација заједничких пројеката који треба да повежу две европске престонице културе. Један од реализованих пројеката у оквиру сарадње Галерије Матице српске и Националног уметничког музеја у Темишвару је изложба „Паралеле. Нови Сад/Темишвар“ у којој су спојене две колекције и направљене паралеле међу уметницима, темама, идејама и уметничким визијама некадашњег заједничког културног простора.
Сарадња двеју држава и промоција румунског језика везане су и за обележавање 15. јануара - Националног дана културе Румуна, када се организују различте културне манифестације, пре свега, у јединицама локалне самоуправе у којима живе припадници румунске мањине. Осим тога, Културни центар Вршац је у оквиру Вршачког културног лета 2022. године, у сарадњи са Националним саветом румунске националне мањине, организовао Дане промоције румунске културе који су обухватили велики број различитих манифестација.
Б. Мере за имплементацију препорука Комитета експерата
b. Предузети организационе мере како би се обезбедило да говорници румунског језика могу да поднесу усмену или писмену пријаву на румунском језику у локалним филијалама националних надлежних органа и подстаћи говорнике румунског језика да користе ову могућност у пракси.
j. Подстаћи локалне филијале националних органа да сачињавају документа на румунском језику.

Мере које су предузете описане су у погледу имплементације препорука исте садржине за албански језик.
h. Обавестити говорнике румунског језика о могућности да могу валидно да сачине правни документ на овом језику.
k. Омогућити да корисници румунског језика могу да поднесу усмену или писмену пријаву на румунском језику у локалним органима.
m. Подстаћи кориснике румунског језика да користе овај језик у комуникацији са пружаоцима јавних служби.
Имајући у виду податке који су изложени у овом извештају, јасно је да су говорници румунског језика у упознати и подстакнути, као и да им је омогућено да подносе одговарајуће пријаве и да сачињавају релеванте правне документе на румунском језику.

РУСИНСКИ ЈЕЗИК

А. Део III

Члан 8.

став 1. а (iii)

Предшколски васпитно-образовни рад организован је на русинском језику у две јединице локалне самоуправе. 

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе 
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2019/2020
	3
	3
	9
	191

	2020/2021
	2
	2
	8
	177

	2021/2022
	2
	2
	8
	187


Двојезични предшколски васпитно-образовни рад на српском и русинском језику организован је у једној јединици локалне самоуправе. 

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе 
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2019/2020
	-
	-
	-
	-

	2020/2021
	1
	1
	1
	26

	2021/2022
	1
	1
	1
	30


став 1. а (iv)


На територији на којој је русински језик у употреби нема предшколских установа чији су оснивачи друга правна или физичка лица, као и стране државе, страна правна или физичка лица.

став 1. б (iv)

Целокупна настава на русинском језику остварује се у две основне школе. 

Број ученика који основну школу похађају на русинском језику

	Школска година
	Број ученика
	Број школа

	
	∑
	%
	

	2019/20.
	299
	0,05
	2

	2020/21.
	311
	0,06
	2

	2021/22.
	315
	0,06
	2


За ученике који не похађају наставу на матерњем језику организује се настава русинског језика са елементима националне културе.

Број ученика који похађају изборни предмет/програм 

	Изборни предмет/програм
	2019/20.
	2020/21.
	2021/22.

	Русински језик са елементима 

националне културе
	358
	363
	324


За основно образовање на русинском језику, према Каталогу уџбеника на језицима националних мањина за школску 2022/2023. годину и Допуни каталога, укупно су одобрена 84 уџбеника.

Реализацију преузетих обавеза омогућава и додатна обука наставника која се реализује кроз систем сталног стручног усавршавања, као и учешћем у различитим програмима. Један од њих је онлајн обука „Јачање језичких компетенција наставника/ица који предају на осам језика националних мањина“ за јачање језичких компетенција наставника у основном и средњем образовању. 

Број наставника који наставу изводе на русинском језику који су похађали обуку
	математика
	7

	биологија
	4

	историја
	5

	географија
	2

	физика
	6

	хемија
	2

	општепредметне компетенције
	31

	Укупно
	57


Паралелно са курикуларном реформом, у Центру за осигурање квалитета рада установа креирани су Општи стандарди постигнућа за крај обавезног образовања за предмет Матерњи језик и књижевност (2016), затим Општи стандарди за крај општег средњег образовања и средње стручног образовања и васпитања за предмет Матерњи језик и књижевност (2018), као и Општи стандарди постигнућа за Матерњи језик за крај првог циклуса основног образовања и васпитања (2020). Објављен је одговарајући приручник за предмет Русински језик,
 а у току 2020. године одржане су обуке којима је присуствовало 14 наставника за Русински језик.

став 1. ц (iv)
Средње образовање на русинском језику одвија се у једној средњој школи.

Број ученика који средњу школу похађају на русинском језику

	Школска година
	Настава на русинском језику

	2019/2020
	43

	2020/2021
	36

	2021/2022
	41


За средње образовање на русинском језику, према Каталогу уџбеника на језицима националних мањина за школску 2022/2023. годину, укупно је одобрено 36 уџбеника.

Имајући у виду да се за неке средњошколске профиле пријављује мањи број ученика, а са циљем да се ученицима омогући већа изборност образовних профила на језицима националних мањина, редовно се одобрава формирање одељења са мањим бројем ученика од прописаног (мање од 15 ученика). 

Укупан број одељења са мање од 15 ученика

	Језик наставе
	Школска година
	Број одељења са мање од 15 ученика

	Русински језик
	2019/20.
	1

	
	2020/21.
	1

	
	2021/22.
	1


став 1. д (iv)
У оквиру техничког или специјалистичког образовања створени су услови за учење русинског језика кроз предмет Русински језик са елементима националне културе. Република Србија је спремна да примени ову меру према ђацима који то желе, али, будући да у извештајном периоду они нису исказали ту жељу у броју који се сматра довољним, у пракси се овакав вид наставе не изводи.
став 1. е (ii)
Русински језик и књижевност изучава се на Филозофском факултету Универзитета у Новом Саду.

	
	Академска година
	Број уписаних студената на прву годину

	Русински језик
	2019/20.
	-

	
	2020/21.
	1

	
	2021/22.
	2


став 1. ф (iii)

У оквиру формалног образовања одраслих приликом уписа у програм током извештајног периода није било пријављених лица за образовање на русинском језику.

став 1. г

Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику.

Члан 9.

став 1. а (ii) 

У извештајном периоду није било предмета у којима је коришћен русински језик.

став 1. а (iii)
У Основном суду у Врбасу у 2019. години су у једном кривичном поступку подношени захтеви или докази на русинском језику.

став 1. б (ii)

У извештајном периоду русински језик није коришћен у грађанским парницама.

став 1. ц (ii)

У извештајном периоду није било предмета у којима је коришћен русински језик.

став 1. д

У извештајном периоду нису ангажовани судски тумачи – преводиоци за русински језик.

став 2. а, б, ц

Већи број судова истакао је у својим прилозима за израду државног извештаја да није могуће дати податке о броју оставинских и других ванпарничних поступака на српском језику у којима је било докумената сачињених на неком од језика националних мањина, као ни о броју поступака у којима је пуномоћје дато заступницима на неком од језика националних мањина, укључујући и русински језик, имајући у виду да се такве врсте евиденција не воде, те би се морало ручно прегледати више десетина хиљада предмета, како би се непосредним увидом утврдило да ли је постојао неки документ на језику националне мањине, што технички и кадровски није изводљиво.

став 3. 
Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике који су у службеној употреби и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику, односно сви закони и подзаконски акти који су поменути у том делу извештаја, преведени су и на русински језик.
Члан 10.

став 1. а (iv)


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева подношења усмених или писмених представки републичким органима власти на русинском језику, нити њиховим подручним јединицама у административним областима државе у којима број њених становника који користи русински језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 1. а (v)


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева подношења докумената републичким органима власти на русинском језику, нити њиховим подручним јединицама у административним областима државе у којима број њених становника који користи русински језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 1. ц 


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева израђивања нацрта докумената на русинском језику од стране државних управних власти, нити од стране њихових подручних јединица у административним областима државе у којима број њених становника који користи русински језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 2. б

Према расположивим подацима говорници русинског језика у извештајном периоду нису користили ово право.
став 2. ц

Имплементационе мере у политици и законодавству


Уставом Републике Србије предвиђено је да аутономна покрајина утврђује језике у службеној употреби. Статутом АП Војводине утврђено је да је русински језик и писмо један од пет језика националних мањина који је у службеној употреби у раду органа АП Војводине. 

Имплементационе мере у пракси

Службени лист АП Војводине у коме се објављују сва званична документа АП Војводине излази и на русинском језику.

став 2. д

Поједине јединице локалне самоуправе искористиле су могућност да својим статутима предвиде да се службена гласила објављују и на мањинским језицима који су у службеној употреби, а доступност званичних докумената омогућена је и на званичним интернет презентацијама, јер неке од јединица локалне самоуправе имају сајтове и на мањинском језику. На русинском језику сајт има Месна заједница Руски Крстур.
 Исто тако, одређена документа настала у раду органа града Новог Сада редовно се објављују у новинама Руске слово на русинском језику.

став 2. г


Одлуком о утврђивању традиционалних назива општина и насељених места на русинском језику из 2016. године утврђени су традиционални називи на русинском језику, о чему је Комитет експерата подробније обавештен у претходним државним извештајима. Ова одлука допуњена је 2021. године,
 након што је Национални савет утврдио традиционални назив града Сремска Митровица и насељеног места Стара Бингула на русинском језику.

	Назив ЈЛС на српском језику
	Назив насељеног места на српском језику
	Назив ЈЛС на русинском језику
	Назив насељеног места на русинском језику

	Сремска Митровица
	Стара Бингула
	Сримска Митровица
	Стара Бингула


став 4. ц

У табели која следи дати су подаци о броју радних места у јединицама локалне самоуправе за које је правилницима о унутрашњој организацији и систематизацији радних места предвиђено знање русинског језика као посебан услов за обављање послова, као и подаци о броју запослених који говоре русински језик.

	Јединица локалне самоуправе
	Број систематизованих радних места
	Број запослених који познају језик 

	Бечеј
	
	1

	Врбас
	
	19

	Жабаљ
	1
	1

	Кула
	2
	7

	Нови Сад
	
	1

	Шид
	
	2


став 5.

Према расположивим подацима, у извештајном периоду у матичној служби са подручја града Новог Сада извршена су по два уписа личног имена у матичне књиге на русинском језику у 2020. и 2021. години.
У јединицама локалне самоуправе у којима је статутом утврђено да је у службеној употреби и русински језик, обрасци извода из матичних књига штампају се двојезично. У доњој табели дати су подаци о укупном броју издатих извода из матичних књига у граду Новом Саду на двојезичним обрасцима, који укључују и српско-русинске обрасце.

	Јединица локалне самоуправе
	Број издатих извода на двојезичним, српско-русинским обрасцима

	
	2019. година
	2020. година
	2021. година
	2022. година

	Нови Сад

	431
	427
	265
	162


Члан 11.
став 1. а (iii)

Имајући у виду да законодавство Републике Србије садржи одговарајуће одредбе, упућујемо да су подаци о њиховој примени у пракси садржани у одељцима који следе. На овом месту указујемо да се примена представљених одредби у пракси остварује путем конкурсног суфинансирања. 

На конкурсима за суфинансирање проjеката производње медијских садржаја на језицима националних мањина које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду подржана су укупно четири пројекта русинске националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.
	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Русини
	400.000,00 (1)
	450.000,00 (1)
	500.000,00 (1)
	504.000,00 (1)


Покрајински секретаријат надлежан за област информисања такође на годишњем нивоу расписује конкурс за финансирање пројеката производње медијских садржаја из области јавног информисања на језицима националних мањина. У табели која следи дат је преглед броја подржаних пројеката и додељених средстава за пројекте на русинском језику на овим конкурсима.
	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Русини
	400.000,00 (2)
	-
	-
	100.000,00 (1)


И јединице локалне самоуправе редовно расписују годишње конкурсе за расподелу средстава из буџета за производњу медијских садржаја који су од значаја за конкретну јединицу локалне самоуправе. У доњој табели дат је, према расположивим подацима, преглед јединица локалне самоуправе које су финансирале пројекте на русинском језику и износ опредељених средстава.

	ЈЛС
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Кула
	Информативно - пропагандни центар "Кула" д.о.о. (мађарски, немачки, русински, украјински) - 1.000.000,00 
	Информативно - пропагандни центар "Кула" д.о.о. (мађарски, немачки, русински, украјински) - 1.000.000,00 
	Информативно - пропагандни центар "Кула" д.о.о. (мађарски, немачки, русински, украјински) - 1.000.000,00 
	Информативно - пропагандни центар "Кула" д.о.о. (мађарски, немачки, русински, украјински) - 1.000.000,00 

	Нови Сад
	
	IN радио доо, Нови Сад "Лепа реч - a szep dolog - lucru frumos - šukar alav" - 1.000.000,00;
	"Шеста димензија", НОВИ САД (Русинска хармонија) - 200.000,00;
	


став 1. б (ii)
Радио програм на русинском језику емитује се на Радио-телевизији Војводине. Доња табела садржи податке о броју минута и врсти емитованог радио програма у извештајном периоду.

РТВ - радио програм на русинском
	
	2019
	2020
	2021
	до 30. јуна 2022

	Информативне емисије
	19.317
	17.126
	17.810
	9.989

	Специјалне емисије
	12.240
	11.010
	11.125
	5.287

	Спортске емисије
	1.357
	1.213
	1.706
	909

	Образовне емисије
	11.470
	10.941
	10.789
	5.773

	Музичке емисије
	53.902
	57.565
	57.605
	28.636

	Култура и наука
	6.826
	7.931
	8.123
	3.734

	Забавне емисије
	34.201
	34.171
	33.008
	15.307

	Игране/драмске емисије
	1.290
	2.284
	1.540
	917

	Укупно емитовано
	140.603
	142.241
	141.706
	70.552


Према подацима из Независног истраживања радио програм на русинском језику емитује се и на медијима наведеним у табели која следи. 

	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	
	Радио Шид
	Радио
	српски, словачки

	
	Радио Марија
	Радио
	хрватски, словачки, немачки, мађарски, украјински

	
	Радио регије, Бачка Топола
	Радио
	српски, мађарски, словачки

	
	Радио Бачка, Бач
	Радио
	српски, словачки, хрватски

	
	Q радио, Кула
	Радио
	српски, мађарски, немачки, украјински


став 1. ц (ii)
Телевизијски програм на русинском језику се емитује на Јавном медијском сервису РТВ. Доња табела садржи податке о емитованом програму.

РТВ - ТВ програм на русинском 

	
	2019
	2020
	2021
	до 30. јуна 2022

	Информативне емисије
	34.336
	36.199
	37.692
	20.492

	Документарни програм
	1.514
	2.300
	1.625
	957

	Забавни програм
	1.185
	1.877
	2.565
	1.307

	Културно уметнички програм
	1.219
	117
	180
	449

	Верски програм
	0
	0
	0
	0

	Музички програм
	2.899
	1.874
	1.757
	1.670

	Дечији програм
	350
	719
	524
	264

	Научно образовни програм
	178
	118
	0
	0

	Ванпрограмски садржаји
	662
	619
	406
	273

	Спортски програм
	0
	0
	0
	0

	Комерцијалне емисије
	0
	6
	0
	0

	Укупно емитовано 
	42.343
	43.829
	44.749
	25.412


став 1. д

Производња и дистрибуција аудио и аудиовизуелних радова на русинском језику остварује се посредством радио и телевизијских канала наведених у претходиним ставовима. Такође, битно је истаћи да РТС има стално отворен конкурс за избор програмских садржаја европских независних продукција, који се емитују на програмима и интернет платформама РТС-а, на који могу да се пријаве продукције које производе програме на језицима мањина. Годинама уназад РТС сарађује са Продукцијском групом „Мрежа“ која кроз емисије „Да нам није“ говори о успешним појединцима припадницима свих националних мањина.
став 1. е (i)
Према подацима из Независног истраживања на русинском језику излазе новине наведене у табели која следи.
	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	Руске слово
	
	Недељник
	

	Мак
	
	Месечник
	

	Захратка
	
	Месечник
	


Из буџета АП Војводине финансирају се новине које објављују информације на језицима националних мањина које издају новинско-издавачке установе чији су оснивачи национални савети националних мањина. На русинском језику издавач је НИУ Руске слово који издаје један недељни и два омладинска/дечија листа (Руске слово, Захратка, Мак). Информације о додељеним средствима за новине на русинском језику дате су у доњој табели.
	
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	НИУ Руске слово
	36.625.344,00
	36.625.344,00
	36.625.344,00
	45.781.680,00


став 1. ф (ii)
Подаци о конкурсном суфинансирању дати су у делу Извештаја који је посвећен ставу 1. а (iii).
став 2.
Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику.
Члан 12.

став 1. а


На конкурсима у области културних делатности националних мањина у Републици Србији које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду подржано је укупно 25 пројеката русинске националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Русини
	941.000,00 (6)
	680.000,00 (5)
	840.000,00 (7)
	900.000,00 (7)



Такође, на другим конкурсима које спроводи ресорно министарство издвојена су значајна буџетска средства за подршку пројектима русинске националне мањине или мултикултуралним пројектима у којима су охрабрени видови изражавања и иницијативе у вези са русинским језиком. 

У оквиру Конкурса „Градови у фокусу“ се на специфичан начин подржавају и омогућавају различити начини приступа културним и уметничким делима произведеним на русинском језику. У извештајном периоду на овом конкурсу финансирана су два пројекта јединица локалне самоуправе у којима традиционално и у значајнијем броју живе припадници русинске националне мањине (Врбас, Шид) у укупном износу од 24.000.000,00 динара. 
Као што је истакнуто у одељку посвећеном имплементационим мерама у политици и законодавству, и други нивои организовања власти спроводе конкурсе ради прикупљања предлога за финансирање или суфинансирање пројеката у култури, као и пројеката уметничких, односно стручних и научних истраживања у култури. У табели која следи дати су подаци о броју подржаних културних пројеката русинске националне мањине и износу опредељених средстава на Конкурсу за финансирање - суфинансирање пројеката од значаја за културу и уметност националних мањина - националних заједница у АП Војводини.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Русини
	695.000,00 (10)
	575.000,00 (10)
	600.000,00 (9)
	1.094.000,00 (13)


Према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, на осталим конкурсима надлежног покрајинског секретаријата подржано је пет пројекат русинске националне мањине у износу од 1.300.000,00 динара. 

Осим тога, из буџета АП Војводине финансира се рад Завода за културу војвођанских Русина.

	
	2019.
	2020.
	2021.

	Завод за културу војвођанских Русина
	6.600.000,00
	6.600.000,00
	6.600.000,00


Према расположивим подацима за 2020. годину, три јединице локалне самоуправе (Бачка Топола, Нови Сад, Суботица) подржале су 13 културних пројеката русинске националне мањине у износу од 1.825.451,00 динара. 

став 1. б, ц

Према подацима Друштва за русински језик, књижевност и културу у извештајном периоду у оквиру њихове издавачке делатности објављена су издања која представљају и одговарајуће преводе, као што су дела: др Габријел Костелник, Поезија и проза, избор превода на српски језик др Јулијан Рамач и Мирослав Алексић и књига Тренуци и Умрлој девојчици, Изабране песме и проза Владимира Сабо-Дајка, Песме и приповедке Миколе М. Кочиша, двојезичне књиге песама Поглед Попатрунок Зденка Лазора и Мисли ми лете Думки ми лєца Соње Папуга, двојезичка књига др Михајла Фејсе Бешедуйме по руски / Говоримо русински, итд. Такође је и Завод за културу војвођанских Русина издао одређени број публикација преведених и на српски језик, као што су зборници са русинских научних конференција младих научника, затим књига Ђуре Хардија „Русини од присаједињења до Просвете“, те књига „Русинске породице у Шиду“, итд.
став 1. ф
Народна скупштина Републике Србије усвојила је на седници 26. новембра 2021. године Предлог о именовању 11 чланова Националног савета за културу, међу којима су и два члана са листе предлога кандидата коју предлажу национални савети националних мањина.
На свим конкурсима који су у извештајном периоду спроведени од стране ресорног министарства и покрајинских органа Национални савет русинске националне мањине је имао могућност да изнесе своје предлоге о расподели средстава.

став 2.


У извештајном периоду на територијама на којима русински језик није традиционално у употреби, према расположивим подацима, било је случајева подношења културних пројеката на русинском језику, што је представљено у оквиру става 1. а.
Члан 14.

Национални савет русинске националне мањине је био иницијатор потписивања два међурегионална споразума која је АП Војводина потписала са Закарпатском области у Украјини и Прешовским регионом у Словачкој, у циљу побољшања сарадње између припадника русинске заједнице у Србији и у овим државама, првенствено на пољу културе и образовања, као и у другим областима.

Чланови Друштва за русински језик, књижевност и културу су, пре свега културни и просветни радници (наставници, професори, педагози), књижевници, новинари, публицисти, преводиоци и други поштоваоци русинског језика и књижевности. Рад Друштва одвија се преко стручних тела, путем секција образованих у више места у Републици Србији, као и непосредно у сарадњи са члановима Друштва у Миклушевцима и Петровцима (Република Хрватска), у Кичинеру и Нортбателфорду (Канада) и у другим срединама. Друштво реализује више културно-уметничких и образовних програма, а један од тих програма су „Сусрети русинских школа“, који се редовно организује од 1994. године, и у њему, осим школа из Републике Србије, учествују школе из Републике Хрватске у којима се изучава русински језик. 
Б. Мере за имплементацију препорука Комитета експерата
a. Предузети организационе мере како би се обезбедило да говорници русинског језика могу да поднесу усмену или писмену пријаву на русинском језику у локалним филијалама националних надлежних органа и подстаћи говорнике русинског језика да користе ову могућност у пракси.
h. Подстаћи локалне филијале националних органа да сачињавају документа на русинском језику.

Мере које су предузете описане су у погледу имплементације препорука исте садржине за албански језик.
СЛОВАЧКИ ЈЕЗИК

А. Део III

Члан 8.

став 1. а (iii)

Предшколски васпитно-образовни рад организован је на словачком језику у шест јединица локалне самоуправе. 

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе 
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2019/2020
	6
	6
	37
	817

	2020/2021
	6
	6
	37
	741

	2021/2022
	6
	6
	36
	741


Двојезични предшколски васпитно-образовни рад на српском и словачком језику организован је у три јединице локалне самоуправе. 

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе 
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2019/2020
	3
	3
	3
	45

	2020/2021
	3
	3
	4
	70

	2021/2022
	3
	3
	4
	78


став 1. а (iv)


На територији на којој је словачки језик у употреби нема предшколских установа чији су оснивачи друга правна или физичка лица, као и стране државе, страна правна или физичка лица.

став 1. б (iv)

Целокупна настава на словачком језику остварује се у 17 основних школа. 

Број ученика који основну школу похађају на словачком језику

	Школска година
	Број ученика
	Број школа

	
	∑
	%
	

	2019/20.
	2.329
	0,40
	17

	2020/21.
	2.230
	0,41
	17

	2021/22.
	2.568
	0,5
	17


За ученике који не похађају наставу на матерњем језику организује се настава словачког језика са елементима националне културе.

Број ученика који похађају изборни предмет/програм 

	Изборни предмет/програм
	2019/20.
	2020/21.
	2021/22.

	Словачки језик са елементима 

националне културе
	950
	914
	770


За основно образовање на словачком језику, према Каталогу уџбеника на језицима националних мањина за школску 2022/2023. годину и Допуни каталога, укупно је одобрено 108 уџбеника.

Реализацију преузетих обавеза омогућава и додатна обука наставника која се реализује кроз систем сталног стручног усавршавања, као и учешћем у различитим програмима. Један од њих је онлајн обука „Јачање језичких компетенција наставника/ица који предају на осам језика националних мањина“ за јачање језичких компетенција наставника у основном и средњем образовању. 

Број наставника који наставу изводе на словачком језику који су похађали обуку
	математика
	17

	биологија
	16

	историја
	7

	географија
	6

	физика
	8

	хемија
	5

	општепредметне компетенције
	99

	Укупно
	158


Паралелно са курикуларном реформом, у Центру за осигурање квалитета рада установа креирани су Општи стандарди постигнућа за крај обавезног образовања за предмет Матерњи језик и књижевност (2016), затим Општи стандарди за крај општег средњег образовања и средње стручног образовања и васпитања за предмет Матерњи језик и књижевност (2018), као и Општи стандарди постигнућа за Матерњи језик за крај првог циклуса основног образовања и васпитања (2020). Објављен је одговарајући приручник за предмет Словачки језик,
 а у току 2020. године одржане су обуке којима је присуствовало 39 наставника за Словачки језик.


Са циљем унапређивања квалитета образовања на словачком језику, од стране надлежног министарства ангажована су три саветника-спољна сарадника за образовање на словачком језику у основним и средњим школама.
став 1. ц (iv)
Средње образовање на словачком језику одвија се у три средње школе.

Број ученика који средњу школу похађају на словачком језику

	Школска година
	Настава на словачком језику

	2019/2020
	378

	2020/2021
	369

	2021/2022
	439


За ученике који не похађају наставу на матерњем језику организује се факултативна настава словачког језика са елементима националне културе.

Број ученика који похађају изборни предмет/програм 

	Изборни предмет/програм
	2019/20.
	2020/21.
	2021/22.

	Словачки језик са елементима 

националне културе
	65
	50
	68


За средње образовање на словачком језику, према Каталогу уџбеника на језицима националних мањина за школску 2022/2023. годину и Допуни каталога, укупно је одобрено 60 уџбеника.

Имајући у виду да се за неке средњошколске профиле пријављује мањи број ученика, а са циљем да се ученицима омогући већа изборност образовних профила на језицима националних мањина, редовно се одобрава формирање одељења са мањим бројем ученика од прописаног (мање од 15 ученика). 

Укупан број одељења са мање од 15 ученика

	Језик наставе
	Школска година
	Број одељења са мање од 15 ученика

	Словачки језик
	2019/20.
	2

	
	2020/21.
	3

	
	2021/22.
	-


став 1. д (iv)
У табели која следи наведене су стручне области за средње школе на словачком језику у школској 2020/2021. години, као и број одобрених места и број уписаних ученика у први разред.
Области средњошколских профила на словачком језику за први разред у школској 2021/22. години

	Подручје рада
	Број одобрених места / број уписаних

	Здравство и социјална заштита
	30/30

	Трговина, угоститељство и туризам
	30/12


став 1. е (ii)
Словачки језик и књижевност изучава се на Филозофском факултету Универзитета у Новом Саду.

	
	Академска година
	Број уписаних студената на прву годину

	Словачки језик
	2019/20.
	3

	
	2020/21.
	4

	
	2021/22.
	4


Словачки језик, књижевност и култура се изучавају и у оквиру Групе за словачки језик и књижевност на Катедри за славистику на Филолошком факултету Универзитета у Београду. 

	
	Академска година
	Број студената

	Словачки језик
	2019/20.
	42

	
	2020/21.
	38

	
	2021/22.
	37


На Високој школи струковних студија за образовање васпитача у Новом Саду настава се на свим студијским програмима изводи на српском језику, док поједини студенти слушају одређене предмете и на словачком језику. По три студента су у школским 2019/2020, 2020/2021. и 2021/2022. годинама поједине предмете слушали на словачком језику.

став 1. ф (iii)

У оквиру формалног образовања одраслих приликом уписа у програм током извештајног периода није било пријављених лица за образовање на словачком језику.

став 1. г

Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику.

Члан 9.

став 1. а (ii) 

У извештајном периоду није било предмета у којима је коришћен словачки језик.

став 1. а (iii)
У Основном суду у Панчеву у 2019. години су у једном кривичном поступку подношени захтеви или докази на словачком језику.

став 1. б (ii)

У Основном суду у Старој Пазови један парнични поступак је у целини вођен на словачком језику. У извештајном периоду словачки језик је у грађанским парницама коришћен у једном поступку пред Основним судом у Бечеју у 2019. години и једном поступку у Основном суду у Панчеву у 2020. години. 

став 1. ц (ii)

У извештајном периоду није било предмета у којима је коришћен словачки језик.

став 1. д

У извештајном периоду у Основном суду у Бечеју судски тумачи - преводиоци за словачки језик су ангажовани у по једном предмету у 2019. и 2020. години, а трошкови превођења за учеснике који су користили словачки језик износили су 1.540,00 динара у 2019. и 6.000,00 динара у 2020. години.

У Основном суду у Панчеву у 2019. години био је један предмет у којем је ангажован тумач за словачки језик, а трошкови превођења износили су 3.690,00 дианара.

У Основном суду у Суботици био је један по један предмет у којем је ангажован тумач за словачки језик у 2019, 2020. и 2022. години, а трошкови превођења за учеснике који су користили словачки језик износили су 2.200,00 динара (2019), 8.600,00 динара (2020) и 24.000,00 динара (2022).

став 2. а, б, ц

Већи број судова истакао је у својим прилозима за израду државног извештаја да није могуће дати податке о броју оставинских и других ванпарничних поступака на српском језику у којима је било докумената сачињених на неком од језика националних мањина, као ни о броју поступака у којима је пуномоћје дато заступницима на неком од језика националних мањина, укључујући и словачки језик, имајући у виду да се такве врсте евиденција не воде, те би се морало ручно прегледати више десетина хиљада предмета, како би се непосредним увидом утврдило да ли је постојао неки документ на језику националне мањине, што технички и кадровски није изводљиво.

став 3. 
Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике који су у службеној употреби и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику, односно сви закони и подзаконски акти који су поменути у том делу извештаја, преведени су и на словачки језик.

Члан 10.

став 1. а (iv)


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева подношења усмених или писмених представки републичким органима власти на словачком језику, нити њиховим подручним јединицама у административним областима државе у којима број њених становника који користи словачки језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 1. а (v)


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева подношења докумената републичким органима власти на словачком језику, нити њиховим подручним јединицама у административним областима државе у којима број њених становника који користи словачки језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 1. ц 


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева израђивања нацрта докумената на словачком језику од стране државних управних власти, нити од стране њихових подручних јединица у административним областима државе у којима број њених становника који користи словачки језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 2. б

Према подацима из одговора на упитнике некадашње Канцеларије за људска и мањинска права о којима је више речи било у Уводу овог извештаја, у општини Бачка Паланка је у 2019. години поднет 91 захтев ради вођења првостепеног поступка на словачком језику.

У 2020. години је од планираних средстава из буџета града Новог Сада извршен превод свих захтева из управних поступака које врше градске управе града Новог Сада на словачки језик. 

Општина Шид је у прилогу за овај извештај навела да је у 2020. години поднет један захтев за приступ информацијама од јавног значаја на словачком језику и писму.

став 2. ц

Имплементационе мере у политици и законодавству


Уставом Републике Србије предвиђено је да аутономна покрајина утврђује језике у службеној употреби. Статутом АП Војводине утврђено је да је словачки језик и писмо један од пет језика националних мањина који је у службеној употреби у раду органа АП Војводине. 

Имплементационе мере у пракси

Службени лист АП Војводине у коме се објављују сва званична документа АП Војводине излази и на словачком језику.

став 2. д

Статути јединица локалне самоуправе у којима су мањински језици у службеној употреби одређују и објављивање локалних општих аката у службеним гласилима јединица локалне самоуправе. Поједине јединице локалне самоуправе искористиле су могућност да својим статутима предвиде да се службена гласила објављују и на мањинским језицима који су у службеној употреби. Општина Бачки Петровац објављује службено гласило и на словачком језику,
 што значи да су статут и сви општи акти јединице локалне самоуправе доступни и на словачком језику.

Доступност званичних докумената јединица локалне самоуправе на мањинским језицима омогућена је и на званичним интернет презентацијама, јер неке од јединица локалне самоуправе у којима су мањински језици у службеној употреби имају сајтове и на мањинском језику. На словачком језику сајт има општина Бачки Петровац и град Зрењанин, док су поједини делови сајта града Панчева преведени на словачки језик.

став 2. г


Одлуком о утврђивању традиционалних назива градова, општина и насељених места на словачком језику
 утврђени су традиционални називи на словачком језику, о чему је Комитет експерата подробније обавештен у претходним државним извештајима.

став 4. ц

У табели која следи дати су подаци о броју радних места у јединицама локалне самоуправе за које је правилницима о унутрашњој организацији и систематизацији радних места предвиђено знање словачког језика као посебан услов за обављање послова, као и подаци о броју запослених који говоре словачки језик.

	Јединица локалне самоуправе
	Број систематизованих радних места
	Број запослених који познају словачки језик 

	Бач
	1
	8

	Бачка Паланка
	2
	4

	Беочин
	
	1

	Зрењанин
	4
	2

	Ковачица
	
	29

	Нови Сад
	
	6

	Шид
	
	3


став 5.

У доњој табели садржани су подаци о коришћењу права на упис личног имена на словачком језику у матичне књиге добијени из матичних служби јединица локалне самоуправе.

	Јединица локалне самоуправе
	Број уписа личних имена на словачком језику

	
	2019. година
	2020. година
	2021. година
	2022. година

	Беочин
	1
	3
	1
	

	Зрењанин
	1
	
	
	

	Нови Сад
	36
	32
	22
	12


У јединицама локалне самоуправе у којима је статутом утврђено да је у службеној употреби и словачки језик, обрасци извода из матичних књига штампају се двојезично. Према подацима Министарства државне управе и локалне самоуправе у 2020. години издато је 165 извода из матичних књига на двојезичним, српско-словачким обрасцима, док је у 2021. години издато 155 таквих образаца.

У доњој табели дати су подаци о издатим изводима из матичних књига на двојезичним, српско-словачким обрасцима, према подацима добијеним од јединица локалне самоуправе које су узеле учешће у изради овог извештаја или су послале одговор на упитнике некадашње Канцеларије за људска и мањинска права.

	Јединица локалне самоуправе
	Број издатих извода на двојезичним, српско-словачким обрасцима

	
	2019. година
	2020. година
	2021. година
	2022. година

	Алибунар
	2
	
	
	

	Бач
	5
	3
	8
	3

	Бачка Паланка
	5
	5
	
	

	Беочин
	6
	-
	6
	2

	Зрењанин
	1
	
	
	

	Ковачица
	12
	12
	15
	4

	Нови Сад

	431
	427
	265
	162

	Шид
	11
	1
	3
	


Члан 11.
став 1. а (iii)

Имајући у виду да законодавство Републике Србије садржи одговарајуће одредбе, упућујемо да су подаци о њиховој примени у пракси садржани у одељцима који следе. На овом месту указујемо да се примена представљених одредби у пракси остварује путем конкурсног суфинансирања. 

На конкурсима за суфинансирање проjеката производње медијских садржаја на језицима националних мањина које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду подржана су укупно 22 пројекта словачке националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.
	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Словаци
	2.400.000,00 (6)
	2.550.000,00 (5)
	3.692.000,00 (6)
	2.764.000,00 (5)


Министарство културе и информисања и на осталим конкурсима које расписује и спороводи суфинансира производњу медијских садржаја на мањинским језицима. Према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, на другим конкурсима надлежног министарства подржан је један пројекат на словачком језику у износу од 700.000,00 динара.

Покрајински секретаријат надлежан за област информисања такође на годишњем нивоу расписује конкурс за финансирање пројеката производње медијских садржаја из области јавног информисања на језицима националних мањина. У табели која следи дат је преглед броја подржаних пројеката и додељених средстава за пројекте на словачком језику на овим конкурсима.
	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Словаци
	1.000.000,00 (6)
	550.000,00 (2)
	750.000,00 (5)
	1.200.000,00 (9)


И јединице локалне самоуправе расписују годишње конкурсе за расподелу средстава из буџета за производњу медијских садржаја који су од значаја за конкретну јединицу локалне самоуправе. У доњој табели дат је, према расположивим подацима, преглед јединица локалне самоуправе које су финансирале пројекте на словачком језику и износ опредељених средстава.

	ЈЛС
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Алибунар
	
	Словачки издавачки центар Бачки Петровац (Породични магазин Ровина) - 50.000,00
	
	

	Бачка Паланка
	1. Недељне новине ад (информисање на словачком и мађарском језику) - 1.000.000,00;

2. Бап нет (емисија на словачком језику) - 300.000,00; 
	1. Недељне новине ад (информисање на словачком и мађарском језику) - 1.000.000,00;

2. Бап нет (емисија на словачком језику) - 150.000,00;
	1. Недељне новине ад (информисање на словачком и мађарском језику) - 800.000,00;


	1. Недељне новине ад (информисање на словачком и мађарском језику) - 650.000,00;

	Бачка Топола
	1. Радио регије (мађарски, русински, словачки) - 3.700.000,00;

2. ТВ Express Channel (мађарски, русински, словачки) – 3.750.000,00; 
	1. Радио регије (мађарски, русински, словачки) - 3.700.000,00;

2. ТВ Express Channel (мађарски, русински, словачки) – 3.700.000,00;
	1. Радио регије (мађарски, русински, словачки) - 3.900.000,00;

2. ТВ Express Channel (мађарски, русински, словачки) – 4.000.000,00;
	1. Радио регије (мађарски, русински, словачки) - 3.400.000,00;

2. ТВ Express Channel (мађарски, русински, словачки) – 2.600.000,00;

	Бачки Петровац
	1. "Новосадска ТВ" д.о.о., Нови Сад (Култура војвођанских Словака) - 1.000.000,00;

2. Телевизија Петровец (Словаци у општини Бачки Петровац-300 година) - 700.000,00;
	
	
	

	Ковачица
	1. Телевизија Ковачица (словачки, мађарски и румунски) - 5.000.000,00;

2. Радио Ковачица (словачки, мађарски и румунски) - 4.560.000,00;
	1. Телевизија Ковачица (словачки, мађарски и румунски) - 4.900.000,00;

2. Радио Ковачица (словачки, мађарски и румунски) - 3.000.000,00;

3. Словачки издавачки центар Бачки Петровац (породични магазин Ровина) – 200.000,00;

4. Wagner production doo Pančevo (Информисање о животу Словака) – 820.000,00;
	1. Телевизија Ковачица (словачки, мађарски и румунски) - 2.500.000,00;

2. Радио Ковачица (словачки, мађарски и румунски) - 3.000.000,00;
	1. Телевизија Ковачица (словачки, мађарски и румунски) - 6.000.000,00;

2. Радио Ковачица (словачки, мађарски и румунски) - 3.600.000,00;

	Нови Сад
	1. Новосадска ТВ ДОО "Објектив на словачком и мађарском језику" - 1.980.000,00;

2. „ФРОНТ КУЛТУРЕ“ - "Документарна емисија, Веза-Шафарик" - 211.000,00;
	1. Новосадска ТВ ДОО "Вести на словачком и мађарском језику" - 1.000.000,00;


	1. Новосадска ТВ ДОО "Објектив на словачком и мађарском језику" - 1.000.000,00;
	1. Новосадска ТВ ДОО "Објективи на мањинским језицима" - 1.130.000,00;

	Пландиште
	
	Радио емисија „Информисање о животу Словака на територији града Панчева и Јужног Баната“ -500.000,00 
	
	

	Стара Пазова
	"Словмедиа" ПР ("Словаци у Старој Пазови након два и по века") - 3.800.000,00 
	"Словмедиа" ПР (250 година Словака у Старој Пазови) - 3.975.000,00
	
	


став 1. б (ii)
Радио програм на словачком језику емитује се на Радио-телевизији Војводине. Доња табела садржи податке о броју минута и врсти емитованог радио програма у извештајном периоду.

РТВ - радио програм на словачком
	
	2019
	2020
	2021
	до 30. јуна 2022

	Информативне емисије
	21.104
	22.229
	22.316
	11.327

	Специјалне емисије
	2.756
	4.282
	5.159
	2.542

	Спортске емисије
	5.980
	5.007
	5.980
	2.990

	Образовне емисије
	9.090
	9.498
	9.865
	5.284

	Музичке емисије
	60.190
	60.359
	60.298
	30.003

	Култура и наука
	11.960
	12.237
	15.216
	7.495

	Забавне емисије
	32.767
	29.998
	25.506
	12.169

	Игране/драмске емисије
	3.439
	3.216
	2.980
	1.480

	Укупно емитовано
	147.286
	146.826
	147.320
	71.810


Према подацима из Независног истраживања радио програм на словачком језику емитује се и на медијима наведеним у табели која следи. 

	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	Радио Ковачица
	
	Радио 
	српски, мађарски, румунски

	
	Радио тренд, Бачка Топола
	Радио
	српски, мађарски

	
	Радио Шид
	Радио
	српски, русински

	
	Радио Оџаци
	Радио 
	српски, мађарски, ромски

	
	Радио Марија
	Радио
	хрватски, русински, немачки, мађарски, украјински

	
	Радио регије, Бачка Топола
	Радио
	српски, мађарски, русински

	
	Радио Бачка, Бач
	Радио
	српски, русински, хрватски

	
	Радио Стара Пазова
	Радио
	српски

	
	Радио Панчево
	Радио
	српски, мађарски, румунски


став 1. ц (ii)
Телевизијски програм на словачком језику се емитује на Јавном медијском сервису РТВ. Доња табела садржи податке о емитованом програму.

РТВ - ТВ програм на словачком 

	
	2019
	2020
	2021
	до 30. јуна 2022

	Информативне емисије
	29.417
	24.858
	27.225
	15.698

	Документарни програм
	1.751
	1.434
	2.426
	602

	Забавни програм
	2.242
	3.724
	3.669
	1.156

	Културно уметнички програм
	2.342
	3.848
	4.024
	2.464

	Верски програм
	0
	2.527
	1.931
	1.444

	Музички програм
	8.879
	5.680
	5.180
	3.900

	Дечији програм
	0
	5.168
	1.646
	540

	Научно образовни програм
	1.471
	1.919
	1.844
	877

	Ванпрограмски садржаји
	557
	578
	378
	277

	Спортски програм
	0
	0
	0
	0

	Комерцијалне емисије
	0
	14
	0
	0

	Укупно емитовано 
	46.659
	49.750
	48.323
	26.958


Према подацима из Независног истраживања телевизијски програм на словачком језику емитује се и на медијима наведеним у табели која следи. 

	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	
	Новосадска ТВ
	ТВ
	српски, мађарски

	ТВ ОК, Ковачица
	
	ТВ
	српски, мађарски, румунски

	
	ТВ Панчево
	ТВ
	српски, мађарски, ромски, румунски, македонски


став 1. д

Производња и дистрибуција аудио и аудиовизуелних радова на словачком језику остварује се посредством радио и телевизијских канала наведених у претходиним ставовима, као и путем web-портала www.storyteller.rs. Такође, битно је истаћи да РТС има стално отворен конкурс за избор програмских садржаја европских независних продукција, који се емитују на програмима и интернет платформама РТС-а, на који могу да се пријаве продукције које производе програме на језицима мањина. Годинама уназад РТС сарађује са Продукцијском групом „Мрежа“ која кроз емисије „Да нам није“ говори о успешним појединцима припадницима свих националних мањина.
став 1. е (i)
Према подацима из Независног истраживања на словачком језику излазе новине наведене у табели која следи.
	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	Hlas ludu
	
	Недељник
	

	Vzlet
	
	Месечник
	

	Zornjička
	
	Месечник
	

	Rovina
	
	Месечник
	

	Novy život
	
	Месечник
	

	Narodny kalendar
	
	Годишњак
	


Из буџета АП Војводине финансирају се новине које објављују информације на језицима националних мањина које издају новинско-издавачке установе чији су оснивачи национални савети националних мањина. На словачком језику издавач је НИУ Хлас људу који издаје један недељни и два омладинска/дечија листа (Хлас људу, Взлет, Зорњичка). Информације о додељеним средствима за новине на словачком језику дате су у доњој табели.
	
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	НИУ Хлас људу
	39.975.480,00
	39.975.480,00
	39.975.480,00
	49.969.344,00


став 1. ф (ii)
Подаци о конкурсном суфинансирању дати су у делу Извештаја који је посвећен ставу 1. а (iii).
став 2.
Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику.
Члан 12.

став 1. а


На конкурсима у области културних делатности националних мањина у Републици Србији које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду подржана су укупно 34 пројекта словачке националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Словаци
	1.044.000,00 (8)
	1.020.000,00 (8)
	1.080.000,00 (9)
	1.120.000,00 (9)



Такође, на другим конкурсима које спроводи ресорно министарство издвојена су значајна буџетска средства за подршку пројектима словачке националне мањине или мултикултуралним пројектима у којима су охрабрени видови изражавања и иницијативе у вези са словачким језиком. Према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, на осталим конкурсима ресорног министарства финансирана су четири културна пројекта словачке националне мањине у износу од 1.800.000,00 динара.
У оквиру Конкурса „Градови у фокусу“ такође се на специфичан начин подржавају и омогућавају различити начини приступа културним и уметничким делима произведеним на словачком језику. У извештајном периоду на овом конкурсу финансирано је девет пројеката јединица локалне самоуправе у којима традиционално и у значајнијем броју живе припадници словачке националне мањине (Бач, Бачки Петровац, Беочин, Ковачица, Шид) у укупном износу од 56.200.000,00 динара. 
Општина Бачки Петровац обезбедила је у згради бивше Скупштине општине Бачки Петровац простор за нови Музеј војвођанских Словака. Овај музеј је основан 16. јануара 2012. године и баштини артефакте и сведочанства о словачкој националној заједници на територији Србије. Подршка за реконструкцију и адаптацију зграде обезбеђена је управо у оквиру конкурса „Градови у фокусу 2021” надлежног министарства.
Као што је истакнуто у одељку посвећеном имплементационим мерама у политици и законодавству, и други нивои организовања власти спроводе конкурсе ради прикупљања предлога за финансирање или суфинансирање пројеката у култури, као и пројеката уметничких, односно стручних и научних истраживања у култури. У табели која следи дати су подаци о броју подржаних културних пројеката словачке националне мањине и износу опредељених средстава на Конкурсу за финансирање - суфинансирање пројеката од значаја за културу и уметност националних мањина - националних заједница у АП Војводини.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Словаци
	1.100.000,00 (12)
	1.150.000,00 (12)
	1.150.000,00 (15)
	2.080.000,00 (26)


Према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, на осталим конкурсима надлежног покрајинског секретаријата подржано је девет пројеката словачке националне мањине у износу од 2.520.000,00 динара. 

Осим тога, из буџета АП Војводине финансира се рад Завода за културу војвођанских Словака, као и Музеј војвођанских Словака, установе за културу која својим програмима превазилази локални значај и трајније задовољава културне потребе грађана у АП Војводини.
	
	2019.
	2020.
	2021.

	Завод за културу војвођанских Словака
	10.000.000,00
	10.000.000,00
	10.000.000,00

	Музеј војвођанских Словака
	130.000,00
	140.000,00
	413.300,00


Према расположивим подацима за 2020. годину, шест јединице локалне самоуправе (Бач, Бачка Топола, Бачки Петровац, Ковачица, Нови Сад, Стара Пазова) и градска општина Сурчин, подржале су 19 културних пројеката словачке националне мањине у износу од 2.296.737,00 динара. 

став 1. б, ц

Према подацима Народне библиотеке Србије у извештајном периоду објављено је укупно 479 публикација на словачком језику, од чега су 42 публикације преведене на српски језик.

На конкурсима за суфинансирање проjеката у области превођења репрезентативних дела домаће књижевности које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду преведено је осам књижевних дела на словачки језик, што је министарство подржало средствима у износу од 2.450 евра и 820.000, динара.

став 1. ф

Народна скупштина Републике Србије усвојила је на седници 26. новембра 2021. године Предлог о именовању 11 чланова Националног савета за културу, међу којима су и два члана са листе предлога кандидата коју предлажу национални савети националних мањина.
На свим конкурсима који су у извештајном периоду спроведени од стране ресорног министарства и покрајинских органа Национални савет словачке националне мањине је имао могућност да изнесе своје предлоге о расподели средстава.

став 2.


У извештајном периоду на територијама на којима словачки језик није традиционално у употреби, према расположивим подацима, није било случајева подношења културних пројеката на словачком језику.
Члан 14.
На основу Споразума о сарадњи у области образовања, културе и спорта између Савезне Владе Савезне Републике Југославије и Владе Словачке Републике из 1996. године донет је Програм сарадње у области културе између Министарства културе Републике Србије и Министарства културе Словачке Републике за период 2016–2020. година, чије важење се аутоматски подржава. Сарадња се одвија у области књижевности, филмског стваралаштва, библиотекарства, позоришта, музике, ликовне уметности, музеологије, заштите споменика културе, као и успостављања веза између поjединаца и институциjа двеjу земаља у циљу перманентне размене информациjа између културних установа.

Размена Библиотеке Матице српске са Словачком Републиком успостављена је још 1863. године када је основана Матица словачка, а Матица српска је постала њен први партнер у оквирима међународне размене. Библиотека Матице српске има активну сарадњу са следећим словачким институцијама:
1. Словачка национална библиотека (Мартин);

2. Универзитетска библиотека (Братислава);
3. Универзитет Коменског, Филозофски факултет, Катедра словенске филологије (Братислава);

4. Словачка академија наука, Централна библиотека (Братислава);

5. Словенска библиотека при Чешкој националној библиотеци (Праг);

6. Словенски завод при Академији наука Чешке Републике (Праг).
Тренутно, Библиотека Матице српске у свом фонду има 105 наслова часописа из Словачке Републике. Заузврат, Библиотека Матице српске шаље Летопис Матице српске, Зборнике Матице српске, и остала издања Матице српске и Билиотеке Матице српске. У оквиру размене, до сада је примљено 3.025 монографских публикација а послато 3.905. 
Народна библиотека Србије има успостављену дугогодишњу успешну сарадњу са Словачком националном библиотеком у Мартину. Према постојећем Уговору о сарадњи, који датира из 2007. године, сарадња између две националне библиотеке заснива се на заједничким интересима и циљевима у библиотекарству, дигитализацији, очувању културног наслеђа, размени знања и стручњака, као и заједничким активностима и пројектима. Осим са библиотеком у Мартину, размена публикација се одвија са и Централном библиотеком Словачке академије наука у Братислави. Националне библиотеке Србије и Словачке такође реализују размену стручњака у трајању до 20 радних дана, у две године, према могућностима и потребaма обе стране и активно сарађују кроз европске пројекте, конференције и семинаре, као и кроз редовне годишње CENL (Conference of European National Librarians) састанке директора националних библиотека Европе. 
Почев од 1966. године Музеј наивне и маргиналне уметности остварује значајну сарадњу са партнерима из Словачке Републике, која одвија у склопу реализације изложбених и издавачких програма Музеја наивне и маргиналне уметности. 
Последњих неколико година у Београду се организује манифестација „Дани словачке културе“. Ова манифестација обухвата низ културних дешавања чији је циљ да кроз различите уметничке жанрове представи словачку културу грађанима Београда, али и шире, будући да се поједине манифестације одржавају и у другим градовима.
Међународни дан матерњег језика већ двадесет година се обележава у Ковачици уз подршку и учешће институција из Србије и Словачке. Тема ове манифестације у 2019. години била је Утицаји многобројних језика Панонске низије и Балкана на формирање и одрживост словачког наивног сликарства у Србији и његове креативне економије.
Б. Мере за имплементацију препорука Комитета експерата
a. Предузети организационе мере како би се обезбедило да говорници словачког језика могу да поднесу усмену или писмену пријаву на словачком језику у локалним филијалама националних надлежних органа и подстаћи говорнике словачког језика да користе ову могућност у пракси.
h. Подстаћи локалне филијале националних органа да сачињавају документа на словачком језику.

Мере које су предузете описане су у погледу имплементације препорука исте садржине за албански језик.
УКРАЈИНСКИ ЈЕЗИК

А. Део III

Члан 8.

став 1. а (iii)
У предшколском васпитању и образовању приликом уписа деце током извештајног периода није било довољно пријава за увођење целокупног/двојезичног васпитног рада на украјинском језику.

став 1. а (iv)


На територији на којој је украјински језик у употреби нема предшколских установа чији су оснивачи друга правна или физичка лица, као и стране државе, страна правна или физичка лица.

став 1. б (iv)

Ученици основних школа имају могућност да похађају изборни предмет/програм Украјински језик са елементима националне културе.

Број ученика који похађају изборни предмет/програм 

	Изборни предмет/програм
	2019/20.
	2020/21.
	2021/22.

	Украјински језик са елементима 

националне културе
	65
	63
	42


За реализацију предмета Украјински језик са елементима националне културе, према Каталогу уџбеника на језицима националних мањина за школску 2022/2023. годину, укупно је одобрено осам уџбеника.

став 1. ц (iv)
У средњем образовању приликом уписа у први разред током извештајног периода није било довољно пријава за целокупно образовање на украјинском језику, односно за факултативно учење предмета Украјински језик са елементима националне културе.

став 1. д (iv)
У средњем стручном образовању (техничком или специјалистичком образовању) приликом уписа у први разред током извештајног периода није било довољно пријава за целокупно образовање на украјинском језику, односно за факултативно учење предмета Украјински језик са елементима националне културе.
став 1. е (ii)
Украјински језик, књижевност и култура се изучавају у оквиру Групе за украјински језик и књижевност на Катедри за славистику на Филолошком факултету Универзитета у Београду. 

	
	Академска година
	Број студената

	Украјински језик
	2019/20.
	53

	
	2020/21.
	48

	
	2021/22.
	46


На Филозофском факултету Универзитета у Новом Саду у оквиру студијских програма из области филологије студенти имају предмете из украјинског језика.

став 1. ф (iii)

У оквиру формалног образовања одраслих приликом уписа у програм током извештајног периода није било пријављених лица за образовање на украјинском језику.

став 1. г

Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику.
Члан 9.

став 1. а (ii) 

У Основном суду у Суботици окривљена лица су користила украјински језик у 2020. години у једном кривичном поступку, у 2021. години у два поступка и до средине 2022. године у једном поступку.

став 1. а (iii)
У извештајном периоду није било подношења захтева или доказа на украјинском језику у кривичним поступцима.

став 1. б (ii)

У извештајном периоду украјински језик није коришћен у грађанским парницама. 

став 1. ц (ii)

У извештајном периоду није било предмета у којима је коришћен украјински језик.

став 1. д

У Основном суду у Суботици у 2020. години је био један предмет у коме је ангажован тумач за украјински језик, у 2021. години два, док је до средине 2022. године био један предмет. Трошкови превођења за учеснике који су користили украјински језик износили су 3.600,00 динара (2020), 3.700,00 динара (2021), док за 2022. још увек нису утврђени.

став 2. а, б, ц

Већи број судова истакао је у својим прилозима за израду државног извештаја да није могуће дати податке о броју оставинских и других ванпарничних поступака на српском језику у којима је било докумената сачињених на неком од језика националних мањина, као ни о броју поступака у којима је пуномоћје дато заступницима на неком од језика националних мањина, укључујући и украјински језик, имајући у виду да се такве врсте евиденција не воде, те би се морало ручно прегледати више десетина хиљада предмета, како би се непосредним увидом утврдило да ли је постојао неки документ на језику националне мањине, што технички и кадровски није изводљиво.

став 3. 

У извештајном периоду није било превођења законских текстова на украјински језик.

Члан 10.

став 1. а (iv)


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева подношења усмених или писмених представки републичким органима власти на украјинском језику, нити њиховим подручним јединицама у административним областима државе у којима број њених становника који користи украјински језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 1. а (v)


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева подношења докумената републичким органима власти на украјинском језику, нити њиховим подручним јединицама у административним областима државе у којима број њених становника који користи украјински језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 1. ц 


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева израђивања нацрта докумената на украјинском језику од стране државних управних власти, нити од стране њихових подручних јединица у административним областима државе у којима број њених становника који користи украјински језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 2. б

У извештајном периоду није било писмених или усмених представки на украјинском језику.
став 2. ц

Имплементационе мере у политици и законодавству


Имајући у виду да је Република Србија у свом ратификационом инструменту истакла да ће се термин „територија у којој су регионални или мањински језици у употреби“ односити на подручја у којима су регионални или мањински језици у службеној употреби у складу са националним законодавством, јасно је да се обавеза да регионалне власти објављују своја званична документа на одговарајућим мањинским језицима, у садашњим околностима, не односи на украјински језик.
став 2. д

У извештајном периоду локалне власти нису објављивале своја званична документа на украјинском језику.

став 2. г

Национални савет украјинске националне мањине није искористио могућност предвиђену националним законодавством, а у складу са Повељом, да утврди традиционалне називе насељених места на украјинском језику.
став 4. ц

У извештајном периоду није било захтева запослених у јавним службама који познају украјински језик да буду ангажовани на територијама на којима се овај језик користи.
став 5.

У извештајном периоду, према расположивим подацима, није било захтева за остваривање права предвиђеног Уставом и релевантним законодавством на упис личног имена на украјинском језику у матичне књиге.
Члан 11.
став 1. а (iii)

Имајући у виду да законодавство Републике Србије садржи одговарајуће одредбе, упућујемо да су подаци о њиховој примени у пракси садржани у одељцима који следе. На овом месту указујемо да се примена представљених одредби у пракси остварује путем конкурсног суфинансирања. 

На конкурсима за суфинансирање проjеката производње медијских садржаја на језицима националних мањина које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду подржана су укупно два пројекта украјинске националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.
	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Украјинци
	400.000,00 (1)
	500.000,00 (1)
	-
	-


Покрајински секретаријат надлежан за област информисања такође на годишњем нивоу расписује конкурс за финансирање пројеката производње медијских садржаја из области јавног информисања на језицима националних мањина. У табели која следи дат је преглед броја подржаних пројеката и додељених средстава за пројекте на украјинском језику на овим конкурсима.
	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Украјинци
	350.000,00 (3)
	400.000,00 (2)
	400.000,00 (4)
	300.000,00 (3)


И јединице локалне самоуправе расписују годишње конкурсе за расподелу средстава из буџета за производњу медијских садржаја који су од значаја за конкретну јединицу локалне самоуправе. У доњој табели дат је, према расположивим подацима, преглед јединица локалне самоуправе које су финансирале пројекте на украјинском језику и износ опредељених средстава.

	ЈЛС
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Кула
	Информативно - пропагандни центар "Кула" д.о.о. (мађарски, немачки, русински, украјински) - 1.000.000,00 
	Информативно - пропагандни центар "Кула" д.о.о. (мађарски, немачки, русински, украјински) - 1.000.000,00 
	Информативно - пропагандни центар "Кула" д.о.о. (мађарски, немачки, русински, украјински) - 1.000.000,00 
	Информативно - пропагандни центар "Кула" д.о.о. (мађарски, немачки, русински, украјински) - 1.000.000,00 


став 1. б (ii)
Радио програм на украјинском језику емитује се на Радио-телевизији Војводине. Доња табела садржи податке о броју минута и врсти емитованог радио програма у извештајном периоду.

РТВ - радио програм на украјинском
	
	2019
	2020
	2021
	до 30. јуна 2022

	Информативне емисије
	6.240
	6.270
	6.255
	3.150

	Специјалне емисије
	0
	0
	0
	0

	Спортске емисије
	0
	0
	0
	0

	Образовне емисије
	3.090
	3.090
	3.150
	1.530

	Музичке емисије
	3.180
	3.180
	3.150
	1.590

	Култура и наука
	3.060
	3.030
	3.000
	1.440

	Забавне емисије
	0
	0
	0
	0

	Игране/драмске емисије
	0
	0
	0
	0

	Укупно емитовано
	15.570
	15.570
	15.555
	7.710


Према подацима из Независног истраживања радио програм на украјинском језику емитује се и на медијима наведеним у табели која следи. 

	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	
	Радио Марија
	Радио
	хрватски, русински, немачки, мађарски, словачки

	
	Радио Инђија
	Радио 
	српски, ромски, мађарски, хрватски

	
	Q радио, Кула
	Радио
	српски, русински, немачки, мађарски


став 1. ц (ii)
Телевизијски програм на украјинском језику се емитује на Јавном медијском сервису РТВ. Доња табела садржи податке о емитованом програму.

РТВ - ТВ програм на украјинском 

	
	2019
	2020
	2021
	до 30. јуна 2022

	Информативне емисије
	7.861
	9.133
	8.983
	4.975

	Документарни програм
	0
	0
	0
	0

	Забавни програм
	0
	0
	0
	0

	Културно уметнички програм
	0
	0
	0
	0

	Верски програм
	0
	0
	0
	0

	Музички програм
	0
	0
	0
	0

	Дечији програм
	0
	22
	0
	0

	Научно образовни програм
	0
	0
	0
	0

	Ванпрограмски садржаји
	0
	5
	0
	0

	Спортски програм
	0
	0
	0
	0

	Комерцијалне емисије
	0
	0
	0
	0

	Укупно емитовано 
	7.861
	9.133
	8.983
	4.975


став 1. д

Производња и дистрибуција аудио и аудиовизуелних радова на украјинском језику остварује се посредством радио и телевизијских канала наведених у претходиним ставовима. Такође, битно је истаћи да РТС има стално отворен конкурс за избор програмских садржаја европских независних продукција, који се емитују на програмима и интернет платформама РТС-а, на који могу да се пријаве продукције које производе програме на језицима мањина. Годинама уназад РТС сарађује са Продукцијском групом „Мрежа“ која кроз емисије „Да нам није“ говори о успешним појединцима припадницима свих националних мањина.
став 1. е (i)
Према подацима из Независног истраживања на украјинском језику излазе новине наведене у табели која следи.
	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	Ридне слово
	
	Месечник
	

	Соловејко
	
	Месечник
	


Из буџета АП Војводине финансирају се новине које објављују информације на језицима националних мањина које издају новинско-издавачке установе чији су оснивачи национални савети националних мањина. На украјинском језику издавач је НИУ Ридне слово који издаје један месечни и један омладински/дечији лист (Ридне слово, Соловејко). Информације о додељеним средствима за новине на украјинском језику дате су у доњој табели.
	
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	НИУ Ридне слово
	4.773.924,00
	4.773.924,00
	4.773.924,00
	5.967.444,00


став 1. ф (ii)
Подаци о конкурсном суфинансирању дати су у делу Извештаја који је посвећен ставу 1. а (iii).
став 2.
Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику.
Члан 12.

став 1. а


На конкурсима у области културних делатности националних мањина у Републици Србији које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду подржана су укупно три пројекта украјинске националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Украјинци
	-
	-
	120.000,00 (1)
	240.000,00 (2)



Такође, на другим конкурсима које спроводи ресорно министарство издвојена су значајна буџетска средства за подршку пројектима украјинске националне мањине или мултикултуралним пројектима у којима су охрабрени видови изражавања и иницијативе у вези са украјинским језиком. У оквиру Конкурса „Градови у фокусу“ такође се на специфичан начин подржавају и омогућавају различити начини приступа културним и уметничким делима произведеним на украјинском језику. У оквиру овог конкурса у 2022. години издвојено је 20.000.000,00 динара за радове на адаптацији позоришта и за Фестивал поезије младих у Културном центру Врбас.
Као што је истакнуто у одељку посвећеном имплементационим мерама у политици и законодавству, и други нивои организовања власти спроводе конкурсе ради прикупљања предлога за финансирање или суфинансирање пројеката у култури, као и пројеката уметничких, односно стручних и научних истраживања у култури. У табели која следи дати су подаци о броју подржаних културних пројеката украјинске националне мањине и износу опредељених средстава на Конкурсу за финансирање - суфинансирање пројеката од значаја за културу и уметност националних мањина - националних заједница у АП Војводини.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Украјинци
	100.000,00 (2)
	150.000,00 (3)
	195.000,00 (3)
	312.000,00 (3)


Према расположивим подацима за 2020. годину, три јединице локалне самоуправе (Инђија, Нови Сад, Сремска Митровица) подржале су пет културних пројеката украјинске националне мањине у износу од 820.000,00 динара. 

став 1. б, ц

Према подацима Народне библиотеке Србије у извештајном периоду објављена је укупно 241 публикација на украјинском језику, од чега је 11 публикација преведено на српски језик.

На конкурсима за суфинансирање проjеката у области превођења репрезентативних дела домаће књижевности које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду преведено је 10 књижевних дела на украјински језик, што је министарство подржало средствима у износу од 12.890 евра.

став 1. ф

Народна скупштина Републике Србије усвојила је на седници 26. новембра 2021. године Предлог о именовању 11 чланова Националног савета за културу, међу којима су и два члана са листе предлога кандидата коју предлажу национални савети националних мањина.
На свим конкурсима који су у извештајном периоду спроведени од стране ресорног министарства и покрајинских органа Национални савет украјинске националне мањине је имао могућност да изнесе своје предлоге о расподели средстава.

став 2.


У извештајном периоду на територијама на којима украјински језик није традиционално у употреби, према расположивим подацима, није било случајева подношења културних пројеката на украјинском језику.
Члан 14.
На снази је Споразум о сарадњи у области образовања, културе и спорта, између Владе Украјине и Савезне Владе Савезне Републике Југославије, потписан 1996. Последњи програм сарадње у области културе између два министарства припреман је током 2014. године, али није потписан будући да украјинска страна није завршила неопходну националну процедуру као предуслов реализације.

Од почетка оружаних сукоба у Украјини није било сарадње на нивоу два министарства. Последња велика манифестација „Дани Украјине“ одржана је од 16. до 23. маја 2017. године у виду низа манифестација у установама културе у Новом Саду - Матица српска, Културни центар Новог Сада (изложба „Историја односа Украјине и Србије“), Студио М, Музеј Војводине, Историјски архив Новог Сада, као и на другим локацијама. У Културном центру Новог Сада одржана је ревија украјинског филма, у Српском народном позоришту одржане су две манифестације на којима су учествовали и представници украјинске националне мањине из Србије: Плесно вече „Плесни вернисаж“ (културно-уметничка друштва из Куле, Руског Крстура, Сремске Митровице, Ђурђева, Новог Сада) и концерт музичке и хорске уметности под називом „Украјина позива у госте“ (хорови из Руског Крстура и Новог Сада „Хармонија“ и „Пасторала“ и „Лавовска филхармонија“).
Б. Мере за имплементацију препорука Комитета експерата
a. Омогућити образовање на украјинском језику на свим адекватним нивоима.

Услови за образовање на украјинском језику и за учење украјинског језика створени су на свим одговарајућим нивоима. Република Србија је спремна да примени било коју меру предвиђену чланом 8. став 1. а, б, ц, д према ђацима који то желе, али, будући да у извештајном периоду они нису исказали ту жељу у броју који се сматра довољним, у пракси се овакав вид наставе изводио само кроз предмет Украјински језик са елементима националне културе на основношколском нивоу.
h. Подстаћи локалне филијале националних органа да сачињавају документа на украјинском језику.

Мере које су предузете описане су у погледу имплементације препоруке исте садржине за албански језик.
ХРВАТСКИ ЈЕЗИК

А. Део III

Члан 8.

став 1. а (iii)

Предшколски васпитно-образовни рад организован је на хрватском језику у једној јединици локалне самоуправе. 

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе 
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2019/2020
	1
	1
	6
	103

	2020/2021
	1
	1
	6
	89

	2021/2022
	1
	1
	7
	110


Двојезични предшколски васпитно-образовни рад на српском и хрватском језику организован је у једној јединици локалне самоуправе. 

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе 
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2019/2020
	1
	1
	2
	7

	2020/2021
	1
	1
	2
	6

	2021/2022
	1
	1
	1
	4


За предшколски васпитно-образовни рад на хрватском језику, према Каталогу уџбеника на језицима националних мањина за школску 2022/2023. годину, одобрен је један уџбеник.

став 1. а (iv)

На територији на којој је хрватски језик у употреби нема предшколских установа чији су оснивачи друга правна или физичка лица, као и стране државе, страна правна или физичка лица.

став 1. б (iv)

Целокупна настава на хрватском језику остварује се у шест основних школа. 

Број ученика који основну школу похађају на хрватском језику

	Школска година
	Број ученика
	Број школа

	2019/2020
	240
	6

	2020/2021
	231
	6

	2021/2022
	225
	6


За ученике који не похађају наставу на матерњем језику организује се настава хрватског језика са елементима националне културе.

Број ученика који похађају изборни предмет/програм 

	Изборни предмет/програм
	2019/20.
	2020/21.
	2021/22.

	Хрватски језик са елементима 

националне културе
	490
	473
	449


За основно образовање на хрватском језику, према Каталогу уџбеника на језицима националних мањина за школску 2022/2023. годину и Допуни каталога, укупно је одобрено 75 уџбеника.

Реализацију преузетих обавеза омогућава и додатна обука наставника која се реализује кроз систем сталног стручног усавршавања, као и учешћем у различитим програмима. Један од њих је онлајн обука „Јачање језичких компетенција наставника/ица који предају на осам језика националних мањина“ за јачање језичких компетенција наставника у основном и средњем образовању. 

Број наставника који наставу изводе на хрватском језику који су похађали обуку
	математика
	19

	биологија
	4

	историја
	6

	географија
	4

	физика
	19

	хемија
	4

	општепредметне компетенције
	44

	Укупно
	100


Паралелно са курикуларном реформом, у Центру за осигурање квалитета рада установа креирани су Општи стандарди постигнућа за крај обавезног образовања за предмет Матерњи језик и књижевност (2016), затим Општи стандарди за крај општег средњег образовања и средње стручног образовања и васпитања за предмет Матерњи језик и књижевност (2018), као и Општи стандарди постигнућа за Матерњи језик за крај првог циклуса основног образовања и васпитања (2020). Објављен је одговарајући приручник за предмет Хрватски језик,
 а у току 2020. године одржане су обуке којима је присуствовао 16 наставника за Хрватски језик.


Са циљем унапређивања квалитета образовања на хрватском језику, од стране надлежног министарства ангажована су два саветника-спољна сарадника за образовање на хрватском језику у основним и средњим школама.
став 1. ц (iv)
Средње образовање на хрватском језику одвија се у три средње школе.

Број ученика који средњу школу похађају на хрватском језику

	Школска година
	Настава на хрватском језику

	2019/2020
	198

	2020/2021
	209

	2021/2022
	208


За средње образовање на хрватском језику, према Каталогу уџбеника на језицима националних мањина за школску 2022/2023. годину и Допуни каталога, укупно је одобрено 29 уџбеника.

Имајући у виду да се за неке средњошколске профиле пријављује мањи број ученика, а са циљем да се ученицима омогући већа изборност образовних профила на језицима националних мањина, редовно се одобрава формирање одељења са мањим бројем ученика од прописаног (мање од 15 ученика). 

Укупан број одељења са мање од 15 ученика

	Језик наставе
	Школска година
	Број одељења са мање од 15 ученика

	Хрватски језик
	2019/20.
	1

	
	2020/21.
	1

	
	2021/22.
	2


став 1. д (iv)
У табели која следи наведене су стручне области за средње школе на хрватском језику у школској 2020/2021. години, као и број одобрених места и број уписаних ученика у први разред. 
Области средњошколских профила на хрватском језику за први разред у школској 2020/21. години

	Подручје рада
	Број одобрених места / број уписаних

	Здравство и социјална заштита
	30/30

	Хемија, неметали и графичарство
	30/0


став 1. е (ii)
На Филозофском факултету Универзитета у Новом Саду основан је и ради Лекторат за хрватски језик. На Факултету се реализује Програм за стицање компетенција из хрватског језика, културе и књижевности са методиком рада у оквиру Центра за усавршавање наставника који је конципиран тако да полазницима осигура стицање знања и вештина потребних за компетентно обављање наставног рада на хрватском језику на нивоу предметне и разредне наставе и реализацију предшколских активности. Програм реализује наставник/лектор хрватског језика и књижевности као изворни говорник хрватског језика. На Програм за стицање компетенција из хрватског језика и књижевности са методиком рада у академској 2021/2022. години уписано је седам кандидата. 

став 1. ф (iii)

У оквиру формалног образовања одраслих приликом уписа у програм током извештајног периода није било пријављених лица за образовање на хрватском језику.

став 1. г

Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику.

Члан 9.

став 1. а (ii) 

У Основном суду у Сенти окривљена лица су користила хрватски језик у једном кривичном поступку у 2021. години и једном кривичном поступку у Основном суду у Сомбору у 2020. години.

став 1. а (iii)
У извештајном периоду није било подношења захтева или доказа на хрватском језику у кривичним поступцима.

став 1. б (ii)

У извештајном периоду хрватски језик није коришћен у грађанским парницама. 

став 1. ц (ii)

У извештајном периоду није било предмета у којима је коришћен хрватски језик.

став 1. д

У Основном суду у Сенти у 2021. години је био један предмет у коме је ангажован тумач за хрватски језик, а трошкови превођења за учеснике који су користили хрватски језик износили су 1.200,00 динара.

У Основном суду у Сомбору у 2020. години је био један предмет у коме је ангажован тумач за хрватски језик, а трошкови превођења за учеснике који су користили хрватски језик износили су 13.200,00 динара.

став 2. а, б, ц

Већи број судова истакао је у својим прилозима за израду државног извештаја да није могуће дати податке о броју оставинских и других ванпарничних поступака на српском језику у којима је било докумената сачињених на неком од језика националних мањина, као ни о броју поступака у којима је пуномоћје дато заступницима на неком од језика националних мањина, укључујући и хрватски језик, имајући у виду да се такве врсте евиденција не воде, те би се морало ручно прегледати више десетина хиљада предмета, како би се непосредним увидом утврдило да ли је постојао неки документ на језику националне мањине, што технички и кадровски није изводљиво.

став 3. 
Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике који су у службеној употреби и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику, односно сви закони и подзаконски акти који су поменути у том делу извештаја, изузев подзаконског акта који се односи на непосредне изборе за националне савете преведени су и на хрватски језик. Имајући у виду да је хрватска национална мањина свој национални савет бирала на електорској скупштини, на хрватски језик је преведено Упутство за спровођење електорске скупштине за избор чланова националних савета националних мањина.

Члан 10.

став 1. а (iv)


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева подношења усмених или писмених представки републичким органима власти на хрватском језику, нити њиховим подручним јединицама у административним областима државе у којима број њених становника који користи хрватски језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 1. а (v)


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева подношења докумената републичким органима власти на хрватском језику, нити њиховим подручним јединицама у административним областима државе у којима број њених становника који користи хрватски језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 1. ц 


Према подацима надлежних органа, у извештајном периоду није било случајева израђивања нацрта докумената на хрватском језику од стране државних управних власти, нити од стране њихових подручних јединица у административним областима државе у којима број њених становника који користи хрватски језик оправдава мере које су наведене у овом члану.

став 2. б

Град Суботица у прилогу за извештај није назначо тачан податак о броју писмених или усмених представки, нити о броју управних поступака који су у извештајном периоду у целини вођени на хрватском језику јер се таква евиденција не води. Битно је истаћи да су сви захтеви који се подносе органима града Суботице доступни и на хрватском језику. У циљу илустрације могућности подношења представки и писменог и усменог обраћања локалним органима на хрватском језику могу се навести подаци из посебне евиденција која се води у оквиру Службе за општу управу и заједичке послове за управне предмете вођења посебних бирачких спискова националних мањина. 

Број управних поступака који су у извештајном периоду у целини вођени на хрватском језику 

	
	2019.
	2020.
	2021.
	до јуна 2022.

	Суботица

	202
	98
	94
	43


став 2. ц

Имплементационе мере у политици и законодавству


Уставом Републике Србије предвиђено је да аутономна покрајина утврђује језике у службеној употреби. Статутом АП Војводине утврђено је да је хрватски језик и писмо један од пет језика националних мањина који је у службеној употреби у раду органа АП Војводине. 

Имплементационе мере у пракси

Службени лист АП Војводине у коме се објављују сва званична документа АП Војводине излази и на хрватском језику.

став 2. д

Поједине јединице локалне самоуправе искористиле су могућност да својим статутима предвиде да се службена гласила објављују и на мањинским језицима који су у службеној употреби, а доступност званичних докумената омогућена је и на званичним интернет презентацијама, јер неке од јединица локалне самоуправе имају сајтове и на мањинском језику. На хрватском језику сајт има град Суботица.

став 2. г


Национални савет хрватске националне мањине донео је 2009. године Одлуку о утврђивању традиционалних назива насељених места на хрватском језику, а листа традиционалних назива допуњена је 2016. и 2020. године.
 

	Назив града/општине на српском језику
	Назив насељеног места на српском језику
	Назив града/општине на хрватском језику
	Назив насељеног места на хрватском језику

	Суботица
	Бајмок
	Subotica
	Bajmak

	Суботица
	Мишићево
	Subotica
	Mišićevo

	Суботица
	Бачки Виногради
	Subotica
	Kraljev brig

	Суботица
	Биково
	Subotica
	Bikovo

	Суботица
	Горњи Таванкут
	Subotica
	Gornji Tavankut

	Суботица
	Доњи Таванкут
	Subotica
	Tavankut

	Суботица
	Љутово
	Subotica
	Mirgeš

	Суботица
	Хајдуково
	Subotica
	Hajdukovo

	Суботица
	Шупљак
	Subotica
	Šupljak

	Суботица
	Ђурђин
	Subotica
	Đurđin

	Суботица
	Келебија
	Subotica
	Kelebija

	Суботица
	Мала Босна
	Subotica
	Mala Bosna

	Суботица
	Нови Жедник
	Subotica
	Novi Žednik

	Суботица
	Стари Жедник
	Subotica
	Žednik

	Суботица
	Палић
	Subotica
	Palić

	Суботица
	Чантавир
	Subotica
	Čantavir

	Суботица
	Бачко Душаново
	Subotica
	Bačko Dušanovo

	Суботица
	Вишњевац
	Subotica
	Višnjevac

	Сомбор
	Бачки Моноштор
	Sombor
	Monoštor

	Сомбор
	Бачки Брег
	Sombor
	Bereg

	Сомбор
	Светозар Милетић
	Sombor
	Lemeš

	Сремска Митровица
	Стара Бингула
	Srijemska Mitrovica
	Stara Bingula

	Апатин
	Сонта
	Apatin
	Sonta

	Бач
	Бођани
	Bač
	Bođani

	Бач
	Вајска
	Bač
	Vajska

	Бач
	Плавна
	Bač
	Plavna

	Инђија
	Стари Сланкамен
	Inđija
	Stari Slankamen

	Шид
	Батровци
	Šid
	Batrovci

	Шид
	Сот
	Šid
	Sot


став 4. ц

У табели која следи дати су подаци о броју радних места у јединицама локалне самоуправе за које је правилницима о унутрашњој организацији и систематизацији радних места предвиђено знање хрватског језика као посебан услов за обављање послова, као и подаци о броју запослених који говоре хрватски језик.

	Јединица локалне самоуправе
	Број систематизованих радних места
	Број запослених који познају језик 

	Бечеј
	
	1

	Житиште
	
	1

	Сомбор
	
	11

	Суботица
	127

	11

	Шид
	
	8


став 5.

У доњој табели садржани су подаци о коришћењу права на упис личног имена на хрватском језику у матичне књиге добијени из матичних служби јединица локалне самоуправе.

	Јединица локалне самоуправе
	Број уписа личних имена на хрватском језику

	
	2019. година
	2020. година
	2021. година
	2022. година

	Сомбор
	5
	1
	7
	

	Суботица
	1
	
	
	

	Темерин
	
	
	2
	1


У јединицама локалне самоуправе у којима је статутом утврђено да је у службеној употреби и хрватски језик, обрасци извода из матичних књига штампају се двојезично. Према подацима Министарства државне управе и локалне самоуправе у 2020. години издато је 1.405 извода из матичних књига на двојезичним, српско-хрватским обрасцима, док је у 2021. години издато 1.259 таквих образаца.

У доњој табели дати су подаци о издатим изводима из матичних књига на двојезичним, српско-хрватским обрасцима, према подацима добијеним од јединица локалне самоуправе које су узеле учешће у изради овог извештаја или су послале одговор на упитнике некадашње Канцеларије за људска и мањинска права.

	Јединица локалне самоуправе
	Број издатих извода на двојезичним, српско-хрватским обрасцима

	
	2019. година
	2020. година
	2021. година
	2022. година

	Сомбор

	111
	49
	47
	47

	Суботица
	1.268
	
	
	


Члан 11.
став 1. а (iii)

Имајући у виду да законодавство Републике Србије садржи одговарајуће одредбе, упућујемо да су подаци о њиховој примени у пракси садржани у одељцима који следе. На овом месту указујемо да се примена представљених одредби у пракси остварује путем конкурсног суфинансирања. 

На конкурсима за суфинансирање проjеката производње медијских садржаја на језицима националних мањина које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду подржано је укупно 12 пројеката хрватске националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.
	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Хрвати
	1.000.000,00 (2)
	1.650.000,00 (3)
	1.777.000,00 (3)
	2.293.000,00 (4)


Министарство културе и информисања и на осталим конкурсима које расписује и спороводи суфинансира производњу медијских садржаја на мањинским језицима. Према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, на другим конкурсима надлежног министарства подржана су два пројекта на хрватском језику у износу од 800.000,00 динара.

Покрајински секретаријат надлежан за област информисања такође на годишњем нивоу расписује конкурс за финансирање пројеката производње медијских садржаја из области јавног информисања на језицима националних мањина. У табели која следи дат је преглед броја подржаних пројеката и додељених средстава за пројекте на хрватском језику на овим конкурсима.
	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Хрвати
	1.300.000,00 (11)
	780.000,00 (6)
	1.000.000,00 (6)
	1.000.000,00 (4)


И јединице локалне самоуправе расписују годишње конкурсе за расподелу средстава из буџета за производњу медијских садржаја који су од значаја за конкретну јединицу локалне самоуправе. У доњој табели дат је, према расположивим подацима, преглед јединица локалне самоуправе које су финансирале пројекте на хрватском језику и износ опредељених средстава.

	ЈЛС
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Сомбор
	ХКД Владимир Назор Станишић  „Недељна једносатна информативна радио емисија Глас Хрвата“ - 145.000,00 
	ХКД Владимир Назор Станишић  „Недељна једносатна информативна радио емисија Глас Хрвата“ - 145.000,00
	ХКД Владимир Назор Станишић  „Недељна једносатна информативна радио емисија Глас Хрвата“ - 100.000,00
	

	Суботица
	1. Хрватска назависна листа - 200.000,00;

2. Удружење CRO инфо - 300.000,00;

3. ХУН CRO-њуз - 100.000,00;

4. Радио Марија - 250.000,00;
	1. Хрватска назависна листа - 200.000,00;

2. Удружење CRO инфо - 100.000,00;

3. ХУН CRO-њуз - 100.000,00;


	1. Хрватска назависна листа - 200.000,00;

2. Удружење CRO инфо - 100.000,00;

3. Удружење CRO-њуз - 100.000,00;

4. Удружење Марија - 100.000,00;
	1. Удружење CRO инфо - 400.000,00;

2. Удружење CRO-њуз - 350.000,00;




став 1. б (ii)
Радио програм на хрватском језику емитује се на Радио-телевизији Војводине. Доња табела садржи податке о броју минута и врсти емитованог радио програма у извештајном периоду.

РТВ - радио програм на хрватском
	
	2019
	2020
	2021
	до 30. јуна 2022

	Информативне емисије
	3.120
	3.090
	3.120
	1.560

	Специјалне емисије
	0
	30
	0
	0

	Спортске емисије
	0
	0
	0
	0

	Образовне емисије
	0
	0
	0
	0

	Музичке емисије
	0
	60
	0
	0

	Култура и наука
	0
	0
	0
	0

	Забавне емисије
	0
	0
	0
	0

	Игране/драмске емисије
	0
	0
	0
	0

	Укупно емитовано
	3.120
	3.180
	3.120
	1.560


Према подацима из Независног истраживања радио програм на хрватском језику емитује се и на медијима наведеним у табели која следи. 

	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	
	Радио Марија
	Радио
	русински, немачки, мађарски, словачки, украјински

	
	Naxi радио Апатин
	Радио 
	српски, ромски, мађарски, хрватски

	
	Радио Суботица
	Радио
	српски, мађарски

	
	Радио Бачка, Бач
	Радио
	српски, русински, словачки


став 1. ц (ii)
Телевизијски програм на хрватском језику се емитује на оба јавна медијска сервиса. Доње табеле садрже податке о емитованом програму.

РТС – ТВ програм на хрватском
	
	2019.
	2020.
	2021.
	до 30. априла 2022.

	Групе основних врста емисија према класификацији РЕМ
	Број емисија
	Минути
	Број емисија
	Минути
	Број емисија
	Минути
	Број емисија
	Минути

	Информативни програм
	52
	1.447
	52
	1.475
	47
	1.320
	19
	514

	Документарни програм  
	5
	308
	3
	231
	6
	352
	1
	54

	Верски програм
	6
	191
	7
	310
	6
	186
	3
	94

	Филмски програм
	6
	551
	5
	447
	4
	351
	
	

	Серијски програм
	
	
	
	
	
	
	12
	631

	Дечји програм и програм за малолетнике
	
	
	5
	73
	16
	234
	
	

	Културно - уметнички програм
	
	
	3
	158
	
	
	2
	195


РТВ - ТВ програм на хрватском 

	
	2019
	2020
	2021
	до 30. јуна 2022

	Информативне емисије
	11.969
	11.351
	12.775
	6.164

	Документарни програм
	84
	0
	287
	287

	Забавни програм
	0
	481
	962
	370

	Културно уметнички програм
	2.433
	2.863
	2.066
	1.314

	Верски програм
	160
	212
	155
	22

	Музички програм
	2.640
	3.068
	2.570
	1.192

	Дечији програм
	0
	3.120
	0
	0

	Научно образовни програм
	0
	0
	0
	0

	Ванпрограмски садржаји
	3
	41
	5
	5

	Спортски програм
	0
	0
	117
	0

	Комерцијалне емисије
	10
	0
	0
	0

	Укупно емитовано 
	17.299
	21.136
	18.937
	9.354


Према подацима из Независног истраживања телевизијски програм на хрватском језику емитује се и на медијима наведеним у табели која следи. 

	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	
	ТВ YU ECO, Суботица
	ТВ
	српски, мађарски

	
	ТВ Суботица
	Кабловска ТВ
	српски, мађарски, буњевачки


став 1. д

Производња и дистрибуција аудио и аудиовизуелних радова на хрватском језику остварује се посредством радио и телевизијских канала наведених у претходиним ставовима, као и путем web-портала www.croinfo.rs. Такође, битно је истаћи да РТС има стално отворен конкурс за избор програмских садржаја европских независних продукција, који се емитују на програмима и интернет платформама РТС-а, на који могу да се пријаве продукције које производе програме на језицима мањина. Годинама уназад РТС сарађује са Продукцијском групом „Мрежа“ која кроз емисије „Да нам није“ говори о успешним појединцима припадницима свих националних мањина.
став 1. е (i)
Према подацима из Независног истраживања на хрватском језику излазе новине наведене у табели која следи.
	Примарни језик
	Секундарни језик
	Врста медија
	Остали језици

	Hrvatska riječ
	
	Недељник
	

	Hrcko
	
	Месечник
	

	Kužiš?!
	
	Месечник
	


Из буџета АП Војводине финансирају се новине које објављују информације на језицима националних мањина које издају новинско-издавачке установе чији су оснивачи национални савети националних мањина. На хрватском језику издавач је НИУ Хрватска ријеч који издаје један недељни и два омладинска/дечија листа (Хрватска ријеч, Хрцко, Кужиш?!). Информације о додељеним средствима за новине на хрватском језику дате су у доњој табели.
	
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	НИУ Хрватска ријеч
	38.479.044,00
	38.479.044,00
	38.479.044,00
	48.121.296,00


став 1. ф (ii)
Подаци о конкурсном суфинансирању дати су у делу Извештаја који је посвећен ставу 1. а (iii).
став 2.
Имплементационе мере у пракси за спровођење овог става су истоветне за све мањинске језике и представљене су у делу извештаја који је посвећен албанском језику.
Члан 12.

став 1. а


На конкурсима у области културних делатности националних мањина у Републици Србији које спроводи ресорно министарство у извештајном периоду подржано је укупно 38 пројекта хрватске националне мањине. Доња табела садржи податке о износу одобрених средстава и броју подржаних пројеката.

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Хрвати
	1.614.000,00 (13)
	1.560.000,00 (13)
	1.350.000,00 (11)
	1.350.000,00 (11)



Такође, на другим конкурсима које спроводи ресорно министарство издвојена су значајна буџетска средства за подршку пројектима хрватске националне мањине или мултикултуралним пројектима у којима су охрабрени видови изражавања и иницијативе у вези са хрватским језиком. Према расположивим подацима за 2019. и 2020. годину, на осталим конкурсима ресорног министарства финансиран је један културни пројекат хрватске националне мањине у износу од 300.000,00 динара.
У оквиру Конкурса „Градови у фокусу“ такође се на специфичан начин подржавају и омогућавају различити начини приступа културним и уметничким делима произведеним на хрвстском језику. У извештајном периоду на овом конкурсу финансирано је седам пројеката јединица локалне самоуправе у којима традиционално и у значајнијем броју живе припадници хрватске националне мањине (Апатин, Бач, Рума, Сомбор, Сремски Карловци, Суботица, Шид) у укупном износу од 49.500.000,00 динара.
Као што је истакнуто у одељку посвећеном имплементационим мерама у политици и законодавству, и други нивои организовања власти спроводе конкурсе ради прикупљања предлога за финансирање или суфинансирање пројеката у култури, као и пројеката уметничких, односно стручних и научних истраживања у култури. У табели која следи дати су подаци о броју подржаних културних пројеката хрватске националне мањине и износу опредељених средстава на Конкурсу за финансирање - суфинансирање пројеката од значаја за културу и уметност националних мањина - националних заједница у АП Војводини. 

	Национална мањина
	2019.
	2020.
	2021.
	2022.

	Хрвати
	1.000.000,00 (16)
	990.000,00 (18)
	1.000.000,00 (17)
	1.850.000,00 (27)


Из буџета АП Војводине финансира се рад Завода за културу војвођанских Хрвата.
	
	2019.
	2020.
	2021.

	Завод за културу војвођанских Хрвата
	10.000.000,00
	10.000.000,00
	10.000.000,00


Према расположивим подацима за 2020. годину, пет јединице локалне самоуправе (Бач, Нови Сад, Рума, Сомбор, Суботица) и градска општина Сурчин, подржале су 44 културна пројекта хрватске националне мањине у износу од 5.785.000,00 динара. 

став 1. б, ц

Према подацима Народне библиотеке Србије у извештајном периоду објављена је укупно 771 публикација на хрватском језику, од чега је 58 публикација преведено на српски језик.

став 1. ф

Народна скупштина Републике Србије усвојила је на седници 26. новембра 2021. године Предлог о именовању 11 чланова Националног савета за културу, међу којима су и два члана са листе предлога кандидата коју предлажу национални савети националних мањина.
На свим конкурсима који су у извештајном периоду спроведени од стране ресорног министарства и покрајинских органа Национални савет хрватске националне мањине је имао могућност да изнесе своје предлоге о расподели средстава.

став 2.


У извештајном периоду на територијама на којима хрватски језик није традиционално у употреби, према расположивим подацима, било је случајева подношења културних пројеката на хрватском језику, што је представљено у оквиру става 1. а.
Члан 14.
Осим Споразума између Савезне владе СРЈ и Владе Републике Хрватске о сарадњи у области културе и просвете из 2002. године, на снази су и протоколи о сарадњи између Народне библиотеке Србије и Националне и свеучилишне књижнице у Загребу (2012) и Народне библиотеке Србије и Књижнице Хрватске академије знаности и умјетности (2010). Југословенска кинотека је потписала 2016. године протокол о дугорочној сарадњи са Пулским фестивалом. 
REACT је заједничка развојна иницијатива (Италија, Словенија, Хрватска) коју је 2015. године покренуо италијански ФВГ аудиовизуелни фонд. Главни циљ је подстицање међународне копродукције у региону. Од 2019. године Србија је уз Словенију, Италију и Хрватску пуноправни члан REACT-а и самим тим српски филмски професионалци су у прилици да похађаjу броjне REACT радионице и да се приjављуjу за програм копродукционог финансирања у склопу поменуте инциjативе. Филмски центар Србије је за учешће на овом пројекту издвојио средства у износу од 5.022.000,00 динара за 2020. годину, 35.000 евра за 2021. годину и 35.000 евра за 2022. годину.
Филмски центар Србије редовно расписује конкурс за Суфинансирање производње мањинских копродукција. Овим конкурсом се суфинансирају пројекти у кинематографији који дају значајан допринос сарадњи у региону и којим се подржава настанак дела од великог културног значаја. У оквиру мањинских копродукција реализује се, поред производње кинематографског дела, премијера и промоција филмова у земљама учесницама у пројекту, као и заједнички наступи на филмским маркетима и фестивалима. На овим конкурсима у извештаном периоду подржано је 13 филмских копродукција Србије и Хрватске у износу од 70.597.500,00 динара.
На пољу позоришне уметности сарадња се одвија пре свега кроз гостовања српских позоршта у Хрватској и обрнуто, као и путем размене уметника. Тако је Хрватско народно казалиште из Загреба гостовало у априлу 2022. године на Великој сцени Народног позоришта у Београду са неокласичним балетом „Господа Глембајеви“, док је ансамбл Балета Народног позоришта у Београду у јуну 2022. године у Хрватском народном казалишту у Загребу извео балет „Ко то тамо пева“.

Сарадња се одвија и кроз Интеррег ИПА програме прекограничне сарадње Хрватска – Србија.

Б. Мере за имплементацију препорука Комитета експерата
b. Предузети организационе мере како би се обезбедило да говорници хрватског језика могу да поднесу усмену или писмену пријаву на хрватском језику у локалним филијалама националних надлежних органа и подстаћи говорнике хрватског језика да користе ову могућност у пракси.

j. Подстаћи локалне филијале националних органа да сачињавају документа на хрватском језику.

Мере које су предузете описане су у погледу имплементације препорука исте садржине за албански језик.
� „Службени лист СЦГ – Међународни уговориˮ, број 18/05


� За потребе израде посебне студије која је представљала резултат сарадње Канцеларије за људска и мањинска права Владе Републике Србије и Мисије ОЕБС-а у Републици Србији, чија је основна намена да послужи као водич за примену прописа којима се у Републици Србији уређује материја употребе језика и писама националних мањина у јединицама локалне самоуправе, сачињен је екстензиван упитник који је прослеђен свим јединицама локалне самоуправе у Републици Србији.


� � HYPERLINK "https://unece.org/DAM/stats/publications/2015/ECECES41_EN.pdf" �https://unece.org/DAM/stats/publications/2015/ECECES41_EN.pdf� 


� Framework Regulation (EC)763/2008, Commission Implementing Regulation (EU) 2017/543, Commission Regulation (EU) 2017/712, Commission Implementing Regulation (EU) 2017/881 и др.


� � HYPERLINK "https://popis2022.stat.gov.rs/4-metodoloskimaterijali//?r=0" �https://popis2022.stat.gov.rs/4-metodoloskimaterijali//?r=0� 


� „Службени гласник РСˮ, бр. 18/2010, 101/2017, 113/2017 - др. закон, 95/2018 - др. закон, 10/2019, 86/2019 - др. закон, 157/2020 - др. закон, 123/2021 - др. закон и 129/2021 


� „Службени гласник РСˮ, бр. 55/2013, 101/2017, 10/2019, 27/2018 - др. закон и 129/2021


� „Службени гласник РСˮ, бр. 55/2013, 101/2017, 27/2018 - др. закон, 6/2020, 52/2021, 129/2021 и 129/2021 - др. закон


� „Службени гласник РСˮ, бр. 88/2017, 73/2018, 27/2018 - др. закон, 67/2019, 6/2020 - др. закони, 11/2021 - аутентично тумачење, 67/2021 и 67/2021 - др. закон


� „Службени гласник РСˮ, бр. 88/2017, 27/2018 - др. закон, 10/2019, 27/2018 - др. закон, 6/2020 и 129/2021


� „Службени гласник РСˮ, број 49/2019


� „Службени гласник РС”, бр. 83/2014, 6/2016 - др. закон и 129/2021


� „Службени гласник РС”, број 14/2022


� „Службени гласник РС”, број 14/2022


� „Службени гласник РСˮ, бр. 22/2009 и 52/2021


� „Службени гласник РС”, број 12/2022


� „Службени гласник РСˮ, број 23/2022


� „Службени гласник РС”, број 11/2020


� „Службени гласник РС”, број 148/2020


� „Службени гласник РС”, број 63/2021


� „Службени лист АПВ”, број 22/2021


� „Службени гласник РС”, бр. 45/1991, 53/1993, 67/1993, 48/1994, 101/2005 - др. закон, 30/2010, 47/2018 и 48/2018 - испр.


� „Службени лист АПВ”, број 65/2020


� „Службени гласник РСˮ, бр. 72/2009, 13/2016, 30/2016 - испр., 6/2020, 47/2021 и 78/2021


� „Службени гласник РСˮ, бр. 98/2006 и 115/2021


� „Службени лист СРЈˮ, број 11/2002, „Службени лист СЦГˮ, број 1/2003 - Уставна повеља и „Службени гласник РСˮ, бр. 72/2009 - др. закон, 97/2013 - одлука УС и 47/2018


� Иницијатор и суоснивач је Форум словенских култура, са седиштем у Љубљани, који уједињује 13 земаља: Белорусију, Босну и Херцеговину, Бугарску, Македонију, Пољску, Русију, Словачку, Словенију, Србију, Украјину, Црну Гору, Хрватску и Чешку.


� vamadia.rs


� Будући да током припреме овог извештаја нису били комплетно доступни подаци о финансирању рада националних савета националних мањина и подаци о конкурсном суфинансирању пројеката националних мањина из буџета јединица локалне самоуправе, ови подаци нису приказани у табели.


� Приказана су средства планирана у буџету за 2022. годину.


� Друштво за српски језик и књижевност Србије основано је 1910. године у Београду, Друштво за румунски језик Војводине 1962. године у Вршцу, Друштво за мађарски језик 1964. године у Новом Саду, Друштво словакиста Војводине 1969. године у Новом Саду, Друштво за русински језик и књижевост 1970. године у Новом Саду, Друштво за језик и књижевнст Рома 1987. године, итд.


� „Службени гласник РСˮ, бр. 51/2009, 99/2011 - др. закони и 44/2018 - др. закон


� „Службени гласник РСˮ, бр. 36/2009 и 61/2015 - одлука УС


� � HYPERLINK "https://srbija.learningpassport.org/" �https://srbija.learningpassport.org/� 


� Поред побројаних кандидата, на Филозофском факултету на Катедри за мађарски језик у 2019. години пријавила су се 22 кандидата, у 2020. години 15 кандидата, а у 2021. години 14 какдидата; на Катедри за русински језик у 2019. није било пријављених кандидата, а у 2020. и 2021. години пријавио се по 1 кандидат; на Катедри за словачки језик у 2019. и 2020. години пријавила су се по 2 кандидата, а у 2021. години 3 кандидата; на Катедри за румунски језик у 2019. години пријавило се 5 кандидата, у 2020. није било кандидата, а у 2021. години пријавило се 5 кандидата. 


� Пријемни испит за упис на студијске програме основних и мастер академских студија Глума на мађарском језику полаже се на мађарском језику, а кандидати се уписују сваке друге године. 


� � HYPERLINK "https://www.osce.org/files/f/documents/5/a/473682.pdf" �https://www.osce.org/files/f/documents/5/a/473682.pdf�


� „Службени гласник РСˮ, бр. 88/2017, 27/2018 - др. закон, 10/2019, 27/2018 - др. закон, 6/2020 и 129/2021


� „Службени гласник РС”, бр. 83/2014, 58/2015 и 12/2016 – аутентично тумачење


� На светском нивоу: IAP ‒ Интеракадемијско партнерство, ISC – Међународни научни савет, UAI – Међународна унија академија, UNESCO; на европском: Европска федерација академија (ALLEA), Европска академија наука и уметности (EASA), Европска академија уметности, наука и хуманистичких наука (EAASH); на регионалном: Global Round Table, Евромедитеранска академијска мрежа (EMAN), Академије подунавске регије (DAC), и на балканском: Интеракадемијски савет југоисточне Европе (IAC SEE).


� � HYPERLINK "https://www.sanu.ac.rs/medjunarodna-saradnja" �https://www.sanu.ac.rs/medjunarodna-saradnja�


� � HYPERLINK "http://bg.ac.rs/files/sr/saradnja/Lista-sporazumi-o-saradnji.pdf" �http://bg.ac.rs/files/sr/saradnja/Lista-sporazumi-o-saradnji.pdf� 


� � HYPERLINK "https://www.uns.ac.rs/index.php/c-saradnja/internacionalizacija-uns-a/sporazumi-o-saradnji/bilateralni" �https://www.uns.ac.rs/index.php/c-saradnja/internacionalizacija-uns-a/sporazumi-o-saradnji/bilateralni� 


� „Службени лист СРЈ - Међународни уговориˮ, 1/1998


� „Службени лист СФРЈ – Међународни уговори и други споразумиˮ, број 46/1970


� „Службени гласник РС - Међународни уговориˮ, број 2/2017


� „Службени гласник РСˮ, бр. 72/2009, 20/2014 – одлука УС, 55/2014 и 47/2018


� � HYPERLINK "https://mpn.gov.rs/wp-content/uploads/2022/03/Katalog-udzbenika-na-jezicima-nacionalnih-manjina.pdf" �https://mpn.gov.rs/wp-content/uploads/2022/03/Katalog-udzbenika-na-jezicima-nacionalnih-manjina.pdf� 


� � HYPERLINK "https://ceo.edu.rs/wp-content/uploads/2020/10/Albanski-jezik-Priruc%CC%8Cnik.pdf" �https://ceo.edu.rs/wp-content/uploads/2020/10/Albanski-jezik-Priruc%CC%8Cnik.pdf� 


� „Службени гласник РСˮ, бр. 55/2013, 88/2017 - др. закон, 27/2018 - др. закон и 6/2020 - др. закон


� Наведени проценат кореспондира са бројем ученика који се захтева за извођење целокупне наставе на мањинским језицима на свим нивоима доуниверзитетског образовања, јер праг од 15 ученика чини 50% од 30 ученика колико би требало да чини једно одељење.


� „Службени гласник РСˮ, бр. 72/2011, 101/2011, 121/2012, 32/2013, 45/2013, 55/2014, 35/2019, 27/2021 - одлука УС и 62/2021 - одлука УС


� „Службени гласник РСˮ, бр. 72/2011, 49/2013 - одлука УС, 74/2013 - одлука УС, 55/2014, 87/2018 и 18/2020


� Истичемо да се у правном поретку Републике Србије израз из Повеље administrative matter може односити само на појединачне ванспорне животне ситуације, тачније, у контексту Закона о општем управном поступку само на појединачну ситуацију у којој орган, непосредно примењујући законе, друге прописе и опште акте, правно или фактички утиче на положај странке тако што доноси управне акте, доноси гарантне акте, закључује управне уговоре, предузима управне радње и пружа јавне услуге. Дакле, овај израз се не односи на прекршаје (прекршајне ствари) који, према Закону о прекршајима („Службени гласник РС“, бр. 65/2013, 13/2016, 98/2016 - одлука УС, 91/2019 и 91/2019 - др. закон) чине противправна дела која су законом или другим прописом надлежног органа одређена као прекршаји и за која је прописана прекршајна санкција. Напомињемо да је у пракси присутна употреба мањинских језика у прекршајним поступцима, о чему Комитет експерата може бити накнадно обавештен.


� „Службени гласник РСˮ, број 111/2009


� „Службени гласник РСˮ, бр. 18/2016 и 95/2018 - аутентично тумачење


� „Службени гласник РС”, број 104/ 2018


� „Службени гласник РС”, бр. 68/2010 и 10/2022 - др. упутство


� Бујановац - � HYPERLINK "https://bujanovac.rs/sq/" �https://bujanovac.rs/sq/�; Медвеђа - � HYPERLINK "https://www.medvedja.ls.gov.rs/sq" �https://www.medvedja.ls.gov.rs/sq�; Прешево - � HYPERLINK "https://presevo.rs/" �https://presevo.rs/�.  


� � HYPERLINK "http://www.gradleskovac.org/index.php/lokalna-samouprava/skupstina-grada/sluzbeni-glasnik" �www.gradleskovac.org/index.php/lokalna-samouprava/skupstina-grada/sluzbeni-glasnik� 


� � HYPERLINK "https://bujanovac.rs" �https://bujanovac.rs� 


� � HYPERLINK "https://presevo.rs/wp-content/uploads/2022/08/Gazeta-zyrtare-Sluzbeni-glasnik-br.-6-2022.pdf" �https://presevo.rs/wp-content/uploads/2022/08/Gazeta-zyrtare-Sluzbeni-glasnik-br.-6-2022.pdf� 


� „Службени гласник РС”, број 118/2012


� „Службени гласник РСˮ, бр. 21/2016, 113/2017, 95/2018 и 113/2017 – др. закон


� „Службени гласник РСˮ, бр. 79/2005, 81/2005 - испр., 83/2005 - испр., 64/2007, 67/2007 - испр., 116/2008, 104/2009, 99/2014, 94/2017, 95/2018 и 157/2020


� „Службени гласник РСˮ, бр. 2/2019 и 67/2021


� „Службени гласник РСˮ, бр. 18/2005, 81/2005 - исправка и 47/2018


� „Службени гласник РСˮ, бр. 113/2017, 95/2018, 86/2019, 157/2020 и 123/2021


� „Службени гласник РСˮ, бр. 95/2018 и 91/2019


� „Службени гласник РС”, бр. 83/2014, 103/2015, 108/2016, 161/2020 и 129/2021


�,,Службени гласник РС – Међународни уговори”, број 42/2009


�„Службени гласник РС - Међународни уговори”, број 83/2008


� Danube Media Network, доступно и на енглеском језику на � HYPERLINK "https://dmn.rtv.rs/en/media" �https://dmn.rtv.rs/en/media�


� Регулатор: 1) утврђује Предлог стратегије развоја медијске услуге радија и аудио-визуелних медијских услуга у Републици Србији, и доставља је, поштујући законом предвиђену процедуру, Влади на усвајање; 2) доноси Статут; 3) доноси општа подзаконска акта предвиђена законом; 4) издаје дозволе за пружање медијске услуге телевизије и линеарне медијске услуге радија; 5) ближе уређује поступак, услове и критеријуме за издавање дозвола у складу са одредбама овог закона и прописује образац и садржину те дозволе; 6) издаје одобрења за пружање медијске услуге на захтев и ближе уређује поступaк издавања одобрења; 7) води Регистар медијских услуга и евиденцију пружалаца медијских услуга на захтев; 8) контролише рад пружалаца медијских услуга и стара се о доследној примени одредаба закона; 9) изриче мере пружаоцима медијских услуга у складу са овим законом; 10) прописује правила која су обавезујућа за пружаоце медијских услуга, a посебно она којима се обезбеђује спровођење Стратегије из тачке 1. овог става; 11) одлучује о пријавама у вези са програмским деловањем пружалаца медијских услуга; 12) ближе утврђује логичку нумерацију канала; 13) даје мишљење надлежним државним органима у вези са приступањем међународним конвенцијама које се односе на област пружања медијских услуга; 14) даје иницијативу за доношење и измену закона, других прописа и општих аката ради ефикасног обављања послова из свог делокруга рада; 15) утврђује ближа правила која се односе на програмске садржаје а у вези са заштитом достојанства личности и других личних права, заштитом права малолетника, забраном говора мржње и др; 16) врши анализе релевантног медијског тржишта, у сарадњи са телом надлежним за заштиту конкуренције, у складу са методологијом прописаном актом који доноси Регулатор; 17) врши истраживања потреба корисника медијских услуга и штити њихове интересе; 18) сарађује и координира свој рад са телом надлежним за електронске комуникације и телом надлежним за заштиту конкуренције, као и са другим регулаторним телима у складу са овим законом; 19) подстиче очување и заштиту српске културе и језика, као и културе и језика националних мањина; 20) подстиче унапређење доступности медијских услуга oсобама са инвалидитетом; 21) подстиче развој стваралаштва у области радија, телевизије и других аудио-визуелних медијских услуга у Републици Србији; 22) подстиче развој професионализма и високог степена образовања запослених у електронским медијима у Републици Србији, као и унапређење уређивачке независности и аутономије пружалаца медијских услуга; 23) обавља и друге послове у складу са законом.


� „Службени гласник РС”, број 88/ 2021


� „Службени лист СФРЈ – Међународни уговориˮ, брoj 11/1990


� „Службени гласник РС – Међународни уговориˮ, брoj 6/2011


� Додатак „Службеног листаˮ, брoj 12/1957


� „Службени гласник РС - Међународни уговори ˮ, број 38/2009


� „Службени лист СРЈ - Међународни уговориˮ, 1/1998


� „Службени гласник РС - Међународни уговориˮ, број 1/2020


� „Службени лист СФРЈ – Међународни уговори и други споразумиˮ, број 46/1970


� Додатак „Службеног листаˮ, број 10/1957


� „Службени лист СРЈ - Међународни уговориˮ, број 4/1996


� „Службени лист СРЈ - Међународни уговориˮ, број 4/1996


� „Службени лист СРЈ - Међународни уговориˮ, број 12/2002


� „Службени гласник РС - Међународни уговориˮ, број 2/2017


� � HYPERLINK "https://ceo.edu.rs/wp-content/uploads/2019/07/Prirucnik_bosanski-jezik_Komplet.pdf" �https://ceo.edu.rs/wp-content/uploads/2019/07/Prirucnik_bosanski-jezik_Komplet.pdf� 


� � HYPERLINK "https://www.bnv.org.rs/objava/OTKLONJENE_SMETNJE_U_POSTUPKU_IZDAVANJA_LI%C4%8CNIH_DOKUMENATA_NA_BOSANSKOM_JEZIKU" �https://www.bnv.org.rs/objava/OTKLONJENE_SMETNJE_U_POSTUPKU_IZDAVANJA_LI%C4%8CNIH_DOKUMENATA_NA_BOSANSKOM_JEZIKU� 


� � HYPERLINK "http://sjenica.rs/opstinski-sluzbeni-glasnik/" �http://sjenica.rs/opstinski-sluzbeni-glasnik/� 


� � HYPERLINK "http://www.tutin.rs/dokumenta/sluzbeni-glasnik-opstine-tutin/" �http://www.tutin.rs/dokumenta/sluzbeni-glasnik-opstine-tutin/� 


� Нови Пазар: � HYPERLINK "https://www.novipazar.rs/dokumenti" \l "sluzbeni-list" �https://www.novipazar.rs/dokumenti#sluzbeni-list�; Пријепоље: � HYPERLINK "http://www.opstinaprijepolje.rs/OpstinaPrijepolje-Slu%C5%BEbeni-glasnik_220_cir" �http://www.opstinaprijepolje.rs/OpstinaPrijepolje-Slu%C5%BEbeni-glasnik_220_cir� 


� „Службени гласник РС”, број 5/2010


� Дневник, Ово је Србија, Јутарњи програм, Око, Београдска хроника, Квадратура круга, Шареница, Kухиња мога краја, Од злата јабука, Moja лепа Србија, итд.


� � HYPERLINK "https://prosveta.gov.rs/wp-content/uploads/2022/08/Dopuna-kataloga-udzbenika-na-jezicima-nacionalnih-manjina-za-preds-osn-i-sr-skolu-avgust-2022.pdf" �https://prosveta.gov.rs/wp-content/uploads/2022/08/Dopuna-kataloga-udzbenika-na-jezicima-nacionalnih-manjina-za-preds-osn-i-sr-skolu-avgust-2022.pdf� 


� � HYPERLINK "https://ceo.edu.rs/wp-content/uploads/2020/10/Bugarski-jezik-Priruc%CC%8Cnik.pdf" �https://ceo.edu.rs/wp-content/uploads/2020/10/Bugarski-jezik-Priruc%CC%8Cnik.pdf�


� � HYPERLINK "https://www.dimitrovgrad.rs/sluzbenilistbg" �https://www.dimitrovgrad.rs/sluzbenilistbg�


� Босилеград: � HYPERLINK "http://www.bosilegrad.org/bg/Vesti.aspx" �http://www.bosilegrad.org/bg/Vesti.aspx�; Димитровград: � HYPERLINK "https://www.dimitrovgrad.rs/pocetna" �https://www.dimitrovgrad.rs/pocetna�; Панчево: � HYPERLINK "http://www.pancevo.rs/sadrzaj/uploads/2015/12/STATUT-grada-Pan%C4%8Deva-bugarski.pdf" �http://www.pancevo.rs/sadrzaj/uploads/2015/12/STATUT-grada-Pan%C4%8Deva-bugarski.pdf� 


� „Службени гласник РС”, број 94/2013


� � HYPERLINK "https://ombudsman.rs/attachments/article/7286.pdf" �https://ombudsman.rs/attachments/article/7286.pdf� 


� � HYPERLINK "https://ceo.edu.rs/wp-content/uploads/2020/11/Ke%CC%81ziko%CC%88nyv-oszta%CC%81lytani%CC%81to%CC%81k-sza%CC%81ma%CC%81ra.pdf" �https://ceo.edu.rs/wp-content/uploads/2020/11/Ke%CC%81ziko%CC%88nyv-oszta%CC%81lytani%CC%81to%CC%81k-sza%CC%81ma%CC%81ra.pdf� 


� Основни суд у Новом Саду дао је збирне податке за цео извештајни период и навео да је 31 поступак вођен на мађарском језику.


� Град Суботица је у прилогу за извештај навео да се укупан број управних поступака који су се у целини водили на језицима националних мањина који су у службеној употреби не евидентира. Сваки захтев који се подноси органима града Суботице доступан је на свим језицима који су у службеној употреби на територији града. Посебна евиденција – попис аката води се само у оквиру Службе за општу управу и заједичке послове за управне предмете вођења посебних бирачких спискова националних мањина. Од 2022. године је започето вођење посебне евиденције о упису и брисању у посебне бирачке спискове и по језицима националних мањина, а пре 2022. године вођена је само укупна евиденција о броју издатих решења, независно од тога на ком језику су издата.


� „Службени лист АП Војводинеˮ, број 20/2014


� � HYPERLINK "http://www.puma.vojvodina.gov.rs/index.php?lang=3" �http://www.puma.vojvodina.gov.rs/index.php?lang=3� 


� „Службени лист АП Војводине”, бр. 32/2013 - пречишћен текст, 12/2015 и 46/2019


� Град Суботица је навео податке о укупном броју радних места за које је потребно познавање мањинских језика.


� Град Нови Сад је дао збирне податке о броју издатих двојезичних извода.


� Регистар матичних књига Министарства државне управе и локалне самоуправе не даје могућност провере издатих двојезичних извода разврстано према језицима, него даје укупан број издатих извода (српско-мађарских и српско-хрватских).


� „Службени гласник РС”, број 105/2021


� „Службени гласник РС”, бр. 129/2007, 83/2014 - др. закон, 101/2016 - др. закон, 47/2018 и 111/2021 - др. закон


� � HYPERLINK "https://ceo.edu.rs/wp-content/uploads/2019/07/Prirucnik-Rumunski-jezik-Komplet.pdf" �https://ceo.edu.rs/wp-content/uploads/2019/07/Prirucnik-Rumunski-jezik-Komplet.pdf�


� � HYPERLINK "http://www.puma.vojvodina.gov.rs/index.php?lang=5" �http://www.puma.vojvodina.gov.rs/index.php?lang=5�  


� Зрењанин: � HYPERLINK "http://www.zrenjanin.rs/ro" �http://www.zrenjanin.rs/ro�; Панчево: � HYPERLINK "http://www.pancevo.rs/sk/?0=lat" �http://www.pancevo.rs/sk/?0=lat� 


� „Службени лист АП Војводине”, број 12/2003


� � HYPERLINK "https://ceo.edu.rs/wp-content/uploads/2020/10/Rusinski-jezik-Priruc%CC%8Cnik.pdf" �https://ceo.edu.rs/wp-content/uploads/2020/10/Rusinski-jezik-Priruc%CC%8Cnik.pdf� 


� � HYPERLINK "http://www.puma.vojvodina.gov.rs/index.php?lang=6" �http://www.puma.vojvodina.gov.rs/index.php?lang=6�


� � HYPERLINK "https://mzruskikrstur.rs/" �https://mzruskikrstur.rs/�  


� „Службени лист АП Војводине”, бр. 61/2016 и 14/2021





� Град Нови Сад је дао збирне податке о броју издатих двојезичних извода.


� � HYPERLINK "https://ceo.edu.rs/wp-content/uploads/2020/10/Slovac%CC%8Cki-jezik-Priruc%CC%8Cnik.pdf" �https://ceo.edu.rs/wp-content/uploads/2020/10/Slovac%CC%8Cki-jezik-Priruc%CC%8Cnik.pdf� 


� � HYPERLINK "http://www.puma.vojvodina.gov.rs/index.php?lang=4" �http://www.puma.vojvodina.gov.rs/index.php?lang=4� 


� � HYPERLINK "https://www.backipetrovac.rs/sk/dokumenti/sluzbeni-list-opstine-backi-petrovac" �https://www.backipetrovac.rs/sk/dokumenti/sluzbeni-list-opstine-backi-petrovac� 


� Бачки Петровац: � HYPERLINK "https://www.backipetrovac.rs/sk" �https://www.backipetrovac.rs/sk�; Зрењанин: � HYPERLINK "http://www.zrenjanin.rs/sk" �http://www.zrenjanin.rs/sk�; Панчево: � HYPERLINK "http://www.pancevo.rs/sk/?0=lat" �http://www.pancevo.rs/sk/?0=lat� 


� „Службени лист АП Војводине”, број 13/2003


� Град Нови Сад је дао збирне податке о броју издатих двојезичних извода.


� � HYPERLINK "https://ceo.edu.rs/wp-content/uploads/2020/10/Hrvatski-jezik-Priruc%CC%8Cnik.pdf" �https://ceo.edu.rs/wp-content/uploads/2020/10/Hrvatski-jezik-Priruc%CC%8Cnik.pdf�  


� Од 2022. године је започето вођење посебне евиденције о упису и брисању у посебне бирачке спискове по језицима националних мањина, док је до 2022. године вођена само укупна евиденција, независно од тога на ком језику су издата решења.


� � HYPERLINK "http://www.puma.vojvodina.gov.rs/index.php?lang=8" �http://www.puma.vojvodina.gov.rs/index.php?lang=8�


� � HYPERLINK "http://www.subotica.rs/index/index/lg/hr" �http://www.subotica.rs/index/index/lg/hr�


� „Службени лист АП Војводине”, бр. 3/2010, 65/2016 и 63/2020


� Град Суботица је навео податке о укупном броју радних места за које је потребно познавање мањинских језика.


� Регистар матичних књига Министарства државне управе и локалне самоуправе не даје могућност провере издатих двојезичних извода разврстано према језицима, него даје укупан број издатих извода (српско-мађарских и српско-хрватских).





